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ELECTRIC WATER HEATER EN
E Glass-lined Inner tank

CHAUFFE-EAU ELECTRIQUE FR

Cuve émaillée

TERMO ELECTRICO ES

Cuba vitrificada

CILINDRO ELECTRICO PT

Revestimento interior esmalta

SCALDACQUA ELETTRICI IT

Bollitore vetrificato

ELEKTRYCZNY OGRZEWACZ WODY PL

Zasobnjk emaliowany
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Enamel tank

ELEKTRINIS VANDENS SILDYTUVAS LT

Emaliuota talpa

ELEKTRISKAIS UDENS SILDITAJS LV

Emaljéta cisterna

ELEKTRO-WARMWASSERSPEICHER DE

Emaillerten Speicher

ELEKTRICKY OHRIVAC VODY CS

Smaltovana nadrz

ELEKTROMOS ALLOTAROLO HU

Glass bélelt belsé tartaly

EJIEKPUYECKUW BO4QOHAIPEBATEIJ BG

EmaunupaHo rnokpumue

BOILERE ELECTRICE RO

Bazin emailat

ELEKTRICNE GRIJALICE VODE HR
= = = Emajlirani spremnik vode

ELEKTRICNI GRELNIK VODE SL

Emajliran grelnik vode
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VM 050 D400S-3E

VM 080 D400S-3E

VM 100 D400S-3E

VM 050 D400S-3E-C

VM 080 D400S-3E-C

VM 100 D400S-3E-C

VM 050 D400S-3E-CW

VM 080 D400S-3E-CW

VM 100 D400S-3E-CW
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230V switch board

.
T

i

=t —
' 16 A circuit breaker and
30 mA differential,

——ePhase
U eEarth Q‘;
shMeutral

Permanent cannection (24/7).

Plastic
dintatric
wuninn

Hot water connection

MANDATORY

Thread seal tape
to be applled in
the direction of
the screw thread

Safaty valve

Cold water connection

MANDATORY

ENGLISH (EN

1. Hot water tube

2. Dielectric union

3. Cold water pipe

4. Safety relief valve

5. Plastic drain pipe

6. Pressure reducer
recommended if pressure > 5
bar 0,5 MPa (5 bars)

7. Stop valve

FRANCAIS (FR

1. Conduite eau chaude

2. Raccord diélectrique

3. Conduite eau froide

4. Soupape de sécurité

5. Conduite d'évacuation en
plastique

6. Réducteur de pression
recommandé lorsque la pression
est supérieure a 5 bars 0,5 MPa
(5 bar)

7. Robinet d'arrét

1. Tubo de agua caliente

2. Conexidn dieléctrica

3. Tubo de agua fria

4. Vélvula de descarga de
seguridad

5. Tubo de desagiie de plastico
6. Manorreductor recomendado
si la presién >5 bar 0,5 MPa

(5 bares)
(3)

7. Llave de paso




1. Saida de agua quente

2. Unido dielétrica

3. Conduta de agua fria

4. Véalvula de alivio de seguranca
5. Tubo de drenagem em plastico
6. Redutor de presséo,
recomendado se presséo > 5 bar
0,5 MPa (5 bar)

7. Valvula de corte

YKPAIHCbKA (UKR WEESTI (ET)

1. MNaTpy6ok rapsyoi Boan

2. flienekTpuyHa BCTaBka

3. MaTpybok xonoaHoi Boan

4. 3anobixHWiA KnanaH

5. MNnacTtvkoBa 3nmBHa Tpyba
6. PekomeHgoBaHo
BMKOPWCTOBYBATU PELYKTOP
TUCKY, SIKLLIO TUCK NepeBuLLye 4
6ap (0,4 Mra)

1. Uscita acqua calda

2. Giunto dielettrico

3. Ingresso acqua fredda

4. Valvola di sicurezza

5. Tubo di scarico in plastica

6. Riduttore di pressione
consigliato in caso di pressione >
5 bar 0,5 MPa (5 bar)

7. Valvola di intercettazione

1. Przewdd cieptej wody

2. Zlacze dielektryczne

3. Przewdd doprowadzania zimnej
wody

4. Zawér nadmiarowy
bezpieczenstwa

5. Plastikowy przewod spustowy

6. Zalecany reduktor ci$nienia w
przypadku cisnienia > 5 bar 0,5 MPa
7. Zawor odcinajacy

1. Kuuma vee toru

2. Dielektriline thendusmuhv

3. Killma vee toru

4. Kaitseklapp

5. Plastist aravoolutoru

6. R6hualandusseadis on
soovitatav, kui rdhk on suurem kui
5 bar 0,5 MPa (5 bar)

7. Sulgeklapp

7. 3aniEHw7| KranaH

1. Warmwassetrleitung

2. Dielektrischer Anschluss

3. Kaltwasserleitung

4. Sicherheitsventil

5. Kunststoffablaufschlauch

6. Druckminderer empfohlen,
wenn Druck > 5 bar 0,5 MPa (5
bar)

7. Absperrventil

PYCCKWM (RU)

1. MaTpy6ok ropsuer Bogk!

2. QyanexTpudeckasn mydra

3. MNatpy6ok xonoaHou Bofbl

4. MNMpepoxpaHnTenbHbIA KnanaH
5. ipeHaxHbI naTpybok

6. Ecnv gaeneHve npeBbilLaeT 5
6ap (0,5 Mra), Heobxoommo

MCMNOMb30BaTb NOHMXKAOLLNN
penykTop gaBrieHunsa

7. MNpedoxpaHnTenbHbLIN KanaH

LIETUVIU K. (LT

1. Karsto vandens vamzdis

2. Dielektriné mova

3. Salto vandens vamzdis

4. Apsauginis virsslégio voZtuvas
5. Plastikinis iSleidimo vamzdis

6. Slégio reduktoriy
rekomenduojama naudoti, jei
slégis yra > 5 bar 0,5 MPa (5 bar)
7. Uzdarymo voztuvas

CESTINA (CS

1. Trubka na teplou vodu

2. Prirubovy spoj

3. Potrubi se studenou vodou

4. Pojistny ventil

5. Plastova odvodni trubka

6. Redukéni ventil se doporucuie,
je-li tlak > 5 bar 0,5 MPa (5 bar)
7. Uzaviraci ventil

1. Conducta de apa calda

2. Racord dielectric

3. Conducta de apa rece

4. Supapa de eliberare de
siguranta

5. Conducta de golire din plastic
6. Reductor de presiune
recomandat daca presiunea > 5
bar, 0,5 MPa (5 bari)

7. Robinet de inchidere

LATVIESU (LV

1. Karsta Gdens caurule

2. Dielektriskais savienojums

3. Auksta Udens caurule

4. DroSibas varsts

5. Plastmasas drenazas caurule
6. leteicams spiediena reduktors,
ja spiediens ir > 5 bari jeb 0,5
MPa (5 bari)

7. Slegvarsts

MAGYAR (HU

1. Melegviz-cs6

2. Elektrokémiai szigetel6 idom

3. Hidegviz-csd

4. Biztonsagi szelep

5. Mlanyag urit6csd

6. Nyomascsokkent6 ajanlott, ha
anyomas >5 bar 0,5 MPa (5 bar)
7. Elzéroszelep

HRVATSKI (HR

1. Cijev za vru¢u vodu

2. Dielektri¢na spojnica

3. Cijev za hladnu vodu

4. Sigurnosni ventil

5. Plasti¢na cijev odvoda

6. Uredaj za smanjenje tlaka
preporuCuje se ako je tlak > 5
bar 0,5 MPa (5 bara)

7. Zaustavni ventil

E'bHFAPCKI/I BG

1. N3xop 3a ropelua Boga

2. [InenekTpuyHa Bpb3ka

3. Bxopg 3a ctygeHa Boaa

4. Bb3spaTHo-npeanaseH kranax
5. ApeHaxHa Tpbbuyka

6. MpenopbyBa ce MOHTMPaHE Ha
penyuvp BeHTUN (He e YacT oT
OKOMMIIEKTOBKATA), ako
HansraHeTo Ha BojaTa
Hagxsbpna 5 bar (0,5 MPa)

7. CnvpaTteneH KpaH

SLOVENSCINA (SL

1. Cev za toplo vodo

2. Dielektri¢na spojka

3. Cev za hladno vodo

4. Izpustni varnostni ventil

5. Plasti¢na izpustna cev

6. Priporogena je namestitev
tlaénega reducirnega ventila, e
tlak presega 5 bar (0,5 MPa)

7. Zaporni ventil




WARNINGS: This appliance is not intended for use by

persons (including children) with reduced physical,

sensory or mental capabilities, or lack of experience and

knowledge, unless they have been given supervision or

Instruction concerning use of the appliance by a person

responsible for their safety. Children should be

supervised to ensure that they do not play with the
appliance. This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards

Involved. Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by

children without supervision.

INSTALLATION

. CAUTION! Heavy items — handle with care.

11 Install the appliance in a room protected from frost. If
the appliance is damaged because the safety device
has been tampered with, it is not covered by the
warranty.

1. Make sure that the wall on which the appliance is
mounted can support the weight of the appliance
when filled with water.

15 If the appliance is to be installed in a room or location
where the ambient temperature is constantly above
35 °C, ensure that the room is correctly ventilated.

1« When installed in a bathroom, do not install the
appliance in volumes VO, V1 and V2 (See fig. @,
p.3). If there is not enough space, they can be

4




15

1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

1.11

Installed in volume V2 or the highest possible in
volume V1 for horizontal models.

Position the appliance where it can be accessed.
Refer to installation figures €@ & @.

Installation of vertical wall-mounted water heater: To
facilitate future replacement of the heating element,
leave clear space (300 mm up to 100 litres and 480
mm for higher capacities) below the ends of the
appliance pipes.

The clearance required to install the appliance
correctly is specified in Figure ).

If the appliance is set up in a suspended ceiling or
attic, or above living space, a drain pan must be
Installed underneath the water heater. A drainage
device connected to the sewer system is required.
This product Is intended for use at a maximum
altitude of 2000 m.

This water heater is fitted with a thermostat with an
operating temperature of more than 60 °C at its
maximum position, capable of reducing the growth of
legionella bacteria in the tank.

CAUTION! Above 50°C, water could cause
Immediate burns. Check the water temperature
before taking a bath or shower.



HYDRAULIC CONNECTION

1.12

1.13

1.14

1.15

1.16

1.17

A new safety device which conforms to current
standards (EN 1487 in Europe), pressure 0.8 MPa (8
bar) and size Y2" in diameter must be fitted. The
safety valve must be protected from frost.

The pressure relief valve drainage device must be
activated on a reqgular basis in order to remove
limescale deposits and to check that it is not blocked.
A pressure reducer (not supplied) is required if the
supply pressure is greater than 0.5 MPa (5 bar) and
will be installed on the main supply pipe.

Connect the safety unit to a discharge pipe, kept in
the open air, in a frost-free environment, continuously
sloping downwards to drain off the heat-expanded
water or to allow for drainage of the water heater.
The working pressure of the heat exchanger circuit
must not exceed 0.3 MPa (3 bar), its temperature
must not exceed 100 °C.

DRAIN: Turn off the power and cold water supply,
open the hot water taps then operate the drainage
valve of the safety device.

NOTE: For water heaters under sinks, disconnect the
hydraulic unit and turn it upside down to drain.

ELECTRICAL CONNECTION

1.18

1.19

Be sure to turn off the power before removing the
cover, to prevent any risk of injury or electric shock.
Upstream of the appliance, the electrical installation
must have an all-pole cut-out device (circuit-breaker,
fuse) compliant with the local installation rules in
force (30 mA residual current device).



1.20

1.21

1.22

1.23

1.24

1.25

1.26

If the cable is damaged, it must be replaced with a
cable or a special pack available from the
manufacturer or the After-Sales service.

If the power cable is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its After-Sales service or a
similarly qualified professional to prevent any
hazards.

Split models: Refer to the wiring diagrams figures @
& @ p.3

Earthing is mandatory. A special terminal marked &
IS provided for this purpose.

Products including a battery: There i1s a risk of
explosion if the battery is replaced with an incorrect
battery. Dispose of used batteries in accordance with
local regulations.

The user manual for this appliance can be obtained
from the After-Sales service.

These appliances comply with directives 2014/30/EU
relating to electromagnetic compatibility, 2014/35/EU
relating to low voltage, 2015/863/EU and
2017/2102/EU relating to ROHS and 2013/814/EU
which completes directive 2009/125/EC relating to
ecodesign.



2. INSTALLATION

- Refer to the corresponding diagrams p.1 & 2 (see table on Diameter Vertical installation
right): @445 | @433 | See fig.@ & @

- Make sure to keep free space of 300 mm below pipes for the
exchange of the heating element.

3. HYDRAULIC CONNECTION

- Itis necessary to clean the supply piping prior to the hydraulic connection. The connection to the hot water outlet is to be
carried out with a cast iron or steel sleeve or a dielectric connector, to avoid corrosion of the pipe (direct contact iron /
copper). The use of brass fittings is prohibited.

INSTALLATION PRESSURISED: See fig. €), p.2. Always install a new safety device on the cold water pipe of the

water heater.

- During heating up, water dripping may occur at the valve, do not obstruct the dripping. The safety device if

supplied does not meet the criteria for installation on French territory (Mainland and Overseas territories), do not use

it.
- Refer to the corresponding diagrams p.3 (See fig. @ & ©).

- The water heater can be connected and operated only on AC 230V or on AC 220-240V in accordance with the rating
plate of the appliance. Connect the heater with a rigid cable with conductors 2,5mm2. Use a standardised channeling
(rigid or flexible conduit) until the calibrated housing cover.

- Directly connect devices with a cable , or plug. (Forbidden in French territory)

- Always connect the earth conductor of the cable to the earth ground wire or connect the earth conductor to the
appropriate terminal identified by the symbol ©. This connection is compulsory for safety reasons. The earth wire
green - yellow must be longer than those of phases. The installation must be equipped, upstream of the appliance,
with a bipolar cut-out device (minimum contact distance of 3 mm fuse, breaker switch). In the case where HYDRAULIC
connections are in insulated material, electrical circuits shall be protected by a differential circuit breaker 30 mA
adapted to local standards.

- Thermal circuit breaker: All products are equipped with a thermostat including a thermal circuit breaker with manual
reset, which cuts the power in case of overheating. In case the security trips A: Cut the power before any operation.
B: remove the plastic cover. C: Check the electrical connection. D: Reset security. In case of repetitive tripping, replace
the thermostat. Never bypass safety or regulation thermostat. Connect the power only on the sockets or thermostat
input.

5. STARTING UP

- NEVER POWER THE WATER HEATER WITHOUT WATER: Models with an electric heating element will be certainly
damaged.

- Fill the tank completely. Before powering up, open the hot water taps, drain the pipes in order to empty the air.

- Check the tightness of the tubes and of the flange seal under the plastic cover. In case of leaking tighten moderately.
Check the operating of the hydraulic components and of the safety valve.

- Turn the power on. After 15 to 30 minutes, depending of the capacity of the device, the water should drip from the drain.
This is normal and due to the expansion of water. Check connection leaks and seal. During heating and according to the
water quality, hot water tanks can make a bubbling noise. This noise is normal and does not indicate any defect of the
unit.

If you see a continuous release of steam or hot water from the drain or when opening a faucet, turn off
immediately the power to the water heater and call a professional.

WIFI Touch button

WIFI models only

Available hot water and
heating indicators

(Water Drop)

BOOST Mode

Absence Mode
(Anti-freezing)

ECO+ mode

Manual Mode

- PLEASE NOTE: If the device is inactive for 60 seconds, the LED indicators of the Water Drop will be turned off and the
circle around the selected mode (and the WIFI LED if the product is connected) will start to blink on the HMI. The indication
on the Water Drop will be reactivated if a button is used or if the appliance is heating.



Indicators ‘ Indicator status‘ Meaning
,- . On Absence mode activated: The water heater is frost-protected (7°C). The
@ BOOST function is deactivated.
P— On Manual mode selected:
\ To set the temperature of hot water, touch the buttons until the desired
\ level is selected on the Water Drop LEDs (5 levels available).
On ECO+ mode activated; the water heater starts reading consumption to
( \ adapt to the needs of the user and ensure energy savings, whilst
N 4 guaranteeing comfort levels.

Segments of the
water drop
lightening one
after another

The BOOST function is activated by a quick press. Activating the BOOST
mode sets the heating temperature to the Max level for 1 hour. After the
heating is done, the appliance will return to the mode that was selected
before activation of the BOOST mode.

e

litin orange

. Blinking Water heater pairing in progress.
-—

_— On Paired water heater connected.
- WIFI models only
,A\ The appliance is not heating water. The lit segments show the quantity of

&y On available hot water.
St
A The appliance is heating water to reach the required level. The fixed lit
iy Blinking segments show the guantity of available hot water.
h "4
A Top segmentis |The appliance is malfunctioning. Check the list of error codes below or

contact the after-sales services

Connectivity

WIFI models only

_—
- If your appliance as the Wifi picto , it can be operated via your smartphone or tablet.
- To enable this, the following accessories are required:
- An Internet router or hub

£ Download on the
. App Store

1 GETITON
>’ Google Play

- The Cozytouch application, compatible with 10S and Android.

- After the application is installed, ensure you have the ID and password for your Internet router or hub and open the
Cozytouch application. Follow the step-by-step instructions to create your account and then pair your appliance.

- Once the procedure is complete (as stated in the application installation procedure), check the inbox for the email
account used for registration to activate your user account. You can then log in and access all of our services.
IMPORTANT: during the pairing process:

- Please ensure your smartphone (or tablet) is left near your water heater

- Your product will beep several times (this is completely normal)

NOTE: The Wi-Fi signal in the area where your product is installed must be sufficient

DECLARATION OF CONFORMITY - RED DIRECTIVE 2014/53/EU (Radio Equipment Directive

ECET hereby declares that the equipment specified below meets the requirements stipulated by the RED Directive
2014/53/EU.

The full EU declaration of conformity for this equipment is also available on request, from our after-salesservice (see
the back of this manual for details and address).

Designation: D400 Successor wall-mounted electric water heater

Models: 50,75,95 L

Specific cautions:

Radio frequency bands used by the Transmitter-Receiver: Wi-Fi 2.4G: 2400 MHz to 2483.5 MHz

Maximum radio frequency output: <20 dBm

Class 2 equipment: can be marketed and commissioned without restriction

Radio range: from 100 to 300 metres in a free field, variable according to the associated equipment

(the range may be affected by the installation conditions and the electromagnetic environment).

Compliance with the Radio and Electromagnetic Compatibility standards has been checked by the following
notified body: SGS Fimko Ltd Helsinki,Finland

- Before removing the plastic cover, make sure the power is turned off to avoid any risk of injury or electric shock.
The domestic maintenance must be done by the user. Operate the safety device every month to prevent scaling and
check that it'’s not blocked. Not executing this maintenance may cause damage and the loss of the warranty. Maintenance
by qualified personnel A: Scaling: Remove the scale deposited as mud. Do not scratch or hit the scale sticking to the
walls to avoid damage to the coating. Do not forget to change the seal and reassemble the appliance, check that there is
no leakage of water after the first heating. B: For devices with magnesium anode, change the magnesium anode every
two years or as soon as its diameter is less than 10mm. C: The change of a sheathed heating element involves draining
of the water heater and the change of the seal. Reassemble the heating element, reasonably tight nuts (cross tightening),
check that there is no leakage after the first heating-up, and tighten again if necessary. D: Drain: Turn off power and cold

9



water supply, Open hot water taps and drain valve of the safety device. For under sink water heater, disconnect the
hydraulic tubes and return for emptying.

- Thereplaceable parts are: thermostat, gasket, heater, magnesium anode, cable, cover, light, and switch. Warranty
is subject to the use of original spare parts from manufacturer. ADVICE TO THE USER: In case of hard water with
TH> 20 ° f (>200 ppm), we recommended to soften the water. If a water softener is used, the remaining water hardness
should be more than 15 ° f. In the case of a longer absence and especially in winter, drain your device, and then follow
the procedures for starting-up.

- The water heater must be installed, operated and maintained in accordance with the state of the art and with the standards
in force in the country of installation and the instructions in this manual. In the European Union this unit has the legal
guarantee granted to consumers under Directive 1999/44/EC, this warranty is effective from the date of delivery of the
goods to the consumer. In addition to the legal guarantee, some products have an extended warranty, limited to the free
replacement of the tank and components recognized as defective, excluding replacement and transport cost. Refer to
the table below. This warranty does not affect any rights you may benefit as a result of the application of the statutory
warranty. It applies in the country of purchase of the product, provided it is also installed on the same territory. Any damage

must be reported to the depositary before exchange under warranty, and the unit will remain available to insurance experts
and the manufacturer.

Genius Genius  Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Legal guarantee 2 years 2 years 2 years
Additional commercial warranty on | +1 year +3 years +5 Years
tanks and heating element enamel

- Exclusions: Wear parts: magnesium anodes ... Equipment which cannot be accessed (access difficult for repair,
maintenance or assessment). Devices exposed to abnormal environmental conditions: frost, outdoor weather, water with
abnormal chemical characteristics outside drinking water criteria, mains network with power peaks. Equipment installed
without observing current standards in the country of installation: absence or incorrect safety device, abnormal corrosion
due to incorrect hydraulic fittings (iron/copper contact), incorrect earthing, inadequate cable thickness, non-observance of
the connection drawings show in these instructions. Equipment not maintained in accordance with these instructions.
Repairs or replacement of parts or components in the equipment not carried out or not authorised by the company
responsible of the guarantee. Change of a component does not extend the warranty period for the device. The warranty
shall apply to products that are defective and appraised by the company liable for warranty. It is compulsory to keep the
products available to the latter.

- To claim under guarantee, contact your installer or dealer. If necessary, contact: ATL International Tel:
(+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France), Tel: 0080038713858
(Belgium) who will inform you of what you should do.

Type / Reference : STAMP DEALER

Serial number:

Name and address of customer:

10



AVERTISSEMENTS : Cet appareil n'est pas prévu pour

étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont

les capacites physiques, sensorielles ou mentales sont

reduites, ou des personnes denuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par

'intermédiaire d'une personne responsable de leur

sécurité, d'une surveillance ou d’instructions préalables

concernant [lutilisation de [l'appareil. Il convient de
surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil. Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants ages d'au moins 8 ans et par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
reduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont correctement surveille(e)s ou si des

Instructions relatives a l'utilisation de l'appareil en toute

securité leur ont été données et si les risques encourus ont

éte appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec

'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne

doivent pas étre effectues par des enfants sans

surveillance.

INSTALLATION

> AVERTISSEMENT! Produit lourd a manipuler avec

précaution :

21 Installer l'appareil dans un local a l'abri du gel. La
destruction de l'appareill par surpression due au
blocage de lI'organe de sécurité est hors garantie.

22 S'assurer gue la cloison est capable de supporter le
poids de l'appareil rempli d'eau.

s Sl l'appareil doit étre installée dans un local ou un
emplacement dont la température ambiante est en

11



24

25

2.6

2.7

28

29

2.10

211

permanence a plus de 35°C, prevoir une aeration de ce
local.

Dans une salle de bain ne pas installer ce produit dans
les volumes VO, V1 et V2 (voir fig. €, p.3). Si les
dimensions ne le permettent pas, ils peuvent
néanmoins étre installés dans le volume V2 ou le plus
haut possible dans le volume V1 pour un horizontal.
Placer l'appareil dans un lieu accessible.

Se reporter aux figures d'installation @) & @.

Fixation d'un chauffe-eau vertical mural: Pour
permettre I'échange éventuel de l'élément chauffant,
laisser au-dessous des extremités des tubes du
chauffe-eau un espace libre de 300mm jusqu’a 100L et
480mm pour les capacités superieures.

Les dimensions de |'espace nécessaire pour
I'installation correcte de I'appareil sont spécifiees dans
la figure @).

Il est impératif d'installer un bac de rétention sous le
chauffe-eau lorsque celui-ci est positionné dans un
faux plafond, des combles ou au-dessus de locaux
habités. Une évacuation raccordéee a légout est
nécessaire.

Ce produit est destiné pour étre utilisé a une altitude
maximale de 2 000 m.

Ce chauffe-eau est vendu avec un thermostat ayant
une température de fonctionnement supérieure a 60°C
en position maximale capable de limiter la prolifération
des bactéries de Légionelle dans le réservaoir.
ATTENTION! Au-dessus de 50°C, leau peut
provoquer immeédiatement de graves brilures. Faire
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attention a la température de I'eau avant un bain ou une
douche.

RACCORDEMENT HYDRAULIQUE

212

213

214

2.15

2.16

217

Installer obligatoirement a I'abri du gel un organe de
seécurité (ou tout autre dispositif limiteur de pression),
neuf, de dimensions %2" et de pression 0,8 MPa (8 bar)
sur I'entrée du chauffe-eau, qui respectera les normes
locales en vigueur.

Le dispositif de vidange du limiteur de pression doit étre
mis en fonctionnement regulierement afin de retirer les
dépots de tartre et de vérifier gu’il ne soit pas bloqué.
Un réducteur de pression (non fourni) est nécessaire
lorsque la pression d'alimentation est supérieure a 0,5
MPa (5 bar) qui sera placeé sur I'alimentation principale.
Raccorder I'organe de securité a un tuyau de vidange,
maintenu a l'air libre, dans un environnement hors gel,
en pente continue vers le bas pour |I'eévacuation de I'eau
de dilatation de la chauffe ou lI'eau en cas de vidange
du chauffe-eau.

La pression de service du circuit de l'échangeur
thermique ne devra pas déepasser 0,3 MPa (3 bar), sa
température ne devra pas étre supérieure a 100°C.
VIDANGE : Couper l'alimentation électrique et l'eau
froide, ouvrir les robinets d'eau chaude puis
manceuvrer la soupape de vidange de l'organe de
securite.

REMARQUE : Pour les chauffe-eau sous évier,
deconnectez I'hydraulique et le retourner pour la vidange.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE
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2.18

219

2.20

221

222

2.23

2.24

2.25

2.26

Avant tout demontage du capot, s'assurer que
l'alimentation est coupée pour éviter tout risque de
blessure ou d'électrocution.

L'installation électrique doit comporter en amont de
'appareill un dispositif de coupure omnipolaire
(disjoncteur, fusible) conformément aux regles
d’installation locales en vigueur (disjoncteur différentiel
30mA).

Si le cable est endommagé, il doit étre remplace par un
cable ou un ensemble spécial disponible aupres du
fabricant ou du SAV.

Si le cable d'alimentation est endommage, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres-vente ou
des personnes de qualification similaire afin d'éviter un
danger.

Cas du split : Se reporter aux schémas de cablage @
& @ p.3

La mise a la terre est obligatoire. Une borne spéciale
portant le repére @ est prévue a cet effet.
Produits incorporant une batterie: il y a risque
d'explosion si la batterie est remplacée par une batterie
de type incorrect. Mettre au rebut les batteries usagées
conformément aux instructions.

La notice d'utilisation de cet apparelil est disponible en
contactant le service apres-vente.

Ces appareils sont conformes aux directives
2014/30/UE concernant la compatibilité
électromagnétique, 2014/35/UE concernant la basse
tension, 2015/863/UE et 2017/2102/UE concernant la
ROHS et au reglement 2013/814/UE complétant la
directive 2009/125/EC pour I'écoconception.
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2. INSTALLATION

- Se référer aux schémas correspondants p.1 & 2 (voir tableau a droite) : Diameétre Installation & la verticale

- Veiller a conserver un espace libre de 300 mm sous les @445 | @433 | Voir fig. o & 9
conduites pour le remplacement de I'élément chauffant.

- Il est nécessaire de nettoyer la tuyauterie d'alimentation avant de procéder au raccordement hydraulique. Le
raccordement sur la sortie eau chaude est a réaliser a l'aide d'un manchon fonte, acier, ou d'un raccord diélectrique, afin

d'éviter la corrosion de la tubulure (contact direct fer/cuivre). L'utilisation de raccords en laiton est interdite.
INSTALLATION SOUS PRESSION: Voir fig. €, p.2. Toujours installer un nouveau groupe de sécurité sur la conduite

eau froide du chauffe-eau.

- Pendant la phase de chauffe, un égouttement d'eau peut se produire au niveau de la soupape, ne pas
empécher cet égouttement. Le groupe de sécurité, lorsqu'il est fourni, ne répond pas aux criteres d'installation sur
le territoire francais (Métropole et DOM TOM), ne pas 'utiliser.

4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE
- Se référer aux schémas correspondants p.3 (voir fig. @ & @)

- Conformément a la plague signalétique de I'appareil, le chauffe-eau ne peut étre raccordé et fonctionner que sur du
courant alternatif 230 V ou du courant alternatif 220-240 V. Brancher le chauffe-eau a I'aide d'un cable rigide doté de
conducteurs de 2,5 mma2. Utiliser une canalisation normalisée (conduite rigide ou flexible) jusqu'au couvercle du boitier
calibré.

- Raccorder directement les appareils a I'aide d'un cable ou d'une fiche. (interdit sur le territoire francais)

- Toujours connecter le conducteur de terre du cable au fil de terre ou connecter le conducteur de terre a la borne
appropriée repérée par le symbole ©. Ce raccordement est impératif pour des raisons de sécurité. Le fil de terre vert
— jaune doit étre de longueur supérieure a ceux des phases. L'installation doit étre équipée d'un dispositif de coupure
bipolaire (fusible avec séparation des contacts de 3 mm minimum, disjoncteur différentiel) en amont de I'appareil Dans
le cas ou les raccordements HYDRAULIQUES sont constitués d'un matériau d'isolation, les circuits électriques doivent
étre protégés par un disjoncteur différentiel 30 mA adapté aux normes locales.

- Disjoncteur thermique Tous les produits sont équipés d'un thermostat comprenant un disjoncteur thermique a
réarmement manuel qui coupe le courant en cas de surchauffe. En cas de déclenchement de la sécurité A : couper le
courant avant toute intervention. B : déposer le capot. C: vérifier le raccordement électrique. D : réinitialiser la
sécurité. En cas de déclenchements répétés, remplacer le thermostat. Ne jamais shunter le thermostat de sécurité ou

de régulation. Brancher l'alimentation uniiuement sur les irises ou sur l'entrée du thermostat.

- NE JAMAIS METTRE SOUS TENSION LE CHAUFFE-EAU SANS EAU : les modéeles équipés d'un appoint électrique
seront trés certainement endommagés.

- Remplir completement la cuve. Avant de mettre l'appareil sous tension, ouvrir les robinets d'eau chaude, vidanger les
conduites afin d'évacuer l'air.

- Contréler I'étanchéité des tubes et du joint de la bride sous le couvercle en plastique. En cas de fuite, serrer |égérement.
Contrdler le fonctionnement des composants hydrauliques et de la soupape de sécurité.

- Mettre l'appareil sous tension. Au bout de 15 & 30 minutes, selon la capacité de l'appareil, I'eau doit s'égoutter de
I'évacuation. Ce phénoméne est normal et di a la dilatation de I'eau. Contréler I'étanchéité des raccords et du joint.
Pendant la chauffe et en fonction de la qualité de l'eau, les cuves d'eau chaude peuvent émettre un bruit de
bouillonnement. Ce bruit est normal et ne signifie pas que I'appareil est défectueux.

Si vous constatez un dégagement continu de vapeur ou d'eau chaude par I'évacuation ou lorsque vous ouvrez

un robinet, coupez immédiatement I'alimentation du chauffe-eau et appelez un professionnel.
6. COMMANDE D'INTERFACE IHM N .

Bouton tactile Wi-Fi

Modeles Wi-Fi
uniquement
A Indicateurs d’eau chaude
h disponible et témoins de
chauffe (Goutte d'eau)
Mode BOOST

Mode Absence
(hors gel)

Mode ECO+

Mode Manuel

- NOTA : sil'appareil est inactif pendant 60 secondes, les indicateurs LED de la touche Goutte d'eau s'éteignent et le cercle
qui entoure le mode sélectionné (et la LED Wi-Fi si le produit est connecté) commence a clignoter sur I'lHM. L'indication
sur le bouton Goutte d'eau sera réactivée lors de l'utilisation d'une touche ou si I'appareil est en train de chauffer.

15



Voyants

‘ Etat du voyant

Signification

Allumé

Mode Absence activé : maintien du chauffe-eau hors gel (7°C). La
fonction BOOST est désactivée.

Allumé Mode manuel sélectionné :
Pour régler la température de I'eau chaude, appuyer sur les boutons
jusqu'a ce que le niveau souhaité soit sélectionné sur les LED de la
Goutte d'eau (5 niveaux disponibles).

Allumé Mode ECO+ activé, le chauffe-eau procede a I'apprentissage des

consommations pour s’adapter aux besoins de l'utilisateur et faire des
économies d’énergie, tout en garantissant le confort.

Les segments de
la touche Goutte
d'eau s'allument
I'un aprés l'autre

La fonction BOOST est activée par pression courte. L'activation du mode
BOOST regle la température de chauffe au niveau Max pendant 1 heure.
Une fois la phase de chauffe terminée, I'appareil revient au mode
sélectionné avant I'activation du mode BOOST.

Clignotement Chauffe-eau en cours d’appairage.

Modeles Wi-Fi
uniguement

Allumé Chauffe-eau appairé correctement. Modales Wik
L'appareil ne chauffe pas I'eau. Les segments allumés indiquent la
Allumé guantité d'eau chaude disponible.

L'appareil chauffe I'eau jusqu'au niveau requis. Les segments lumineux

Clignotement fixes indiquent la quantité d'eau chaude disponible.

W C )| )

Segment Mauvais fonctionnement de I'appareil. Contrdler la liste des codes
supérieur allumé |d'erreur ci-dessous ou contacter le SAV
Nt en orange

Connectivités Motooment

- Si votre appareil est équipé du pictogramme Wi-Fi E il peut étre utilisé via votre smartphone ou votre tablette.

- Pour ce faire, il faudra étre muni des accessoires suivants :
GETITON £ Download on the
Google Play @& ~opstore

- Box d’accés a internet

- Aprés installation de I'application, munissez-vous de vos identifiant et mot de passe de votre Box internet et ouvrez
I'application Cozytouch. Suivez ensuite les instructions étape par étape qui permettront la création de votre compte ainsi
que l'appairage de votre appareil.

- En fin de procédure (comme précisé dans la procédure d’installation de I'application) rdv sur la boite mail de I'adresse
renseignée, afin d’activer votre compte utilisateur. Vous pouvez a présent vous connectez pour accéder a tous nos
services.

ATTENTION : lors de la procédure d'appairage :
- Veillez & laisser votre smartphone (ou tablette) a proximité de votre chauffe-eau
- Votre produit émettra plusieurs bips sonores (ceci est un fonctionnement NORMAL)
REMARQUE : le signal Wi-Fi doit étre sufsant dans la zone d’installation de votre produit
DECLARATION DE CONFORMITE - DIRECTIVE RED 2014/53/UE|

Radio Equipment Directive ou directive sur les équipements radioélectriqgues
Par la présente ECET déclare que I'équipement référencé ci-dessous est conforme aux exigences essentielles de la
directive RED 2014/53/UE.

La déclaration de conformité UE compléte de cet équipement est également disponible sur demande auprés de notre

service aprés-vente (voir adresse et coordonnées au dos de cette notice).

Désignation : Chauffe-eau électrique mural D400 Successor

Modeéles : 50, 75, 95 L

Précautions spécifigues:

Bandes de fréquence radio utilisées par ’Emetteur-Récepteur : Wi-Fi 2.4G : 2400 MHz & 2483,5 MHz

Puissance de radiofréquence maximale : <20dBm

Equipement Hertzien de Classe 2 : peut étre mis sur le marché et mis en service sans restriction

Portée radio : de 100 a 300 métres en champ libre, variable selon I'équipement associé

(la portée peut étre influencée par les conditions d'installation et I'environnement électromagnétique).

La conformité aux normes Radio et Compatibilité électromagnétique a été vérifiée par I'organisme notifié :

SGS Fimko Ltd Helsinki,Finlande

- Avant tout démontage du capot, s’assurer que I'alimentation électrique est coupée pour éviter tout risque de

blessure ou d’électrocution. L'entretien domestique doit étre assuré par I'utilisateur. Faire fonctionner le groupe de
sécurité tous les mois pour éviter I'entartrage et vérifier qu'il n'est pas bloqué. La non-exécution de cet entretien peut
entrainer des dommages et la perte de la garantie. Entretien par un personnel qualifié A: Entartrage : enlever les
dépdts de calcaire présents sous forme de boue. Ne pas gratter ou taper sur les dépbts de calcaire collés aux murs pour

e

- Application Cozytouch compatible I0S et Android.
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ne pas endommager le revétement. Ne pas oublier de remplacer le joint d'étanchéité et remonter I'appareil, vérifier qu'il
n'y a pas de fuite d'eau aprés la premiere chauffe. B : Pour les appareils avec anode magnésium, remplacer l'anode
magnésium tous les deux ans, ou dés que son diamétre est inférieur a 10 mm. C: Le remplacement d'un élément
chauffant gainé implique la vidange du chauffe-eau et le remplacement du joint d'étanchéité. Remonter I'élément
chauffant, serrer les écrous suffisamment (serrage crois€), controler I'absence de fuite aprés la premiére chauffe et
resserrer les écrous si nécessaire. D : Vidange : couper l'alimentation en électricité et en eau froide, ouvrir les robinets
d'eau chaude et le robinet de vidange du groupe de sécurité. Pour un chauffe-eau monté sous un évier, débrancher les
tubes hydrauliques et les retourner pour les vider.

Les piéces pouvant étre remplacées sont les suivantes : thermostat, joint d'étanchéité, élément chauffant, anode
magnésium, cable, couvercle, voyant et interrupteur. La garantie est conditionnée a I'utilisation de piéces de
rechange d'origine constructeur. CONSEIL A L’'USAGER : En cas d'eaux dures avec un TH > 20°f (> 200 ppm), nous
recommandons d'adoucir I'eau. En cas d'utilisation d'un adoucisseur d'eau, la dureté de I'eau résiduelle doit étre
supérieure a 15°f. En cas d'absence prolongée et surtout en hiver, vidangez votre appareil, puis suivez les instructions
de mise en service.

(FR)
Le chauffe-eau doit étre installé, utilisé et entretenu selon les régles de I'art et conformément aux normes en vigueur dans
le pays d'installation de méme qu'aux instructions contenues dans cette notice. Au sein de I'Union européenne, cet
appareil bénéficie de la garantie lIégale accordée aux consommateurs en vertu de la directive 1999/44/CE, cette garantie
étant applicable a partir de la date de livraison des biens au consommateur. Outre la garantie légale, certains produits
bénéficient d'une extension de garantie, limitée au remplacement gratuit de la cuve et des composants reconnus
défectueux, a I'exclusion des frais de remplacement et de transport. Se référer au tableau ci-dessous. Cette garantie
n'affecte pas les droits dont vous pouvez bénéficier du fait de I'application de la garantie Iégale. Elle s'applique dans le
pays d'achat du produit, a condition gqu'il soit également installé sur le méme territoire. Tout dommage doit étre signalé au
dépositaire avant I'échange sous garantie, I'appareil devant rester a la disposition des experts en assurance et du
fabricant.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Garantie légale 2 ans 2 ans 2 ans
Garantie commerciale | +1 an +3 ans +5 ans
supplémentaire sur cuves et corps
de chauffe émaillé

Exclusions : piéces d'usure : anodes magnésium ... Equipement inaccessible (accés difficile pour la réparation,
I'entretien ou I'analyse). Appareils exposés a des conditions d'environnement anormales : gel, conditions météorologiques
extérieures, eau possédant des propriétés chimiques anormales en dehors des critéres relatifs a I'eau potable, réseau
électrique avec des pics de puissance. Equipement installé sans respecter les normes en vigueur dans le pays
d'installation : absence de groupe de sécurité ou groupe de sécurité inadapté, corrosion anormale due a des raccords
hydrauliques inappropriés (contact fer/cuivre), mise a la terre erronée, épaisseur de cable insuffisante, non-respect des
schémas des connexions indiqués dans cette notice. Equipement non entretenu conformément aux présentes
instructions. Réparation ou remplacement des piéces ou composants de I'équipement non effectué ou non autorisé par
I'entreprise responsable de la garantie. Le remplacement d'un composant ne prolonge pas la période de garantie de
I'appareil. La garantie s'applique aux produits défectueux et expertisés par I'entreprise responsable de la garantie. Il est
obligatoire de tenir les produits & la disposition de cette derniere.

- Pour toute prise en charge au titre de la garantie, contactez votre installateur ou revendeur. Le cas échéant, contacter :
ATL International Tél. : (+33)146836000, Fax : (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(France), Tél. : 0080038713858 (Belgique) qui vous indiquera la marche & suivre.

Type / Référence : CACHET DU REVENDEUR

N° de série :

Nom et adresse du client :
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ADVERTENCIA: Este aparato no esta previsto para ser

utilizado por personas (incluidos ninos) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o0 mentales estén reducidas, o por
personas sin experiencia ni conocimientos, salvo si se
encuentran bajo supervision o si han recibido instrucciones
previas relativas al uso del aparato por parte de una
persona responsable de su seguridad. Es conveniente
vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato. Este aparato puede ser utilizado por nifios
mayores de ocho anos y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o por personas
Sin experiencia ni conocimientos previos siempre que
estén  supervisados adecuadamente 0 reciban
Instrucciones relativas al uso seguro del aparato y siempre
gue se hayan considerado los posibles riesgos. Los ninos
no deben jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento del aparato no deben ser realizados por
NiNOs sin supervision.
INSTALACION
» jJATENCION! Objetos pesados; manipularlos con
cuidado.
1 Instale el aparato en una sala protegida de las heladas.
La garantia no cubre los dafnos ocasionados al aparato
a causa de la manipulacion del dispositivo de
seguridad.
22 Asegurese de gue la pared pueda soportar el peso del
aparato lleno de agua.
23 Asegurese de que la sala en la que se encuentra su
aparato se ventila correctamente si la temperatura
ambiente es superior a los 35° C de manera constante.
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34

35

3.6

3.7

38

39

3.10

311

No instale el aparato en los voliumenes VO, V1 ni V2 en
un cuarto de bario (véase la figura @), pag. 3). Si no hay
espacio suficiente, puede instalarse en el volumen V2 o
en el mayor posible en el volumen V1 en el caso de los
modelos horizontales.

Instale el aparato en un lugar de facil acceso.

Consulte las figuras de instalacion €@y @.

FIJACION DE UN TERMO VERTICAL MURAL: para
permitir un eventual cambio del elemento calefactor,
deje debajo de los extremos de las conexiones de el
termo un espacio de 300mm en termos de hasta 100L
y de 480mm en capacidades superiores.

Las dimensiones del espacio necesario para instalar
correctamente el aparato aparecen especificadas en la
figura @).

Instale un recipiente de retencion debajo del calentador
de agua cuando el aparato se cologue en un falso
techo, en un altillo o encima de estancias habitadas.
Este producto esta disefiado para ser utilizado en
altitudes de hasta 2000 metros.

Este calentador de agua cuenta con un termostato con
una temperatura de funcionamiento superior a 60 °C en
Su posicion maxima, capaz de reducir la proliferacion de
bacterias de legionela en el deposit.

iATENCION! Por encima de los 50 °C, el agua puede
provocar quemaduras graves inmediatas. Compruebe
la temperatura del agua antes de banarse o ducharse.

CONEXION HIDRAULICA

312

Instale obligatoriamente un dispositivo de seguridad
nuevo conforme con las normas en vigor (en Europa,
EN 1487), a una presion de 0,8 MPa (8 bar) y con un
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3.13

3.14

3.15

3.16

317

diametro de %2". La valvula de seguridad debe estar
protegida de las heladas.

Una vez al mes, debe activarse el dispositivo de
vaciado de la valvula de alivio de presion para eliminar
los depdsitos de cal y verificar que no se encuentre
bloqueado.

Instale un reductor de presion (no suministrado) en la
tuberia de entrada principal si la presion de entrada es
superior a 0,5 MPa (5 bar).

Conecte la unidad de seguridad a un tubo de desagtie,
situado al aire libre y en un lugar sin riesgo de heladas,
con pendiente descendente continua para evacuar el
agua de expansion por el calor o el agua en caso de
vaciar el calentador.

La presion de servicio del circuito del intercambiador de
calor no deberd exceder 0,3 MPa (3 bar) y su
temperatura no debera ser superior a 100 °C.
VACIADO: Desconecte la alimentacion y la entrada de
agua fria, abra los grifos de agua caliente y accione la
valvula de seguridad del dispositivo de seguridad.
NOTA: En el caso de los calentadores de agua para
colocar debajo de los lavabos, desconecte la unidad
hidraulica y déle la vuelta para vaciarla.

CONEXION ELECTRICA

3.18

3.19

Asegurese de cortar la alimentacion antes de retirar la
tapa para evitar cualquier riesgo de lesion o descarga
eléctrica.

En el tramo anterior al dispositivo, la instalacion
eléctrica debe contar con un interruptor de corte
omnipolar (fusible, disyuntor) que cumpla la normativa
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3.20

321

3.22

3.23

324

325

3.26

local vigente sobre instalacion (aparatos con una
corriente residual de 30 mA).
Si el cable esta danado, debe sustituirse por un cable o
un conjunto especial disponible previa solicitud al
fabricante o al servicio posventa.
En caso de que el cable de conexion esté dafado, el
fabricante, su servicio posventa o profesionales con la
cualificacion adecuada seran los encargados de
sustituirlo para evitar peligros.
g)delos split: consulte los esquemas de cableado@ y
P.3
La conexion a tierra es obligatoria. Para ello, se
proporciona un borne especial senalizado con el
simbolo @ .
Productos con bateria: riesgo de explosion si la bateria
se sustituye por una bateria incorrecta. Deseche las
baterias usadas de acuerdo con la normativa local.
Puede conseguir el manual de utilizacion de este
aparato si lo solicita al servicio posventa.
Estos dispositivos cumplen las directivas 2014/30/UE
relaiva  a la compatibilidad electromagneética,
2014/35/UE relativa a la baja tension, 2015/863/UE y
2017/2102/UE relativas a la RoHS y 2013/814/UE, que
complementa a la directiva 2009/125/EC relativa al
disefno ecologico.
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2. INSTALACION
- Consulte los diagramas correspondientes en las pags. 1 y 2 Diametro Instalacién vertical
(véase la tabla de la derecha): @445 | @433 | Véanse las figuras @ y @ ‘
- Asegurese de dejar un espacio de 300 mm por debajo de los
tubos para poder cambiar el elemento calefactor.
3. CONEXION HIDRAULICA
- Es necesario limpiar las tuberias de suministro antes de establecer la conexién hidraulica. La conexién a la salida de
agua caliente debe realizarse con un manguito de hierro fundido o acero, o con un conector dieléctrico, para evitar la
corrosion en el tubo (contacto directo de hierro y cobre). Esta prohibido el uso de racores de latén.
INSTALACION PRESURIZADA: Véase la figura €), pag. 2. Instale siempre un dispositivo de seguridad nuevo en el
tubo de agua fria del calentador de agua.
- Durante el calentamiento, puede ocurrir que gotee agua en la valvula; no obstruya este goteo. El dispositivo
de seguridad (si esta incluido) no cumple los requisitos para su instalacion en territorio francés (continental y territorios
de ultramar); no debe utilizarse en dichas ubicaciones.
- Consulte los diagramas correspondientes en pag. 3 (véanse las figuras @ y ©).

- El calentador de agua se puede conectar y manejar solo con una conexion 230 V CA o0 220-240 V CA, segun la placa
de caracteristicas del aparato. Conecte el calentador con un cable rigido con conductores de 2,5 mmz2. Utilice una
canalizacion estandar (conducto rigido o flexible) hasta la tapa calibrada de la carcasa.

- Conecte directamente los dispositivos con un cable o un conector. (Prohibido en el territorio francés)

- Conecte obligatoriamente a tierra el conductor de tierra del cable o lleve uno de los cables de tierra al borne previsto,
debidamente sefializado con el simbolo ©. Esta conexion es obligatoria por motivos de seguridad. El cable de tierra
(verde y amarillo) debe ser mas largo que los cables de fase. La instalacién eléctrica debe incluir, antes del equipo,
un dispositivo de interrupcion omnipolar (fusible con 3 mm de distancia minima entre contactos, disyuntor). En caso
de que las conexiones HIDRAULICAS sean de material aislante, los circuitos eléctricos deberan estar protegidos por
un disyuntor diferencial de 30 mA adaptado a las normativas locales.

- Disyuntor térmico: Todos los productos estan equipados con un termostato que incluye un disyuntor térmico con
reinicio manual, que corta el suministro eléctrico si se sobrecalienta el sistema. Si se dispara el mecanismo de
seguridad, A: interrumpa el suministro eléctrico antes de efectuar ninguna operacion; B: retire la tapa de plastico; C:
compruebe la conexién eléctrica; D: restablezca el sistema de seguridad. Si el sistema salta de forma repetida,
sustituya el termostato. No trate en ningln caso de eludir el sistema de seguridad del termostato de regulacion.
Conecte el suministro eléctrico solo en las tomas o en la entrada del termostato.

- NO PONGA NUNCA EL CALENTADOR DE AGUA EN SERVICIO SIN AGUA: Silo hace, los modelos con un elemento
calefactor eléctrico resultaran dafiados con toda seguridad.

- Llene por completo el acumulador. Antes de conectar el suministro eléctrico, abra los grifos de abierto y vacie los tubos
para que salga todo el aire.

- Compruebe la estanqueidad de los tubos y de la junta de la brida bajo la tapa de plastico. Si hay fugas, apriete
moderadamente las uniones. Compruebe el funcionamiento de los componentes hidraulicos y de la valvula de seguridad.

- Conecte el suministro eléctrico. Transcurridos entre 15 y 30 minutos, en funcién de la capacidad del dispositivo, el agua

deberia empezar a gotear del desagtie; es algo normal y se debe a la propiedad de expansién del agua. Compruebe la
junta de la conexién y que esta no presente fugas. Durante el calentamiento, en funcién de la calidad del agua, los
acumuladores de agua caliente pueden emitir un borboteo audible; este ruido es normal y no apunta a posibles defectos
en la unidad.

Si observa una liberacién continua de vapor o agua caliente del desagiie o cuando abre un grifo, desconecte

inmediatamente el suministro eléctrico al calentador de agua y contacte con un profesional.
6. INTERFAZ DE MANDO (HMI)

Botdn tactil wifi

Solo modelos con wifi

Indicadores de agua caliente y
calefaccion disponibles
(gota de agua)

Modo BOOST

Modo «Ausencia»
(Contra las heladas)

Modo ECO+

Modo manual

- NOTA: Si el aparato se mantiene inactivo durante 60 segundos, los indicadores LED de gota de agua se apagaran y el
circulo alrededor del modo seleccionado (y el LED del wifi si el producto esta conectado) empezaran a parpadear en la
HMI. La indicacidn en la gota de agua se reactivara si se pulsa un botdn o si el equipo esta calentando.
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Indicadores

Estado del
indicador

Significado

Encendido

Modo ausencia activado: El calentador de agua esté protegido contra las
heladas (7 °C). La funcién BOOST esta desactivada.

Encendido

Modo manual seleccionado:

Para configurar la temperatura del agua caliente, pulse los botones hasta
que se seleccione el nivel deseado en los LED de la gota de agua (5
niveles disponibles).

Encendido

Con el modo ECO+ activado, el calentador de agua memoriza los
consumos para adaptarse a las necesidades del usuario y conseguir un
ahorro energético, asegurando siempre el confort.

Los segmentos
de la gota de

La funcion BOOST se activa mediante una pulsacién corta. La activacion
del modo BOOST configura la temperatura de calentamiento al valor

agua se méximo durante 1 hora. Una vez calentado, el equipo volvera al modo
encienden uno |seleccionado antes de la activacion del modo BOOST.
tras otro
Parpadeo Emparejado del calentador de agua en curso.
Solo modelos con wifi
Encendido Calentador de agua emparejado correctamente.
Solo modelos con wifi
El equipo no calienta el agua. Los segmentos encendidos muestran la
Encendido cantidad de agua caliente disponible.
El equipo esta calentando el agua para alcanzar el nivel requerido. Los
Parpadeo elementos encendidos en modo fijo muestran la cantidad de agua
caliente disponible.
Segmento El equipo no esté funcionando correctamente. Compruebe la lista de
superior cédigos de error 0 péngase en contacto con el servicio posventa
encendido en
naranja

CO n eCt | Vl d ad Solo modelos con wifi

- Si su aparato incluye el pictograma «wifi» E podré utilizarlo a través de su smartphone o tableta.
Para ello, debe disponer de los siguientes accesorios:
- router de acceso a Internet;

2. Download on the
. App Store

L GETITON
” Google Play

aplicacién Cozytouch compatible con iOS y Android.

- Después de instalar la aplicacion, tenga a mano el usuario y la contrasefia de su router y abra la aplicacion Cozytouch.
Siga las instrucciones paso a paso para crear una cuenta y emparejar el aparato.

- Al finalizar el procedimiento (segln se indica en el procedimiento de instalacion de la aplicacién), abra la bandeja de
entrada del correo electrénico que haya indicado para activar su cuenta de usuario. Desde este momento podra
conectarse y acceder a todos nuestros servicios.

IMPORTANTE: Durante el proceso de emparejado:

- — sitte su smartphone (o tablet) cerca del calentador de agua;

- — el producto emitiré varios pitidos (esto es NORMAL).

OBSERVACIC)N La sefial wifi en el area donde esté instalado el producto debe ser lo suficientemente intensa.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LA DIRECTIVA 2014/53/UE

Directiva de equipos radioeléctricos
ECET declara que el equipo especificado a continuacién cumple los requisitos estipulados en la Directiva 2014/53/UE
relativa a los equipos radioeléctricos.

La declaracion de conformidad UE completa de este equipo se puede solicitar también a nuestro servicio posventa (al
final de este manual encontrara los datos de contacto).

Designacion: Calentador de agua eléctrico D400 Successor de montaje en la pared

Modelos: 50,75,95 L

Precauciones especificas:

Bandas de frecuencia de radio utilizadas por el emisor-receptor: Wi-Fi 2,4 G: de 2400 MHz a 2483,5 MHz
Potencia de radiofrecuencia maxima: <20 dBm

equipo hertziano de clase 2: se puede comercializar y utilizar sin restricciones

Alcance de radio: de 100 a 300 metros en campo libre, variable en funcion del equipo asociado

(el intervalo puede verse afectado por las condiciones de la instalacion y el entorno electromagnético).

El cumplimiento de las normas sobre radio y compatibilidad electromagnética ha sido verificado por el

orianismo acreditado: SGS Fimko Ltd., Helsinki iFinIandiai

- Antes de quitar la tapa de plastico, asegulrese de que el suministro eléctrico esté desconectado para evitar
cualquier riesgo de lesion o descarga eléctrica. El mantenimiento doméstico debe correr a cargo del usuario. Haga
funcionar el dispositivo de seguridad una vez al mes para evitar las incrustaciones de cal y comprobar que no esté
blogueado. Si no realiza este mantenimiento, se podrian producir dafios en el aparato y podria incurrir en la pérdida de
la garantia. Mantenimiento por parte de personal cualificado A: Descalcificacion: Retire los restos depositados en
forma de lodos. Para evitar dafios en el revestimiento, no raspe ni golpee los depdsitos adheridos a las paredes. No
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olvide cambiar la junta y volver a montar el aparato; compruebe que no haya fugas de agua tras el primer calentamiento.
B: En dispositivos con anodo de magnesio, cambie el anodo de magnesio cada dos afios 0 en cuanto su diametro se
reduzca por debajo de los 10 mm. C: Para cambiar un elemento calefactor enfundado, es preciso vaciar el calentador de
agua y cambiar la junta. Vuelva a montar el elemento calefactor, ajuste razonablemente las tuercas (apriete cruzado),
compruebe que no haya fugas de agua tras el primer calentamiento y vuelva a apretar las uniones, en caso necesatrio.
D: Vaciado: Corte la alimentacion eléctrica y el suministro de agua fria, abra los grifos de agua caliente y la valvula de
vaciado del dispositivo de seguridad. Si el calentador de agua esta instalado bajo una encimera, desconecte los tubos
hidraulicos y deles la vuelta para vaciarlos.

Los componentes sustituibles son los siguientes: termostato, junta, resistencia, anodo de magnesio, cable, tapa,
luces e interruptor. La garantia queda sujeta al uso de piezas de recambio originales del fabricante. CONSEJO
PARA EL USUARIO: Si el agua es de gran dureza (TH >20 °f [>200 p. p. m.]), recomendamos suavizarla. Si se utiliza
un descalcificador de agua, la dureza restante deberia ser superior a 15 °f. En caso de ausencias prolongadas
(especialmente en invierno), vacie el equipo y siga los procesos de puesta en servicio.

8. GARANTIA (ES

El calentador de agua debe instalarse, utilizarse y mantenerse de conformidad con la Gltima tecnologia, las normas
vigentes en el pais de instalacion y las instrucciones del presente manual. En la Unién Europea, esta unidad tiene la
garantia legal concedida a los consumidores en virtud de la Directiva 1999/44/CE; esta garantia es efectiva a partir de la
fecha de entrega de los bienes al consumidor. Ademas de la garantia legal, algunos productos tienen una garantia
ampliada, limitada a la sustitucion gratuita del acumulador y de los componentes reconocidos como defectuosos,
excluyendo el coste de sustitucion y transporte. Consulte la tabla siguiente. Esta garantia no afecta a los derechos
de los que se puede beneficiar como resultado de la aplicacién de la garantia legal. Se aplica en el pais de compra del
producto, siempre que se instale también en el mismo territorio. Cualquier dafio debe ser reportado al depositario antes
del cambio bajo garantia, y la unidad permanecera disponible para los expertos del seguro y el fabricante.

Genius Steatite / Genius Steatite WiFi /
Ceramics Digital

Garantia legal 2 afos (*)

Garantia comercial adicional para los acumuladores y el +3 afios (**)

esmalte de los componentes térmicos

* Incluye mano de obra, desplazamiento y piezas
** En Islas Canarias requerida revision de anodo a partir del tercer afio de forma anual

- Exclusiones: Piezas de desgaste: anodos de magnesio... Equipo no accesible (acceso dificil para la reparacion, el
mantenimiento o la valoracion). Aparatos expuestos a condiciones ambientales anormales: heladas, condiciones
climaticas externas, agua con caracteristicas quimicas anormales que no cumplen los criterios para el agua potable, red
de suministro con picos de potencia. Equipo instalado sin tener en cuenta las normas vigentes en el pais de instalacion:
dispositivo de seguridad ausente o incorrecto, corrosién anormal debida a conexiones hidraulicas incorrectas (contacto
hierro/cobre), conexién a tierra incorrecta, seccion de cable insuficiente, incumplimiento de los esquemas de conexion
que se muestran en estas instrucciones. Equipo no mantenido de conformidad con estas instrucciones. Reparaciones o
sustituciones de piezas o componentes en el equipo no llevadas a cabo o no autorizadas por la empresa responsable de
la garantia. La sustitucién de una pieza no prolonga la duracion de la garantia del aparato. La garantia se aplicara a los
productos defectuosos que sean evaluados por la empresa responsable de la garantia. Es obligatorio mantener los
productos a disposicion de esta Ultima.

Para reclamaciones cubiertas por la garantia, péngase en contacto con su instalador o distribuidor. En caso
necesario, péngase en contacto con: Servicio de Asistencia Técnica (SAT): Groupe Atlanic Espafia SA. C/Antonio
Machado, 65. 08840 Viladecans. Tel: 988 14 45 66 , mail: callcenter@groupe-atlantic.com; nuestros agentes le
proporcionaran informacion sobre como proceder.

Tipo/referencia: SELLO DEL DISTRIBUIDOR

Numero de serie:

Nombre y direccion del cliente:
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AVISOS: Este aparelho ndo devera ser utilizado por

pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, nem por pessoas sem
experiéncia ou conhecimentos, salvo se forem
supervisionadas ou tiverem recebido instrucGes prévias
sobre a utilizacdo do aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca. As criancas devem ser
supervisionadas, de forma a garantir que nao brincam com
o aparelho. Este aparelho pode ser utilizado por criancas
com 8 anos Oou mais e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia ou conhecimentos previos, caso Ssejam
supervisionadas ou lhes sejam fornecidas instrucoes
relativas a utilizacéo correta do aparelho e estejam cientes
dos riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com

o aparelho. A limpeza e a manutencéao do aparelho nao

devem ser efetuadas por criangcas sem supervisao.

INSTALACAO

» ATENCAOQ! Produtos pesados - manipular com cuidado.

.1 Instale o aparelno num local protegido contra geada.
Caso o aparelho seja danificado, devido a adulteracao
do dispositivo de seguranca, tal nao sera coberto pela
garantia.

»2 Assegure-se de gque a parede, na qual o aparelho sera
Instalado € capaz de suportar o peso do aparelho cheio
de agua.

. Se 0 aparelho for instalado num local com uma
temperatura ambiente superior a 35 °C, certifigue-se de
gue o local dispoe de uma ventilacéo apropriada.

.4 Caso pretenda instalar o equipamento numa casa de
banho, nao instale nos volumes VO, V1 e V2 (ver Fig.
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4.5

4.6

4.7

4.8

49

4.10

411

€. p3). Se ndo existr espaco suficiente, o
equipamento pode ser instalado no volume V2 ou o
mais alto possivel no volume V1 para os modelos
horizontais.

Posicione o aparelho num local de facil acesso.
Consulte as figuras relativas a instalacio @ e @.
Montagem do esquentador vertical na parede: para
facilitar a substituicAio do aquecedor de agua
futuramente, deixe uma folga (300 mm para ate 100
litros e 480 mm para capacidades mais elevadas) por
baixo das extremidades da tubagem do aparelho.

A folga necessaria para instalar o aparelho
corretamente encontra-se especificada na Figura €.
Caso o0 esquentador seja instalado num teto falso, num
SOtao ou por cima de um espaco habitacional, devera
colocar um recipiente de drenagem por baixo do
mesmo. Alem disso, € necessario ligar um dispositivo
de drenagem ao sistema de esgotos.

Este produto dever ser utilizado a uma altitude maxima
de 2000 metros.

Este esquentador vem equipado com um termaostato
com uma temperatura de funcionamento superior a 60
°C na posicdo maxima, sendo capaz de reduzir a
proliferacao das bactérias de legionella no depaosito.
ATENCAO! A dgua com uma temperatura superior a
50 °C pode provocar queimaduras imediatas.Verifique
sempre a temperatura da agua antes de tomar banho.

LIGACAO HIDRAULICA

412

Devera instalar um novo dispositivo de seguranca em
conformidade com as normas em vigor (EN 1487 na
Europa), presséo 0,8 MPa (8 bar) e ¥2" de diametro.
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413

4.14

415

4.16

417

Alem disso, a valvula de seguranca devera ser
protegida contra a geada.

O dispositivo de drenagem da valvula limitadora de
pressao deve ser ativado regularmente, de forma a
remover 0s depdsitos de calcario e verificar se nao esta
bloqueado.

E necessario instalar um redutor de pressdo (nio
fornecido) no tubo de alimentacéo principal caso a
pressao de alimentacéao seja superior a 0,5 MPa (5 bar).
Ligue a unidade de seguranca a um tubo de descarga,
gue devera ser mantido ao ar livre, num ambiente isento
de gelo e continuamente inclinado para baixo para
drenar a agua expandida pelo calor ou para permitir a
drenagem do esquentador.

A pressao de trabalho do circuito do permutador de
calor ndo devera exceder 0,3 Mpa (3 bar) e a sua
temperatura nao devera exceder 100 °C.
DRENAGEM: desligue a energia e o abastecimento de
agua fria, abra as torneiras de agua gquente e, em
seguida, opere a valvula de drenagem do dispositivo de
seguranca.

NOTA: no caso dos aparelhos montados por baixo de
um lavatorio ou lava-loicas, desligue a unidade
hidraulica e vire-a ao contrario para efetuar a
drenagem.

LIGACAO ELETRICA

418

4.19

Certifigue-se de que desliga a energia antes de
remover a tampa, para evitar qualquer risco de
ferimentos ou choque elétrico.

A montante do aparelho, a instalacao elétrica deve ter
um dispositivo de corte unipolar (disjuntor, fusivel)
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conforme com as normas locais de instalacdo em vigor
(dispositivo de corrente residual 30 mA).

w20 S€ 0 cabo estiver danificado, o mesmo deve ser
substituido por um cabo ou pacote especial disponivel
junto do fabricante ou no Servico de Pds-Venda.

w2 S€ 0 cabo de alimentacéo estiver danificado, 0 mesmo
deve ser substituido pelo fabricante, o seu Servico de
Pos-Venda ou por um profissional qualificado para
evitar quaisquer perigos.

.2 Modelos Split: consulte os esquemas elétricos @ & @
P.3

.z A ligacdo a terra é obrigatéria. E fornecido um terminal
especial com a marcacdo @ para o efeito.

.2« Produtos que dispbem de bateria: existe o risco de
explosédo se a bateria for substituida por uma bateria
Incorreta. Elimine as baterias usadas de acordo com as
regulamentacoes locais.

.25 Podera obter o manual de utilizador deste aparelho no
Servico de Pos-Venda.

.2 EStES  equipamentos cumprem as  diretivas
2014/30/UE, relativa a compatibilidade
eletromagnética, 2014/35/UE relativa a baixa tensao,
2015/863/UE e 2017/2102/UE relativas a RoHS, e
2013/814/EU  que complementa a  Diretiva
2009/125/CE relativa a concecao ecologica.

2. INSTALACAO

- Consulte os diagramas correspondentes na p.1 e 2 (ver tabela a direita): Diametro Instalacdo vertical

- Garanta que mantém um espaco livre de 300 mm por baixo dos @445 | @433 | Ver fig.@)e@
tubos para a substituicdo do elemento aguecedor.

- E necessario limpar a tubagem de alimentac&o antes de efetuar a ligacdo hidraulica. A ligacdo a saida de agua quente
deve ser realizada com a ajuda de uma unido de ferro fundido ou aco ou de um conector dielétrico, para evitar a corrosao
dos tubos (contacto direto com ferro/cobre). E proibida a utilizacdo de acessorios de latdo.

INSTALACAO PRESSURIZADO: Ver fig. €, p.2. Instale sempre um novo dispositivo de seguranca no tubo de agua
fria do termoacumulador.
- Durante o aquecimento, podem surgir gotas de agua na valvula, ndo as obstrua . O dispositivo de seguranga,

guando fornecido, ndo responde aos critérios de instalacéo no territdrio francés (metropole e territérios ultramarinos),
ndo o utilize.

4. LIGACAO ELETRICA
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- Consulte os diagramas correspondentes na p.3 (Ver fig. @ ¢ @)

- O termoacumulador pode ser ligado e operador apenas a AC 230 V ou AC 220-240 V, de acordo com a placa de
caracteristicas do aparelho Ligue o termoacumulador com um cabo rigido com condutores de 2,5 mma2. Utilize conduta
normalizada (condutas rigidas ou flexiveis) até a cobertura do alojamento calibrado.

- Ligue os dispositivos diretamente com um cabo ou uma ficha. (Proibido em territério francés)

- Ligue sempre o condutor de terra do cabo ao fio de terra ou ligue o condutor de terra ao terminal adequado, identificado
pelo simbolo ©. Esta ligacdo € obrigatdria por razdes de seguranca. O fio de terra verde - amarelo deve ter um
comprimento superior ao das fases. A instalacéo tem de ser equipada com um dispositivo de corte bipolar (distancia
minima de contacto de 3 mm ao fusivel, disjuntor), a montante do aparelho. Caso as ligacdes HIDRAULICAS sejam
em material isolado, os circuitos elétricos tém de ser protegidos por um disjuntor diferencial de 30 mA, adaptado as
normas locais.

- Disjuntor térmico: Todos os produtos estédo equipados com um termostato dotado de um disjuntor térmico de rearme
manual, que corta a alimentacdo em caso de sobreaquecimento. Se o dispositivo de seguranca disparar A: desligar
a alimentacédo antes de qualquer operacédo. B: retirar a cobertura plastica. C: verificar a ligacdo elétrica. D: reiniciar o
dispositivo de seguranca. Em caso de disparos repetitivos, substituir o termostato. Nunca desative o dispositivo de

seguranca ou o termostato de regulacao. Ligue a alimentacao apenas nas tomadas ou na entrada do termostato.
5. COLOCACAO EM SERVICO

- NUNCE LIGUE O TERMOACUMULADOR SEM AGUA: Modelos com um elemento aquecedor elétrico vao certamente
sofrer danos.

- Encha o depésito na totalidade. Antes de ligar, abra as torneiras de agua quente e drene os tubos para esvaziar o ar.

- Verifiqgue a estanqueidade dos tubos e da junta de flange por baixo da cobertura de plastico. Em caso de fuga, aperte
moderadamente. Verifique o funcionamento dos componentes hidraulicos e da valvula de seguranca.

- Ligue a alimentacgéo elétrica. Apds 15 a 30 minutos, dependendo da capacidade do dispositivo, a agua deve gotejar do
dreno. Isto € normal e deve-se a expansao da agua. Verifique as fugas e a junta da ligacdo. Durante o aquecimento, e
consoante a qualidade da agua, os depésitos de agua quente podem fazer um ruido borbulhante. Este ruido é normal e
nao indica nenhum defeito na unidade.

Se observar uma libertagdo continua de vapor ou 4gua quente da drenagem ou ao abrir uma torneira, desligue

imediatamente a alimentacao do termoacumulador e contacte um profissional.

Botédo de toque WI-FI

Apenas modelos WI-FI

Indicadores de agua quente
disponivel e de aquecimento
(Gota de Agua)

Modo BOOST

Modo Auséncia
(anticongelacéo)

Modo ECO+

Modo Manual

- NOTA: Se o equipamento estiver inativo durante 60 segundos, os indicadores LED da Gota de Agua serdo desligados e
o circulo a volta do modo selecionado (e o LED WI-FI se o produto estiver conectado) ira comecar a piscar na IHM. A
indicacéo na Gota de Agua sera reativada se um bot&o for premido ou se o equipamento estiver a aquecer.
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Indicadores

Estado do
indicador

Significado

Aceso

Modo Auséncia ativado: O termostato esté protegido contra congelacéo
(7°C). A fungdo BOOST esta desativada.

Aceso

Modo Manual selecionado:

Para regular a temperatura da agua quente, togque nos botbes até o nivel
desejado estiver selecionado nos LEDs da Gota de Agua (disponiveis 5
niveis).

Aceso

Com o modo ECO+ ativado, o equipamento efetua a inicializagao dos
consumos para se adaptar as necessidades do utilizador e fazer
economias de energia, garantindo o conforto.

Segmentos da
gota de 4gua a
acenderem-se
um a seguir ao
outro

A funcdo BOOST ¢é ativada através de uma pressao breve. A ativacdo do
modo BOOST regula a temperatura de aquecimento para o nivel maximo
durante 1 hora. Uma vez concluido o aquecimento, o equipamento
regressara ao modo que estava selecionado antes da ativagdo do modo
BOOST.

Intermitente

Termoacumulador em fase de emparelhamento.
| Apenas modelos WI-FI |

Aceso Termoacumulador corretamente emparelhado. | |
Apenas modelos WI-FI
O equipamento ndo esta a aquecer a dgua. Os segmentos acesos
Aceso mostram a quantidade de agua quente disponivel.

Intermitente

O equipamento esta a aquecer a agua a fim de obter o nivel exigido. Os
segmentos acesos fixos mostram a quantidade de agua quente
disponivel.

Segmento
superior aceso a

O equipamento nao esta a funcionar corretamente. Consulte a lista de
cédigos de erro abaixo ou contacte os servigos pés-venda.

cor de laranja

|

Apenas modelos WI-FI

Conectividades

- Se o seu aparelho apresentar o pictograma Wi-fi , pode ser operado através do seu smartphone ou tablet.
- Para este efeito, é necessério dispor dos seguintes acessérios:

- Um router ou box de acesso a internet
GETITON

Google Play

2. Download on the
‘ App Store

o

- Depois de instalar a aplica¢é@o, deve munir-se da identificacdo de utilizador e palavra-passe da sua Box de Internet e
abrir a aplicacdo Cozytouch. Respeite e siga as instrucdes, etapa a etapa, que permitirdo criar a sua conta e efetuar o
emparelhamento do seu aparelho.

- No final do procedimento (como indicado no procedimento de instalagdo da aplicagdo), consulte a caixa de mensagens
do correio eletrénico indicado, para ativar a sua conta de utilizador. A partir deste momento, pode ligar-se para aceder
a todos 0s N0SSOS servigos.

IMPORTANTE: durante o procedimento de emparelhamento:

- Coloque o seu smartphone (ou tablet) perto do seu equipamento

- O seu produto emitira varios bips (o que é um funcionamento normal)

NOTA: O sinal de Wi-fi devera ser suficiente na zona de instalacéo do seu produto

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA DIRETIVA RED 2014/53/UE

Diretiva sobre equipamentos de radio
Pela presente, a ECET declara que o equipamento abaixo referenciado estd em conformidade com os requisitos da
Diretiva RED 2014/53/UE.

A declaracéo de conformidade UE completa deste equipamento também esta disponivel, a pedido, junto do nosso
servigo pos-venda (ver morada e coordenadas na contracapa do manual).

Designacgao: Termoacumulador elétrico de parede D400 Successor

Modelos: 50,75,95 L

Precaucdes especificas:

Bandas de frequéncia radio utilizada pelo Emissor-Recetor: Wi-Fi 2.4G: 2400 MHz a 2483,5 MHz

Poténcia de radiofrequéncia maxima: <20 dBm

Equipamento hertziano de Classe 2: pode ser colocado no mercado e colocado em servigo sem restricbes
Alcance réadio: entre 100 e 300 metros em campo livre, varidvel consoante o0s equipamentos associados

(o alcance pode ser afetado pelas condi¢des de instalacdo e pelo ambiente eletromagnético).

A conformidade relativamente as normas Radio e de Compatibilidade eletromagnética foi verificada pelo

organismo notificado: SGS Fimko Ltd Helsinquia, Finlandia
- Antes de remover a cobertura plastica, certifigue-se de que a alimentacédo esta desligada, de forma a evitar
gualquer risco de ferimentos ou choque elétrico. A manutencdo doméstica deve ser efetuada pelo utilizador. Operar
o dispositivo de seguranca todos os meses para prevenir depésitos de calcario e verificar se ndo esta bloqueado. A ndo
realizacdo desta manutencdo pode causar danos e perda da garantia. Manutencdo por pessoal qualificado A:
Calcificagdo: Remover os depositos de calcario. Ndo raspe ou bata no calcario das paredes para evitar danificar o
revestimento Ndo esquecer de trocar o vedante e voltar a montar o aparelho, verificar a inexisténcia de fugas de agua
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depois do primeiro aquecimento. B: Para os aparelhos com anodo de magnésio, substituir o &nodo de magnésio a cada
dois anos ou quando o seu diametro for inferior a 10 mm. C: A substituicdo de um elemento aquecedor avariado envolve
a drenagem do termoacumulador e substituicdo do vedante. Voltar a montar o elemento aquecedor, apertar
razoavelmente as porcas (aperto cruzado), verificar se ndo existem fugas apds o primeiro aquecimento e, se necessario,
voltar a apertar. D: Dreno: Desligar a alimentacéo e a agua fria, abrir as torneiras de agua quente e, em seguida, abrir a
véalvula de drenagem do dispositivo de seguranca. Para drenar um termoacumulador sob a pia, desconectar as ligagdes
hidraulicas e volte a esvaziar.

As pecas substituiveis sdo: termostato, junta, elemento aquecedor, anodo de magnésio, cabo, tampa, lampada
e interruptor. A garantia esta sujeita ao uso de pecas de substituicdo originais do fabricante. RECOMENDACAO
PARA O UTILIZADOR: Em caso de aguas duras com TH> 20 ° f (>200 ppm), recomendamos que esta seja amaciada.
Se for usado um descalcificador, a dureza da agua restante deve ser superior a 15 ° f. Em caso de auséncias prolongadas,

especialmente durante o inverno, drene o seu aparelho e siga as instrucdes para a colocacdo em servico.
8. GARANTIA (PT)

A instalacdo, uso e manutencao do termoacumulador devem ser feitos de acordo com as boas praticas, as normas em
vigor no pais de instalacao e as instrucdes presentes neste manual. Na Unido Europeia, este equipamento esta coberto
pela garantia estatutaria concedida aos consumidores, de acordo com a Diretiva 1999/44/CE, a partir da data de entrega
do equipamento ao utilizador final. Adicionalmente a garantia estatutaria, alguns produtos dispdem de uma garantia
suplementar, limitada a substituicdo gratuita do depésito e de componentes avariados reconhecidos como tal, a excluséo
do custo de substituicdo e transporte. Consulte a tabela abaixo. Esta garantia ndo afeta quaisquer direitos dos quais
poderé beneficiar como resultado da aplicagdo da garantia estatutaria. Aplica-se no pais de aquisi¢céo do produto, desde
gue esteja também instalado no mesmo territério. Todos os danos devem ser comunicados ao depositario antes da
substituicdo ao abrigo da garantia e o equipamento permanecera a disposicdo de especialistas de seguros e do
fabricante.

Genius Steatite / Genius Steatite WiFi /
Ceramics Digital

Garantia estatutaria 2 anos (*)

Garantia comercial suplementar sobre depdésitos e manga do +3 anos

elemento aquecedor

* Inclui méo de obra, viagens e pecas

Exclusbdes: Pegas de desgaste: anodos de magnésio ... Equipamento que ndo pode ser avaliado (dificil acesso para
reparacdo, manutencdo ou avaliacdo). Aparelhos expostos a condicdes ambientais anormais: geada, condi¢Bes
meteoroldgicas exteriores, 4gua com caracteristicas quimicas anormais fora dos critérios de potabilidade, rede elétrica
publica com picos de tensdo. Equipamento instalado sem observar as normas em vigor no pais de instalagéo: dispositivo
de seguranca ausente ou incorreto, corrosdo anormal devido a ligagbes hidraulicas incorretas (contacto ferro/cobre),
ligacdo a terra incorreta, espessura desadequada de cabos, inobservancia dos desenhos de ligacdo apresentados nestas
instrugcdes. Equipamento ndo mantido em conformidade com estas instru¢des. Reparacfes ou substituicdo de pecas ou
componentes no equipamento nao efetuadas ou nao autorizadas pela empresa responsavel pela garantia. A troca de um
componente ndo prolonga o periodo da garantia do equipamento. A garantia aplicar-se-a aos produtos defeituosos e
avaliados pela empresa responsavel pela garantia. E obrigatorio manter os produtos a disposicdo do ultimo.

Para reivindicar a garantia, entre em contacto com o seu instalador ou revendedor. Se necessario, contacte: ATL
International Tel: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Franca), Tel:
ou no Tf. 808202867 que o informar4 sobre as medidas a tomar.

Tipo / Referéncia: CARIMBO DO REVENDEDOR

N.° de série:

Nome e morada do cliente:
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AVVERTENZE: Questo apparecchio non e previsto per

essere utilizzato da persone [ivi compresi | bambini] con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o da
persone prive di esperienza 0 conoscenze, salvo
abbiano potuto beneficiare di supervisione o istruzioni
preliminari concernenti l'utilizzazione dell'apparecchio
da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

L'apparecchio non puo essere utilizzato da bambini di

eta inferiore agli 8 anni, da persone con capacita

psicofisiche ridotte, o da persone prive di esperienza o

conoscenze specifiche, senza supervisione 0 senza

aver preso conoscenza delle istruzioni tecniche e dei

possibili rischi. | bambini non possono giocare con Il

dispositivo. Pulizia e manutenzione non devono essere

attuate da bambini senza supervisione.

LUOGO D’INSTALLAZIONE

. ATTENZIONE! Oggetti pesanti : Maneggiare con cura.

1 Installare l'apparecchio in un locale protetto dal gelo.
Se I'apparecchio si danneggia perché il dispositivo di
sicurezza e stato manomesso, il prodotto non e piu
coperto dalla garanzia.

s Accertarsi che il muro dove verra installato possa
sopportare il peso del I'apparecchio pieno d’acqua.

s o€ linstallazione avvenisse in un locale con
temperature costantemente superiori ai  35°C,
prevedere una adeguata ventilazione.

s« Nel bagni, non installare il prodotto nei volumi VO, V1
e V2 (v.fig. @, p.3). Se le dimensioni non consentono
alternative, e possibile installarlo nel volume V2 o, in
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5.5

5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

511

caso di modello orizzontale, il piu in alto possibile nel
volume V1.

Installare in un luogo facilmente accessibile.

Riferirsi alle figure d'installazione @ e @.

Nota per l'installazione di un modello di scaldacqua
verticale: per agevolare la sostituzione dell'elemento
riscaldante, lasciare libero uno spazio adeguato (300
mm fino a 100 It e 480 mm per capacita superiori)
sotto | due tubi di collegamento.

Le dimensioni degli spazi richiesti per una corretta
installazione sono specificate in fig. €.

Se l'apparecchio e montato in un controsoffitto, sotto
Il tetto o sopra una zona giorno, € obbligatorio
Installare una vaschetta di raccolta sotto Io
scaldacqua. Occorre prevedere un dispositivo di
scarico da da collegare allo scarico.

Questo dispositivo puo essere utilizzato fino ad
un'altitudine massima di 2000 m.

Questo scaldacqua e dotato di un termostato con
temperatura di funzionamento superiore a 60 °C In
posizione massima, Iin grado di limitare la
proliferazione di batteri della Legionella all'interno del
serbatoio.

ATTENZIONE! Al di sopra dei 50 °C, l'acqua puo
provocare immediatamente gravi ustioni. Prima del
bagno o della doccia, accertarsi sempre della
temperatura dell'acqua.

CONNESSIONI IDRAULICHE

5.12

Deve essere installato un nuovo dispositivo di
sicurezza conforme agli attuali standard (in Europa
EN 1487), pressione 0,8 MPa (8 bar) e un diametro
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5.13

5.14

5.15

5.16

5.17

pari a¥2". La valvola di sicurezza deve essere protetta
dal gelo.

Girare almeno una volta al mese il rubinetto di scarico
della valvola limitatrice di pressione per controllare
che non sia bloccato da eventuali incrostazioni.
Quando la pressione dell’acquedotto supera i 0,5
MPa (5 bar) e richiesta l'installazione di un riduttore di
pressione (non fornito) sul tubo di alimentazione
principale.

Collegare la valvola di sicurezza ad un tubo di
scarico, tenuto all'aperto, in un ambiente privo di gelo,
con pendenza continua verso il basso per lo scarico
dell'acqua che si produce durante il riscaldamento o
per consentire lo scarico dello scaldacqua.

La pressione di esercizio del circuito dello
scambiatore di calore non dovra essere superiore a
0,3 MPa (3 bar) e la temperatura massima non dovra
superare i 100°C.

SCARICO: scollegare [l'alimentazione elettrica e
I'arrivol’alimentazione d’acqua fredda, e aprire |
rubinetti dell'acqua calda e manovrare I'organoprima
di azionare la valvola di scarico del dispositivo di
sicurezza prima di effettuare queste operazione.
NOTA: Per | modelli sotto lavello, disconnettere |
collegamenti idraulici e svuotarlo.

CONNESSIONI ELETTRICHE

5.18

5.19

Prima di rimuovere il coperchio, accertarsi che
I'alimentazione elettrica sia disinserita.

L'impianto elettrico deve essere dotato di un
dispositivo onnipolare per l'interruzione della linea
(interruttore, fusibile) compatibile con le normative
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5.20

5.21

5.22

5.23

5.24

5.25

5.26

locali in vigore (dispositivo di corrente residua 30 mA)
Installato a monte dell'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve
essere sostituito con un cavo apposito fornito dal
costruttore o da un rivenditore autorizzato.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, dovra
essere sostituito dal costruttore, dal servizio
assistenza o da persone qualificate, per evitare
gualsiasi rischio.

Modelli Split: Riferirsi agli schemi di collegamento @
e@®p.3

La messa a terra e obbligatoria. A tale scopo e
previsto un terminale speciale contrassegnato
D .

Prodotto con inclusa una batteria: c'e il rischio di
esplosione, se la pila e sostituita con un modello non
corretto. Smaltire la batteria scarica secondo le
IStruzioni normative locali.

I manuale di istruzioni di questo prodotto e
disponibile contattando il servizio post-vendita.
Questo dispositivo e conforme alla direttiva
2014/30/UE relativa alla compatibilita
elettromagnetica, 2014/35/UE relativa alla bassa
tensione, 2015/863/UE e 2017/2102/UE relative alla
direttiva ROHS e 2013/814/UE che integra la direttiva
2009/125/CE relativa all'Ecodesign.
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2. INSTALLAZIONE
- Fare riferimento ai diagrammi corrispondenti di p.1 e 2 (vedere la tabella sulla | Diametro Installazione verticale
destra): @445 | @433 | Vedere fig. @ e @
- Accertarsi di mantenere sotto ai tubi uno spazio di rispetto di 300 mm per poter
consentire la sostituzione dell'elemento termico.
3. COLLEGAMENTO IDRAULICO
- E necessario pulire le tubazioni di fornitura prima di effettuare il collegamento idraulico. Il collegamento all'uscita dell'acqua
calda deve essere effettuato con l'ausilio di un manicotto in ghisa, in acciaio oppure mediante un connettore dielettrico,
al fine di evitare la corrosione della tubazione (contatto diretto ferro/rame). L'impiego di raccordi in ottone & vietato.
INSTALLAZIONE PRESSURIZZATA: Vedere fig. €, p.2. Installare sempre un nuovo dispositivo di sicurezza sul tubo
dell'acqua fredda dello scaldacqua.
- Durante il riscaldamento & possibile osservare dell'acqua che gocciola sulla valvola: cio non va
assolutamente ostacolato. Se il dispositivo di sicurezza, se fornito, non risponde ai criteri di installazione sul territorio
francese (continentale e dei territori d'oltremare): non utilizzarlo.
4. COLLEGAMENTO ELETTRICO
- Fare riferimento ai diagrammi corrispondenti di p.3 (Vedere fig. @ e ©).

- Lo scaldacqua pud essere collegato e utilizzato soltanto su di una rete CA a 230V o CA a 220-240V, in base a quanto
indicato sulla targhetta dati presente sull'apparecchio. Collegare il riscaldatore con un cavo rigido dotato di conduttori
da 2,5mmz2. Utilizzare una canalizzazione standardizzata (condotto rigido o flessibile) fino alla copertura della calotta
calibrata.

- Collegare direttamente i dispositivi con un cavo o una spina. (Proibito nel territorio francese)

- Collegare sempre il conduttore di messa a terra del cavo al filo di messa a terra, oppure riportare il conduttore di messa
a terra sul relativo morsetto contrassegnato con il simbolo ©. Questo collegamento & obbligatorio per motivi di
sicurezza. Il filo di messa a terra verde — giallo deve avere una lunghezza superiore a quelli delle fasi. L'installazione
deve prevedere, a monte del dispositivo, un dispositivo di interruzione bipolare (distanza minima dei contatti pari a
3mm, fusibile, interruttore magnetotermico). Nel caso in cui i collegamenti IDRAULICI siano realizzati in materiale
isolante, i circuiti elettrici dovranno essere protetti da un interruttore differenziale da 30 mA adattato alle normative
locali.

- Interruttore automatico termico: Tutti i prodotti sono dotati di un termostato con interruttore automatico termico a
riarmo manuale, che disinserisce l'alimentazione in caso di surriscaldamento. In caso di scatto della sicurezza A:
Togliere la corrente prima di effettuare qualsiasi operazione. B: smontare il coperchio in plastica. C: Verificare il
collegamento elettrico. D: Ripristinare la sicurezza. In caso di ripetute attivazioni, procedere alla sostituzione del
termostato. Non cortocircuitare mai la sicurezza o il termostato di regolazione. Effettuare il collegamento

dell'alimentazione esclusivamente intervenendo sulle prese o sull'ingresso del termostato.
5. AVWWIAMENTO

- NON ALIMENTARE MAI UNO SCALDACQUA ELETTRICO SENZA ACQUA: | modelli dotati di un elemento termico
elettrico subiranno certamente danni.

- Riempire completamente il serbatoio. Prima dell'accensione, aprire i rubinetti dell'acqua calda e sfiatare i tubi in modo da
rimuovere tutta I'aria presente.

- Verificare la tenuta dei tubi e della guarnizione della flangia sotto al coperchio in plastica. Qualora siano presenti perdite,
serrare moderatamente. Verificare il funzionamento dei componenti idraulici e della valvola di sicurezza.

- Mettere l'alimentazione sotto tensione. Dopo 15 - 30 minuti, in base alla capacita del dispositivo, I'acqua dovrebbe
gocciolare dallo scarico. Questo fenomeno &€ normale, ed € dovuto alla dilatazione dell'acqua. Verificare la tenuta e la
presenza di eventuali perdite sui collegamenti. Durante il riscaldamento e in base alla qualita dell'acqua, i bollitori acqua
calda sanitaria potrebbero produrre un gorgoglio. Tale rumore € normale, e non € indicativo della presenza di difetti
dell'unita.

Se si rileva una fuoriuscita continua di vapore o di acqua calda dallo scarico o aprendo un rubinetto, scollegare

I'alimentazione elettrica dello scaldacqua e far intervenire un professionista.
6. INTERFACCIA DI COMANDO HMI R

Pulsante touch WIFI

Solo modelli WIFI

Indicatori di acqua calda e
riscaldamento disponibili
(Goccia d'acqua)

Modalita BOOST

Modalita fuori casa
(Antigelo)

Modalita ECO+

Modalita Manuale

- NOTA: Se il dispositivo rimane inattivo per 60 secondi, gli indicatori a LED della Goccia d'acqua verranno disattivati e il
cerchio presente attorno alla modalita selezionata (nonché il LED del WIFI, se il prodotto € connesso) inizieranno a
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lampeggiare sull'HMI. L'indicazione della Goccia d'acqua verra riattivata in caso di azionamento di un pulsante o se
I'apparecchio sta riscaldando.

Indicatori ‘ Stato ‘ Significato
dell'indicatore
. Attivato Modalita fuori casa attivata: Lo scaldacqua & protetto dal gelo (7°C). La
@ funzione BOOST e disattivata.

Attivato Modalita manuale selezionata:

Per impostare la temperatura dell'acqua calda, intervenire sui pulsanti fino
a quando sui LED della Goccia d'acqua sara selezionato il livello
desiderato (5 livelli disponibili).

@ Attivato Modalita ECO+ attivata; lo scaldacqua inizia a leggere i consumi in modo

\ da adattarsi alle necessita dell'utente e in modo da garantire risparmi
! energetici garantendo, al contempo, i livelli di comfort.

Segmenti della  [La funzione BOOST viene attivata mediante una pressione veloce.
goccia d'acqua |L'attivazione della modalita BOOST imposta la temperatura di

che si illuminano [riscaldamento al livello Max per 1 ora. Una volta effettuato il

uno dopo l'altro  [riscaldamento, I'apparecchiatura ritornera alla modalita selezionata prima
dell'attivazione della modalita BOOST.

Lampeggiante  |Abbinamento dello scaldacqua in corso.
—-—
Attivato Scaldacqua abbinato connesso.
- Solo modelli WIFI

—-——

,A‘ L'apparecchio non sta riscaldando I'acqua. | segmenti illuminati indicano
&y Attivato la quantita di acqua calda disponibile.

o

A L'apparecchio sta riscaldando I'acqua per raggiungere il livello richiesto. |
{3 Lampeggiante  |segmenti illuminati in modo fisso indicano la quantita di acqua calda

b disponibile.

'A‘ Il segmento L'apparecchio presenta un malfunzionamento. Consultare il seguente

{ } superiore & elenco dei codici di errore oppure contattare il servizio post-vendita

Nt illuminato in

arancione

Allacciamenti Solo modelli WIFI

L
- Il dispositivo, se presenta il pittogramma Wifi , potra essere pilotato mediante il proprio smartphone o tablet.
- Per abilitare questa funzione sono necessari i seguenti accessori:
- Un router o un hub connesso a Internet

. (‘(;;TITONI Pl .’ %v.-.-n\uaéjﬂn(he
- L'applicazione Cozytouch , compatibile con 10S e Android. ooge " ay bt

- Una volta installata I'applicazione, accertarsi di disporre dell'lD e della password per il proprio router o hub connesso a
Internet e, quindi, aprire l'applicazione Cozytouch. Seguire le istruzioni passo-passo per creare il proprio account e,
quindi, abbinare il proprio apparecchio.

- Una volta completata la procedura (come indicato nella procedura di installazione dell'applicazione), controllare se nella
propria casella della posta in arrivo € presente I'email dell'account utilizzato per la registrazione per attivare il proprio
account utente. Sara quindi possibile effettuare il login e accedere a tutti i nostri servizi.

IMPORTANTE: durante il processo di abbinamento:
- Accertarsi che il proprio smartphone (o tablet) sia vicino allo scaldacqua
- Il prodotto emettera piu volte un avviso acustico (cid & completamente normale)
NOTA: Il segnale Wi-Fi nell'area nella quale é installato il prodotto dovra essere sufficiente
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA - DIRETTIVA RED 2014/53/EU (Radio Equipment Directive
ECET dichiara con la presente che il dispositivo di seguito specificato & conforme ai requisiti stabiliti dalla direttiva
RED 2014/53/UE.
La dichiarazione completa di conformita UE per questo dispositivo & disponibile anche presso il nostro servizio post-
vendita (per i dettagli e gli indirizzi, vedere la quarta di copertina del presente manuale).
Denominazione: Scaldacqua elettrico a parete D400 Successor
Modelli: 50,75,95 L
Precauzioni specifiche:
Bande di frequenza radio utilizzate dalla ricetrasmittente: Wi-Fi 2.4G: da 2400 MHz a 2483,5 MHz
Massima potenza in radiofrequenza: <20 dBm
Dispositivo di Classe 2: pu0 essere commercializzato e messo in servizio senza alcuna restrizione
Portata radio: da 100 a 300 metri in campo libero, variabile in base ai dispositivi associati
(la portata puo essere influenzata dalle condizioni di installazione e dall'ambiente elettromagnetico).
La conformita agli standard di compatibilita radio ed elettromagnetica € stata verificata dal seguente

orianismo notificato: SGS Fimko Ltd Helsinki, Finlandia

- Prima di procedere allo smontaggio della calotta in plastica, verificare che I'alimentazione sia disinserita, per
evitare il rischio di lesioni o di scosse elettriche. La manutenzione domestica deve essere effettuata da parte
dell'utente. Azionare il dispositivo di sicurezza una volta al mese per evitare la formazione di calcare e per verificare
l'assenza di intasamenti. La mancata esecuzione di queste operazioni di manutenzione pud provocare danni e invalidare
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la garanzia. Manutenzione da personale qualificato A: Formazione di calcare: Rimuovere il calcare depositato come
fango. Non raschiare o scrostare il calcare aderente alle pareti, poiché si rischia di danneggiare il rivestimento. Non
dimenticare di sostituire la guarnizione di tenuta e rimontare I'apparecchio; verificare I'assenza di perdite d'acqua dopo il
primo riscaldamento. B: Per i dispositivi con anodo di magnesio, sostituire quest'ultimo ogni due anni, o non appena il
suo diametro risultera inferiore a 10mm. C: La sostituzione di un elemento termico schermato implica lo svuotamento
dello scaldacqua e la sostituzione della guarnizione. Rimontare l'elemento termico serrando adeguatamente i dadi
(serraggio a croce), accertarsi dell'assenza di perdite dopo il primo riscaldamento e, se, necessario riserrare. D: Scarico:
Disinserire I'alimentazione elettrica e la fornitura di acqua fredda e, quindi, aprire i rubinetti dell'acqua calda e la valvola
di scarico del dispositivo di sicurezza. Per gli scaldacqua sottolavello, scollegare i tubi idraulici e ruotarli per scaricarli.
Le parti sostituibili sono: termostato, guarnizione, riscaldatore, anodo di magnesio, cavo, copertura, luce e
interruttore. La garanzia é condizionata dall'utilizzo di parti di ricambio originali del costruttore. CONSIGLIO PER
L'UTILIZZATORE: Nel caso di un'acqua che presenta tenori di TH> 20 ° f (>200 ppm), si raccomanda di trattarla. Nel
caso venga utilizzato un addolcitore, la durezza rimanente dell'acqua deve rimanere superiore a 15°f. In caso di assenze
prolungate e specialmente durante l'inverno, scaricare il dispositivo e, quindi, seguire le procedure per l'avvio.

8. GARANZIA (IT

Lo scaldacqua deve essere installato, utilizzato e manutenuto in base allo stato dell'arte, nonché ottemperando alle norme
in vigore nel paese d'installazione e alle istruzioni riportate nel presente manuale. Nell'Unione europea questa unita
gode della garanzia legale concessa ai clienti in base alla Direttiva 1999/44/CE; tale garanzia € effettiva a partire dalla
data di consegna della merce al cliente. Oltre alla garanzia legale alcuni prodotti godono di una garanzia estesa, limitata
alla sostituzione gratuita del serbatoio e dei dispositivi giudicati come difettosi, con |'esclusione dei costi legati alla
sostituzione e al trasporto. Fare riferimento alla tabella seguente. La presente Garanzia limitata non incide su eventuali
diritti dei quali si potrebbe godere come risultato dell'applicazione della garanzia legale. Cio si applica nel paese di
acquisto del prodotto, a condizione che anche l'installazione avvenga nel medesimo territorio. Prima di effettuare una
qualungue sostituzione in garanzia qualunque danno dovra essere riportato all'ente che ha emesso la fattura, e l'unita
rimarra a disposizione del perito dell’assicurazione e del costruttore stesso.

Genius Genius Steatite [/ Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Garanzia legale 2 anni 2 anni 2 anni
Garanzia commerciale | +1 anno +3 anni +3 anni
supplementare su serbatoi e smalto
dell'elemento termico

Esclusioni: Parti soggette a usura: anodi di magnesio... apparecchi non accessibili (caratterizzati da difficolta di accesso
per la riparazione, la manutenzione o la perizia). Apparecchi esposti a condizioni ambientali anormali: gelo, intemperie,
acqua con caratteristiche chimiche anormali e al di fuori dei criteri di potabilita, alimentazione elettrica caratterizzata da
sovratensioni. Apparecchi installati senza osservare le norme in vigore nel paese d'installazione: assenza o montaggio
non corretto del dispositivo di sicurezza, corrosione anormale dovuta ad collegamenti idraulici non corretti (contatto
ferro/rame), messa a terra non corretta, sezione del cavo elettrico insufficiente, mancato rispetto degli schemi di
collegamento indicati nelle presenti istruzioni. Apparecchi non sottoposti a manutenzione conformemente a quanto
indicato nelle presenti istruzioni. Riparazioni o sostituzioni di parti o di componenti del dispositivo non effettuate o non
autorizzate dall'azienda responsabile della garanzia. La sostituzione di un componente non prolunga la durata della
garanzia del dispositivo. La garanzia si applicherd esclusivamente ai prodotti sottoposti a perizia e rilevati difettosi
dall'azienda responsabile della garanzia. E obbligatorio tenere i prodotti a disposizione di quest'ultima.

Per eventuali richieste di prestazioni in garanzia, mettersi in contatto con il proprio installatore o rivenditore. Se
necessario, contattare: ATL International Tel: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez
94110 Arcueil (Francia), Tel: 0080038713858 (Belgio) che vi indichera la procedura da seguire.

Tipo / Riferimento: TIMBRO DEL RIVENDITORE
Numero di serie:
Nome e indirizzo del cliente:
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OSTRZEZENIA Urzadzenie nie jest przewidziane do

uzytkowania przez osoby (w tym dzieci), ktdrych mozliwosci
fizyczne, sensoryczne lub mentalne sg ograniczone lub osoby
bez dosSwiadczenia lub wiedzy, z wyjatkiem sytuacji kiedy sg
nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo lub korzystaty z nadzoru lub udzielono im
instrukcji dotyczgcych obstugi urzadzenia. Nalezy zapewnic
odpowiedni nadzor nad dziecmi, aby uniemozliwi€ im zabawe
urzadzeniem. To urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia oraz o0soby ze zmniejszonymi
mozliwosciami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi
pod nadzorem o0soOb dorostych lub pod warunkiem ze
Instrukcja obstugi urzgdzenia zostata tym osobom odczytana i
przez nie zrozumiana w celu zminimalizowania zagrozen.
Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem. Czyszczenia oraz
konserwacji urzgdzenia nie mogg dokonywaC dzieci bez
nadzoru osob dorostych.
MONTAZ
« UWAGA! Ciezkie elementy - nalezy zachowac ostroznosc.
s1 ZamontowaC urzgdzenie w pomieszczeniu, kidre jest
zabezpieczone przed mrozem. W przypadku naruszenia
zabezpieczenia, urzgdzenie nie bedzie juz objete
gwarancja.
= Nalezy upewnic sie, czy sciana, na ktorej jest planowany
montaz urzgdzenia wytrzyma obcigzenie, gdy ogrzewacz
bedzie napetiony woda.
ss Jesli urzgdzenie ma by¢ montowane w pomieszczeniu lub
miejscu, w ktorym temperatura przekracza stale 35°C,
nalezy zapewnic prawidtowg wentylacje pomieszczenia.
s« W przypadku instalacji w tazience, nie nalezy instalowac
urzadzenia w strefach VO, V1 oraz V2 (patrz rys. @), str. 3).
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6.5

6.6

6.7

68

69

6.10

6.11

Jezeli brakuje miejsca, mozna zainstalowac urzadzenie w
strefie V2 lub na maksymalnej wysokosci w strefie V1 w
przypadku modeli poziomych.

Umiesci¢ urzadzenie w miejscu, w ktorym bedzie do niego
tatwy dostep.

Zob. wykres instalacji € i €.

Instalacja ogrzewacza wody montowanego pionowo na
scianie: aby umozliwiC wymiane elementu grzewczego
nalezy pozostawiC wolng przestrzen pomiedzy koncami rur
urzgdzenia (300 mm dla urzadzen do 100 litrow i 480 mm
w przypadku wiekszych pojemnosci).

Wielkosci wymaganej pustej przestrzeni do prawidtowej
instalacji urzadzenia przedstawione sa na rysunku €.
Konieczne jest zastosowanie wanny ociekowe] pod
ogrzewaczem wody, jesli jest on zamontowany w suficie
podwieszanym, pod dachem albo powyzej pomieszczen
mieszkalnych.  Podigczenie do kanalizacji  jest
obowigzkowe.

Ten produkt jest przeznaczony do uzytku na maksymalnej
wysokosci n.p.m. 2000 m.

Ogrzewacz wody jest wyposazony w termostat o
temperaturze roboczej powyzej 60°C w ustawieniu
maksymalnym, ktory jest w stanie ograniczy¢ rozwoj
bakterii Legionella w zbiorniku.

UWAGA! Woda o temperaturze powyzej 50°C moze
natychmiast spowodowacC powazne oparzenia. Przed
kgpielg lub prysznicem nalezy sprawdziC¢ temperature
wody.

PODLACZENIE HYDRAULICZNE

6.12

Nalezy zainstalowaC¢ nowe urzadzenie zabezpieczajgce
zgodne z aktualnie obowigzujgcymi normami (EN 1487 w
Europie), wymogami dotyczgcymi cisnienia 0,8 MPa (8
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6.13

6.14

6.15

6.16

6.17

bar) i wielkosci Srednicy 72". Zawor bezpieczenstwa musi
byC zabezpieczony przed mrozem.

Nalezy regulamie uruchamiac urzadzenie do oprozniania
nadmiarowego zaworu bezpieczenstwa, aby usungc osad
z kamienia i sprawdziC, czy zawor nie jest zablokowany.
Jezeli cisnienie wody doprowadzanej do ogrzewacza
przekracza 0,5 MPa (5 barow) , na gldbwnym przewodzie
doprowadzajgcym nalezy obowigzkowo zamontowac
reduktor cisnienia (nie jest dostarczany w zestawie).
PodigczyC zawodr bezpieczenstwa do kanalizacji na wolnej
przestrzeni, w miejscu zabezpieczonym przed mrozem i w
potozeniu stale nachylonym w dot, aby odprowadzi€C wode
0 objetosci zwiekszonej pod wptywem wysokie]
temperatury lub aby umozliwiC oproznienie ogrzewacza
wodly.

Cisnienie obiegu grzewczego podczas pracy nie moze
przekraczac¢ 0,3 MPa (3 bary), a temperatura 100°C.
OPROZNIANIE: Wytgczyé zasilanie oraz doptyw zimnej
wody. Otworzy¢ kran z cieptg woda, uruchamiajgc
jednoczesnie Zawor spustowy urzadzenia
zabezpieczajgcego.

UWAGA: W ogrzewaczach wody montowanych pod
zlewozmywakiem, nalezy odtgczyC zespot hydrauliczny i
odwrociC go w celu oproznienia.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

6.18

Przed zdjeciem ostony nalezy pamietac o wytgczeniu
zasilania, aby zapobiec ryzyku obrazen lub porazenia
prgdem.

s10 INsStalacja elektryczna przed urzgdzeniem musi bycC

wyposazona W urzgdzenie odcinajgce wszystkie bieguny
(wylgcznik  samoczynny, bezpiecznik) zgodne z
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6.20

621

622

6.23

6.24

6.25

6.26

obowigzujgcymi lokalnymi przepisami instalacyjnymi
(wytgcznik réznicowoprgdowy 30 mA).

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy zastgpic go
kablem fabrycznym Ilub kablem zalecanym przez
producenta albo serwis posprzedazowy.

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, powinien zostac
wymieniony przez producenta, serwis posprzedazowy lub
Inne uprawnione jednostki w celu wyeliminowania
zagrozenia.

Modele dzielone: patrz schematy okablowania @i @ str.
3.

Koniecznie podtaczyC uziemienie. Do tego celu jest
dostarczany specjalny zacisk oznaczony symbolem &
Produkt zawiera baterie: istnieje ryzyko eksplozji, jesli
bateria zostanie wymieniona na baterie nieprawidtowa.
Zuzyte baterie nalezy utylizowaC zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Instrukcje urzadzenia mozna uzyskac po skontaktowaniu
sie z dziatem obstugi sprzedazy.

Te urzadzenia sg zgodne z postanowieniami dyrektywy
2014/30/UE dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetyczne), dyrektywy niskonapieciowej
2014/35/UE, dyrektywy 2015/863/UE i 2017/2102/UE
dotyczgcej ROHS oraz dyrektywy 2013/814/UE, ktéra
uzupemia  dyrektywe  2009/125\WE  dotyczacy
ekoprojektu.

42



2. MONTAZ

- Zapoznac sie z odpowiednimi schematami na str. 1 i 2 (patrz tabela z prawej Srednica Instalacja pionowa ‘

strony): @445/ @433 | Patrzrys. @ i @
- Pamietaé, aby zachowa¢ 300 mm wolnej przestrzeni pod

przewodami na potrzeb miany elementu grzewczego.
- Przed podfgczeniem uktadu hydraulicznego nalezy oczysci¢ przewody zasilajgce. Podtgczenie do wyjscia cieptej wody
jest wykonywane za pomocg tulei zeliwnej lub stalowej albo ztgcza dielektrycznego, aby unikng¢ korozji orurowania

(bezposredni kontakt zelazo/miedz). Stosowanie ztgczy mosigznych jest zabronione.
INSTALACJA POD CISNIENIEM: Patrz rys. €, str. 2. Nalezy zawsze zamontowaé nowe urzgdzenie

zabezpieczajgce na przewodzie zimnej wody ogrzewacza.

- Podczas podgrzewania moze wystgpi¢ wyciek wody w zaworze, nie nalezy zatyka¢ miejsca wycieku.
Dostarczony system bezpieczenstwa nie spetnia wymogdw montazu na terenie Francji (kontynentalnej oraz w
terytoriach zamorskich) i nie nalezy go uzywac.

4. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

- Zapozna¢ sie z odpowiednimi schematami na str. 3 (patrz rys. @ i e).

- Ogrzewacz wody moze by¢ podtgczony i uzywany tylko z wykorzystaniem napiecia AC 230V lub AC 220-240V,
zgodnie z informacjg na tabliczce znamionowe] urzgdzenia. Podigczy¢ ogrzewacz sztywnym przewodem o zytach
2,5mm?. Stosowac znormalizowane kanaty (przewdd sztywny lub elastyczny) do skalibrowanej pokrywy obudowy.

- Podtgczy¢ urzgdzenia bezposrednio przy pomocy przewodu lub wtyczki. (Zabronione na terytorium Franciji)

- Zawsze nalezy podigczyé przewdd uziemiajgcy do uziemienia, bgdz przewdd uziemiajgcy do odpowiedniego zacisku
oznaczonego symbolem ©&. To potgczenie jest konieczne ze wzgledow bezpieczenstwa. Zielono-zotty przewdd
uziemiajgcy powinien by¢ dtuzszy od przewodow fazowych. Instalacja musi by¢ wyposazona, przed ogrzewaczem, w
dwubiegunowe urzadzenie odcinajgce (minimalna odlegtos¢ stykdw bezpiecznika 3 mm, wytgcznik automatyczny). W
przypadku, gdy potgczenia HYDRAULICZNE sg wykonane z izolowanego materiatu, obwody elektryczne musza byc¢
zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdowym 30 mA dostosowanym do lokalnych standardéow.

- Wylacznik termiczny: Wszystkie produkty sg wyposazone w termostat zawierajgcy wytgcznik termiczny z recznym
resetowaniem, ktory odcina zasilanie w przypadku przegrzania. W przypadku zadziatania zabezpieczenia A: odigczyé
zasilanie przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci. B: zdjgé plastikowg pokrywe. C: Sprawdzi¢ podigczenie
elektryczne. D: Zresetowa¢ zabezpieczenie. W przypadku powtarzajgcego sie uruchamiania, wymieni¢ termostat.
Nigdy nie wykonywac obejscia zabezpieczenia lub termostatu regulacyjnego. Podigczac zasilanie tylko do gniazd lub
wejscia termostatu.

5. URUCHAMIANIE

- NIGDY NIE WLACZAC ZASILANIA OGRZEWACZA BEZ WODY: Spowoduje to uszkodzenie modeli z elektrycznym
elementem grzewczym.

- Napehi¢ catkowicie zbiornik. Przed wigczeniem zasilania odkreci¢ kran cieptej wody, oprozni¢ przewody, aby usung¢ z
nich powietrze.

- Sprawdzi¢ szczelno$¢ przewodow i uszczelnienia kotnierzowego pod plastikowg pokrywa. W przypadku nieszczelnosci,
dokreci¢ z umiarkowang sitg. Sprawdzi¢ dziatanie podzespotéw hydraulicznych i zaworu bezpieczenstwa.

- Wigczy¢ zasilanie. Po 15 - 30 minutach, zaleznie od pojemno$ci urzadzenia, woda powinna zaczaé $cieka¢ z otworu
spustowego. Jest to normalne zjawisko zwigzane ze zwiekszaniem sie objetosci wody. Sprawdzi¢ wystepowanie
wyciekéw w obrebie podtgczenia i uszczelnienia. Podczas ogrzewania i zaleznie od jakosci wody, ze zbiornikdw cieptej
wody moze by¢ stycha¢ odgtos bulgotania. Odgtos ten jest zjawiskiem normalnym i nie oznacza usterki urzadzenia.

W przypadku zauwazenia ciggtego wydostawania sie pary lub cieptej wody z ukladu spustowego lub podczas

odkrecania kranu, nalezy natychmiast odtaczy¢ zasilanie ogrzewacza wody i wezwac profesjonalnego technika.
6. INTERFEJS DO STEROWANIA HMI

Przycisk dotykowy Wi-Fi

tylko w modelach Wi-Fi

Wskazniki dostepnosci
cieptej wody i kontrolki
podgrzewania
(symbol Kropla wody)

Tryb BOOST

Tryb Nieobecnos¢ . . ~
(zapobieganie e ——
zamarznigciu)

Tryb ECO+

Tryb reczny

- UWAGA: Jesli urzgdzenie jest nieaktywne przez 60 sekund, wskazniki LED symbolu Kropla wody zgasng, a obwoédka
wokét symbolu wybranego trybu (oraz dioda LED Wi-Fi, jesli produkt jest potgczony z siecig internetowg) zacznie migaé
na panelu HMI. Wskazania na symbolu Kropli wody bedg ponownie aktywne, jesli zostanie uzyty przycisk lub jeéli
urzadzenie bedzie ogrzewac wode.

Kontrolki ‘ Stan kontrolki Znaczenie




Zapalona Wiagczony tryb Nieobecnos$c¢: Utrzymanie dziatania ogrzewacza wody w trybie
ochrony przed zamarznigciem (7°C). Funkcja BOOST jest wytgczona.

Zapalona Wybrany tryb reczny:

Aby ustawi¢ temperature cieptej wody, nalezy naciska¢ przyciski do momentu
wybrania zgdanego poziomu na diodach LED symbolu Kropli wody (dostepnych
jest 5 poziomow).

Zapalona Tryb ECO+ wigczony, ogrzewacz wody rozpoczyna przyuczenie wartosci
zuzycia, aby dostosowac sie do potrzeb uzytkownika i zapewni¢ oszczedniejsze
zuzycie energii, przy zachowaniu takiego samego komfortu uzytkowania.

Segmenty Funkcja BOOST jest wigczana krétkim nacisnieciem przycisku. Wigczenie trybu
podswietlenia kropli  |BOOST powoduje ustawienie temperatury grzania na maksymalnym poziomie
wody zapalajg sie na 1 godzing. Po zakonczeniu grzania, ogrzewacz powroci do trybu, ktory byt
jeden po drugim wybrany przed wigczeniem trybu BOOST.

Miganie Ogrzewacz wody w trakcie przyporzgdkowania.

| tylko w modelach Wi-Fi |

Zapalona Podtgczono przyporzadkowany ogrzewacz wody. | ko w modelach Wi |

Urzadzenie nie podgrzewa wody. Swiecace segmenty pokazujg ilos¢ dostepne;
Zapalona cieptej wody.

Urzadzenie podgrzewa wode do uzyskania wymaganego poziomu. Swiecace w
Miganie sposob staty segmenty pokazujg iloS¢ dostepnej cieptej wody.

B )] )

Goérny segment jest  |Urzadzenie dziata nieprawidtowo. Nalezy sprawdzi¢ zamieszczong ponizej liste

{’ ‘} podswietlony na koddéw usterek lub skontaktowaé sie z dziatem obstugi posprzedaznej
g pomaranczowo

Potaczenie z internetem | tylko w modelach Wi-Fi |

- Jezeli na danym urzadzeniu znajduje sie symbol Wi-Fi E oznacza to, ze moze ono by¢ obstugiwane za pomoca
smartfona lub tabletu.

- Do tego celu konieczne sg nastepujgce akcesoria:

- Router lub urzadzenie sieciowe do internetu

- Aplikacja Cozytouch kompatybilna z systemami I0OS i Android. oogle Flay pp Store

- Po zainstalowaniu aplikacji nalezy wprowadzi¢ identyfikator i hasto do potgczenia z routerem lub urzgdzeniem
sieciowym i otworzy¢ aplikacje Cozytouch. Nastepnie nalezy wykona¢ po kolei wszystkie wyswietlane wskazowki, co
pozwoli utworzy¢ konto i przyporzadkowac urzadzenie.

- Na zakonczenie czynnosci (zgodnie z informacjg podang w opisie procedury instalacji aplikacji) trzeba przejsé¢ do
skrzynki pocztowej wprowadzonego adresu e-mail, aby aktywowac¢ konto uzytkownika. Teraz mozna potgczy¢ sie z
internetem, aby uzyskac¢ dostep do wszystkich naszych ustug.

WAZNE: podczas procesu przyporzgdkowania:

- Nalezy pamieta¢ o pozostawieniu smartfona (lub tabletu) w poblizu ogrzewacza wody

- Produkt wyemituje kilka sygnatéw dzwiekowych (jest to normalny tryb dziatania)

INFORMACJA: Sygnat Wi-Fi musi by¢ wystarczajgco mocny w strefie instalacji produktu

DEKLARACJA ZGODNOSCI - DYREKTYWA RED 2014/53/UE

Niniejszym firma ECET oswiadcza, Ze wyposazenie okreslone ponizej jest zgodne z wymogami dyrektywy RED 2014/53/UE.
Petna deklaracja zgodnosci UE tego wyposazenia jest rowniez dostepna na zamdwienie w naszym dziale obstugi
posprzedaznej (adres i dane kontaktowe sg podane na koncu tej instrukciji).

Nazwa: Elektryczny, nascienny ogrzewacz wody D400 Successor

Modele: 50,75,95 |

Ostrzezenia specjalne:

Pasma czestotliwosci radiowej wykorzystywane przez odbiornik-nadajnik: Wi-Fi 2.4 G: od 2400 MHz do
2483.5 MHz

Maksymalna moc sygnatu radiowego: <20 dBm

Urzadzenie radiowe klasy 2: moze by¢ wprowadzone na rynek i oddane do uzytku bez ograniczen

Zasieg fal radiowych: od 100 do 300 metrow w wolnej przestrzeni, w zaleznosci od powigzanego sprzetu
(zakres moze by¢ powigzany z warunkami dotyczgcymi instalacji i ze Srodowiskiem elektromagnetycznym).
Zgodnos$é z normami dotyczacymi emisji fal radiowych i kompatybilnosci elektromagnetycznej zostata

sprawdzona przez notyfikowang jednostke: SGS Fimko Ltd Helsinki, Finlandia
7. KONSERWACJA

- Przed zdjeciem plastikowej pokrywy, nalezy upewnié sie, ze zasilanie zostalo wylagczone, aby uniknaé ryzyka
obrazen ciala lub porazenia pradem. Za zwykig konserwacje jest odpowiedzialny uzytkownik. Urzadzenie
zabezpieczajgce musi by¢ uruchamiane co miesigc, co pozwoli zapobiec osadzaniu sie kamienia i sprawdzi¢, czy nie jest
ono zablokowane. Niewykonanie tych czynnosci konserwacyjnych moze spowodowac uszkodzenia i utrate gwarancji.
Konserwacja wykonywana przez wykwalifikowany personel A: Osadzanie sie kamienia: Usung¢ kamien w postaci
osadu. Nie nalezy zdrapywa¢ ani zbijaé kamienia przyklejonego do $cianek, aby nie uszkodzi¢ powtoki. Koniecznie
wymieni¢ uszczelke i ponownie zamontowac¢ w urzgdzeniu. Po pierwszym podgrzaniu, sprawdzié¢, czy nie ma wyciekow
wody. B: W przypadku urzadzen z anodg magnezowg nalezy wymienia¢ anode co dwa lata lub gdy jej srednica jest
mniejsza niz 10 mm. C: Wymiana izolowanego elementu grzewczego wymusza koniecznos¢ oproznienia ogrzewacza
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wody oraz wymiane uszczelki. Zamontowa¢ ponownie element grzewczy, dokreci¢ nakretki z umiarkowang sitg
(dokrecenie krzyzowe), po pierwszym podgrzaniu sprawdzié¢, czy nie wystepujg wycieki i dokreci¢ ponownie w razie
potrzeby. D: Oproéznianie: Wytgczy¢ zasilanie i doptyw zimnej wody, odkreci¢ kran cieptej wody i zawor spustowy
urzgdzenia zabezpieczajgcego. W przypadku podumywalkowego ogrzewacza wody, nalezy odtgczy¢ przewody
hydrauliczne i odwrdcié je w celu oprdznienia.

Czesci podlegajgce wymianie: termostat, uszczelka, anoda magnezowa, kabel, pokrywa, lampka i przetacznik.
Waznos¢ gwarancji jest uwarunkowana stosowaniem oryginalnych czesci zamiennych producenta. RADY DLA
UZYTKOWNIKA: W przypadku twardej wody o wskazniku TH> 20° f (>200 ppm), zalecamy zmiekczanie wody. Jezeli
jest stosowany srodek zmiekczajgcy wode, twardos¢ wody powinna pozostawac na poziomie powyzej 15° f. W przypadku
dtuzszej nieobecnosci, szczegdlnie w zimie, nalezy oprdzni¢ urzgdzenie, a nastepnie wykona¢ czynnosci okreslone w
procedurze uruchamiania.

(PL)
Podgrzewacz wody musi by¢ zainstalowany, obstugiwany i konserwowany zgodnie z najnowszg technologig i normami
obowigzujgcymi w kraju instalacji oraz zgodnie ze wskazéwkami podanymi w niniejszej instrukcji. Na terenie Unii
Europejskiej urzagdzenie to posiada gwarancje prawng udzielong konsumentom na mocy dyrektywy 1999/44/WE.
Gwarancja ta obowigzuje od dnia dostarczenia towaréw konsumentowi. Oprdocz gwarancji prawnej, niektore produkty
posiadajg rozszerzong gwarancje, ograniczong do bezptatnej wymiany zbiornika i podzespotéw uznanych za wadliwe, z
wylaczeniem kosztéw wymiany i transportu. Zapoznac¢ sie z ponizszg tabelg. Niniejsza gwarancja nie narusza w zaden
sposob praw uzytkownika wynikajgcych z rekojmi. Ma ona zastosowanie w kraju zakupu produktu, pod warunkiem, ze
produkt jest réwniez zainstalowany na tym samym terytorium. Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtoszone
depozytariuszowi przed wymiang w ramach gwarancji, a urzgdzenie musi pozosta¢ do dyspozycji ekspertow firmy
ubezpieczeniowej i producenta.

Genius | Genius Steatite / Genius | Ceramics
Steatite WiFi / Ceramics Digital | Connect

Gwarancja prawna 2 lata 2 lata 2 lata

Dodatkowa gwarancja handlowa obejmujgca zbiorniki | +1 rok +3 lata +5 lat
i emaliowang powtoke elementu grzewczego

Wytaczenia: Czesci podlegajgce zuzyciu: anody magnezowe ... Wyposazenie, do ktérego nie ma dostepu (trudny dostep
w przypadku napraw, konserwacji lub oceny). Urzadzenia narazone na niestandardowe warunki otoczenia: mréz, warunki
pogodowe na zewnatrz, woda o nietypowych wiasciwosciach chemicznych wykraczajgcych poza kryteria dla wody pitnej,
sie¢ zasilajgca z wahaniami napiecia. Wyposazenie zainstalowane bez przestrzegania norm obowigzujgcych w kraju
instalacji: brak lub nieprawidtowe urzadzenie zabezpieczajgce, nietypowa korozja w wyniku uzycia niewtasciwych ztgczy
hydraulicznych (styk zelazo/miedz), nieprawidtowe uziemienie, nieodpowiednia grubo$é przewodu, nieprzestrzeganie
wskazowek widocznych na rysunkach potgczen przedstawionych w niniejszej instrukcji. Wyposazenie niepoddawane
konserwacji zgodnie z niniejszg instrukcjg. Naprawy lub wymiana czesci albo podzespotéw w urzadzeniu niewykonane
lub niezatwierdzone przez firme odpowiedzialng za realizacje gwarancji. Wymiana elementéw nie przedtuza okresu
gwarancyjnego na urzgdzenie. Gwarancja ma zastosowanie do produktow, ktére sg wadliwe i zostaty poddane ocenie
przez firme odpowiedzialng za realizacje gwarancji. Obowigzkowe jest zachowanie produktéw do dyspozyc;ji tej firmy.
Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji, nalezy skontaktowac sie z instalatorem lub sprzedawca. W razie potrzeby
prosimy o kontakt pod adresem: ATL International Tel.: (+33)146836000, Faks: (+33)146836001, 2 allée Suzanne
Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Francja), Tel.: 0080038713858 (Belgia), gdzie uzyskajg Panstwo informacje na temat
dalszego postepowania.

Typ / Nr identyfikacyjny: PIECZEC SPRZEDAWCY
Numer seryjny:
Nazwisko i adres klienta:
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BHAMAHUE! 3T1oT npubop He npeaycMOTpeH AOnis

MCMNONb30BaHMUA OEeTbMW, a Takke JgbMn C
OorpaHU4YeEHHbIMA donsnyecknumn, CEHCOpPHbIMU,
YMCTBEHHbIMW CMNOCOBHOCTSAMM U NMoabMK 0e3 onbiTa
NN TEXHUYECKNX 3HAHUW 3a WUCKIIOYEHUMEM CIly4vaes,
kordja MMM Oblla  mM3ydeHa  UMHCTPYKUMS 1o
NCMNONb30BaHUIO Npubopa U OHU HaxoaAaATca non
HabngeHneM OTBETCTBEHHOIO 3a WMX 06e30nacHOCTb
nuua. lNMpubop — He urpylluka, NOd3TOMY OETU AOSMKHbI
HaxoauUTbCSA MoA MOCTOAHHBLIM MPUCMOTPOM B3POCKIbIX.
[laHHbIM NpMbOp MOXET ObiTb WUCMNOSIb30BaH AETbMU
HauyMHaa Cc 8-NeTHero Bo3pacTta, a TakkXe IAbMU C
OorpaHUYEHHbIMA donsnyecknmn, CEHCOpPHbIMU,
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTSAMM UK NMtoabMK 0e3 onbiTa
NN TEXHNYECKNX 3HAHUI MPU YCNOBUKN, YTO NX AENCTBUSA
KOHTPONMMPYKOTCSH, WM 4T0 MMM Obifla  uU3ydeHa
MHCTPYKUMS MO MUCMOSfib30BaHUO npubopa U OHU
NPUHANMN BO BHUMAHME BO3MOXHbIE puUcKkKN. [eTam
3anpeweHo wurpatb € npubopom. Yuctka u
obcrnyXuBaHne yCTPONUCTBA HE MOXET OCYLLECTBNATLCS
oeTbMun 6€3 npucmoTpa.

YCTAHOBKA

. BHUMAHUE! W3penne wmeetr Oonblwionm Bec,

obpallanTecb ¢ HUM OCTOPOXKHO.

21 YCTaHaBnueauTte npubop B NOMELLEHUH,
3allMLEHHOM OT 3amep3aHus. [oBpexageHue
npubopa BcrneacreMe BHECEHUS UBMEHEHUN B
paboTy rpynnbl 6€30MacHOCTU He NOKpbIBAEeTCH
rapaHTuen.

2 YOeOuTecb B TOM, YTO CTEHaA BbIOEPXUT BeC
npmnbopa, 3anonHEHHOro BoAoOW, a NogobpaHHbIN
KpeneX COOTBECTBYET TUMY CTEHbI.
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7z ECNK npmnbop ycTaHaBnNMBaeTCA B MNOMELLEHUN UNN
MECTe, rae TemnepaTypa OKpyxatouwen cpeabl
NoCTOsIHHO Bbiwe 35°C, Heobxooumo obecneynTb
B HEM BEHTUNALMIO.

-« B BaHHbIX KOMHaTax He ycTaHaBnuBamTe npubop B

soHax VO, V1 n V2 (cm. puc. @, ctp. 3). Mpu
HegocTaTke CcBODOOAHOro npocTpaHcTBa npubop
MOXHO YCTaHOBUTb B 30HE V2 UNK Kak MOXHO BhblLLe
B 30He V1 OAnsi ropn3oHTaribHbIX MOAENEN.

s PasmewanTte npmbop B NerkogocTyrnHoOM MecCTe.

.+ ObBpaTtnTeck k cxeme yctaHoskv €@ 1 @.

.7 KpenneHne BogoHarpeBartensi, npegHasdHa4eHHOro
ONs MOHTaXXa Ha BepTuKanbHbIX CTeHax: [Ons Toro
4YTOObI obecneynTb BO3MO>XHOCTb 3aMeHbI
HarpeBaTenbHOro ayfieMeHTa, HeobXoAUMO OCTaBUTb
cBoboaHoe npocTtpaHcTeo (300 mm anst npubopa Ao
100 nutpoB mn 480 mm ans npubopa Oonbluen
€MKOCTW) noa HXHUMUA KOHLUamMu TpyO
BOoZlOHarpeBaTerns.

s Pa3Mepbl  MNpPOCTpaHCTBA, Heobxoaumoro  Ans
npaBuNbHOM YCTaHOBKM Mpubopa, yKasaHbl Ha
pucyHke €.

7o ODA3aTenbHO yCTaHOBUTE NOAA0H Nnoa
BOoZlOHarpeBaTesieM, ecrfiv OH HaxoauTcsa Han

HaBECHbIM(HATSXHbLIM) MOTONKOM, HA Yepaake unm Hag
XUnbIMK NoMeLeHnsaMn. TpebyeTca nogkntoyeHmne
CNnvBa B APEHAXHYI0 CUCTEMY UITN KaHaIM3auuio.

710 ITO U3OENne npegHasHayeHo Ans UCMosfib3oBaHUS
Ha BbicoTe ao 2000 meTpos.
-1 OTOT BoAoOHarpeBaTeb 0bopyaoBaH TEPMOCTATOM C

MakcumaribHom pabodyen TemnepaTypou Bbllle
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+60 °C, orpaHuumBalowlen passutne bakrepum
nernoHennbl B 6bake.
BHUMAHMUE! lpu Temnepartype Boabl Bhile +50°C
CYLLLeCTBYET ONACHOCTb Nony4YeHus oxoros. [Npexae
4YyeM MNPUHATb BAHHY UK AyL, NPOBEPbTE TeMnepaTtypy
BOAbI.

MAPABJIMMECKOE NOAKNKOYEHUE

212 Ha BXxoge BogoHarpeBaTens cnenyet obsizaTenbHO
YCTAHOBUTb OPUrMHamnbHbIN  MpeaoXpaHUTENbHbIN
KrnanaH, pacuntaHeln Ha pasnenne 0,8 MIlla
(8 bap), anameTtpom  2".  [lpegoxpaHUTENbHbIN
KnanaH gormkeH ObITb 3alUULLEH OT 3aMep3aHus
(TemnepaTtypa He Hmxe 4-5 °C). Boga moxeTt
KanaTtb W3 gpeHaXkHoro naTtpybka ycTtpomncTea
cbpoca paBneHusi, [OaHHas Tpyba OOJKHa
OCTaBaTbCA OTKPbITOU B aTMocepy.

713 YCTPOWCTBO COpoca aaBneHust AOSMKHO cpabaTbiBaTb
peryndapHo, 1 pas B mecau, Ans yaaneHua

N3BECTKOBbLIX OCAKOB W NPOBEPKN €ro
paboTocnocobHOCTN.

1 Pegyktop paBneHuMss (B KOMMIIEKT  MOCTaBKU

He BXOOWUT) HeobxoauM B TOM Crly4Yae, ecnu
[NaBrieHne BOOONPOBOOHON  BOAbl  MPEeBOCXOAUT

0,5 Mlla (5 6ap). Ero crneaoyetr ycTtaHOBUTb Ha
noasogawnnM  Tpybonposoa.

15 Ha cnuBHOE OTBepcTMe npeaoxpaHnuTEeSNbHOro
KnanaHa HeobXoOMMO YCTaHOBUTbL  OPEHaKHYIo
TPYyOKy (B KOMMMEKT MNOCTaBKM He BXOoAWT), Ans
OTBOJA BOAbl B Criydyae aBTOMaTM4ecKoro cbpoca
N30bITOYHOro AaBrfieHMsa B paboyem bake wnun npu
cnuBe BoAbl. [lpeHaxkHyto TpyOKy, COEANHEHHYIO C

npenoxXpaHnTerbHbIM KriariaHoMm, HeO6XO,EI,I/I MO
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YCTaHOBUTb B NMOCTOSIHHO HUCMAaAaloLWeM
HanpaBneHUM N B OKPYXKaloLLyl cpeny, KoTopas

He 3amep3aer.
716 Pabovyee gaBreHne B KOHTYype TenrioobMeHHUKa He

aomkHo npesbliwate 0,3 Mla (3 bapa), a ero
TemMmnepaTypa He gosmkHa npesbiwaTtb 100 °C.

217 CJIB: [lnsa cnuBa BoAbl U3 BoAoHarpesaTens -
OTKITHOUUTE €ro OT ASIEKTPONUTAHUS, MEPEKPONTE
nogadvy xosiogHou BoAbl, 3aTeM crienTte Boay C
MOMOLLIbIO PYKOATKM CUCTEMbI D€30NacCHOCTH,
npeaBapuTenbHO OTKPbLIB KpaH C ropsiven BOAOMN.

SNNIEKTPUYHECKOE NOAKNIOYEHUE

18 BO n30exaHne MnopaxXeHUst aneKTPUYECKUM TOKOM
UNU MNONyYeHUst TpaBMbl Nepen CHATUEM NULEBOMN
naHenu ybeautecb B TOM, YTO 3neKTponuTaHue
OTKJTHOUEHO.

210 Ha BXoge npnbop cneayet ocHACTUTb OAHOMOMOCHbLIM
npepbiBaTenem Lenu (npeaoxpaHuTenem,

aBTOMaTUYECKUM BbIKItOMaTENIEM) U YCTPOUCTBO
3alNTHOrO OTKIHOYEHUA C TOKOM yTeuykn 30mA

720 [1OBPEXOEHHBbIM  LUHYP HeobxogMmo  3aMeHUTb
aHanormMyHbiM LUHYPOM WKW COOTBETCTBYHLUNM
KOMMSIEKTOM, KOTOPbLIN MOXHO rpuobpectn vy
N3roToBUTENA UNU B aBTOPM3OBAHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

221 [1pM NOBPEXOEHUM LUHYpa NUTaHUSA ero cnegyet
3aMeHUTb creumanbHbIM LLUHYPOM UM KOMIMIIEKTOM,

NONy4YeHHbIM Yy WN3rOTOBUTENA WNU CEPBUCHOU
CIyXObl.
722 JNA mMopenen ¢ pasgefibHbIMM 30HaMWU: CM. CXemy

noaxrtoveHns @ v @ crp. 3
223 3a3emreHmne obsasartensHo. [ns aToro
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npeaycMoTpeHa cneuuanbHas Knemma C D
MapKUPOBKOW.

72e I3aenna ¢ akkymynartopom: CyLuecTtByeT onacHOCTb
B3pblBa, €CnM  3aMeHUTb  aKKyMynaTop  Ha
HenpaBUIibHbIN.  YTUNMU3NPYNTE WUCMOSIb30BaHHbIE
aKKyMynaTOpbl B  COOTBETCTBUM C  MECTHbIMU
HOpMaMW.

725 VIHCTPYKUMIO NO  3KcnnyaTauum 3Toro npubopa
MOXHO CKayaTb C  oduuuanbHOro  cauta
www.atlantic-niemen.ru

726 OnuUcCbIBaeMble NMPUOOpPbI COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHuam anpektmns 2014/30/EU B oTHOLLEHUN
anekTpomMmarHnTHon coemectumocTtu, 2014/35/EU B
OTHOLLUEHNN HN3KOBONbLTHOro 06opyaoBaHuS,
2015/863/EU n 2017/2102/EU B OTHOLLIEHUMN
OorpaHuUYeHnin NO NCNONb30BaAHUIO BPEOHbIX BELLECTB,
n pernamenta 2013/814/EU, gononHsatowiero
anpektmy 2009/125/EC B oTHOWEHUN TpeboBaHNN K
9KONOrMYECKOMY MPOEKTUPOBAHNIO MPOAYKLINN,
CBA3aHHOW C aHepronoTpebneHnem. npmbop
COOTBETCTBYET TpeboBaHUAM CTaHOAPTOB

TPTC 004, 020, 039
e

- CM. COOTBETCTBYIOLLME CXEMbI, MPMBEAEHHbIE Ha CcTp. 1 u 2 (cm. Tabnuuy
cnpasa).

- ObssatenbHO  ocTaBbTe  noa  Tpybamm  cBoBogHoe
nNpocTpaHCTBO BbicoTon 300 MM ANg 3amMeHbl HarpeBaTensHOro
3MneMeHTa.

]
- Mpexge 4em npuctynaTb K rmapaBnnyeckoMy MOOKMIOYEHUI0, HEOOXOAMMO OYUCTUTL MOABOAALUMK TpybonposoA.
MoacoeanHeHne TpybonpoBoaa K Bbixo4y ropsiveri BoAbl BOAOHarpeBaTensi OCyLecTBSeTCs C NOMOLLbIO YYTyHHOrO unu
CTafnlbHOro naTpydoka wunu guanekTpuveckon MydTbl BO M3OEXaHMEe KOPPO3MOHHOrO MNOBpeXxaeHust TpybonpoBoaa
(BCnepcTBMe HENOCPEOCTBEHHOrO COMPUKOCHOBEHMS XKENEe3HbIX U MeAHbIX NMOBEPXHOCTEN). Micnonb3oBaHne naTyHHbIX
UTMHIOB 3anpeLleHo.

YCTAHOBKA NOA OABNEHUEM: cm. puc. €, cTp. 2. O6s3aTensHO yCTaHOBUTE HOBYIO rpynny 6€30NacHOCTM Ha
TpyGe xonoaHOM BOAbLI BOAOHAarpesaTens.

- Bo Bpemsi HarpeBa U3 knanaHa MoXeT Kanatb Boaa. He npensatcTBynte atomy. [pynna 6e3onacHocTn, ecnm
OHa BXOAMWT B KOMMSIEKT, HE COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM, NPeabsaBAsSeMbIM K rmapaBnnyeckoMy obopyaoBaHuio BO
®paHummM (Ha MaTepPUKOBOW YacTu U Ha 3aMOPCKMX TEPPUTOPUSX), HE UCTIONb3YNTE ee.

- CM. COOTBETCTBYIOLLME CXEMBI, NPUBEAEHHbIE HA CTP. 3 (CM. puC. 0 " e).

SkcnnyaTauunsa BogoHarpeBaTens BO3MOXHa TONbKO NPy NOAKMIOYEHUN K ceTn nepemeHHoro Toka 230 B unu 220-240
B cornacHo gaHHbIM, yka3aHHbIM Ha NacnopTHOM Tabnuyke npubopa. Moakniovante HarpeBaTerb XeCTKUM Kabenem
C >Kuramu nnowagblo nonepeyHoro cedenums 2,5 Mm% Mcnonb3ynTte kabenb-kaHam (KECTKMA Wnu  rmbkuin
kabenenpoBog), NpoknaabiBas ero 4o kanMdpoBaHHOM KPbILLKW Kopnyca.
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- TNopgkniovaiTe yCTPOMCTBA HANPSIMYO C NOMOLLIbIO kKabens nnm Bunku. (3anpeLleHo Ha TeppuTopun ®paHumn.)

- Ob6gas3aTtenbHO NOAKMYanTe 3a3eMnsaLW M NPOBOAHMK Kabens K 3a3eMnsoLeMy NpoBOAY UMM K COOTBETCTBYHOLLEN
knemme, o0603HauyeHHO! cuMBONMOME. Takoe coeaMHEHWe CTPOro HeobXxoauMoO B LEnsx 6e30nacHoCTW.
3asemMnaoLwmn 3eneHo-XenTbli NpoBoA, AOMKeH ObiTb AnNuHHee dhasHbiX npoBoaoB. Ha Bxoge npubop cneayet
OCHaCTUTb ABYXMNOSIOCHBIM NpepbiBaTenem Lenu (npegoxpaHnTenem ¢ pacCToOSHUEM MEXAY KOHTakTaMun He MeHee 3
MM, aBToMaTudeckum Bbikniodatenem). Ecnu TMAOPABIIMMYECKUVE coeauHeHust BbINOMHEHbI U3 N30MMPOBAHHOIO
MaTepuana, anekTpuyeckue Lenu OmKHbl 6bITh 3aLmeHbl anddepeHumnanbHbIM aBTOMaTUYEeCKM BbiKovaTenem
30 MA, KOTOpBIN aganTUPOBaH K MECTHbBIM CTaHAapTaM.

-  TennoBoW BbIKNOYaTeNb: BCE M3OENUS OCHAWAKTCA TepMOCTaTOM, B KOTOPLIM BCTpauBaeTCs TEenmoBOn

BbIKIIOYATENb C PYYHbIM COPOCOM, OTKMNIOYAKLWUN NUTaHMe B cnyyae neperpesa. [pu cpabaTbiBaHUM 3aLUTHOWM

dYHKUMKN BLINOMNHUTE criedylolmne AencTBus. A: nepen BbINONHEHWEM NOObIX onepauuin OTKMIYUTE nuTaHue. B:

CHMMUTE MNacTMacCoBY KpbIlKy. C: nNpoBepbTe anekTpudeckoe nofknioyveHue. D: BbinonHutTe cbpoc 3aluTHOM

dyHkuuKn. Ecnn cpabaTtbiBaHMe NPOUCXOAUT CITMLUKOM 4acTo, Heobxoaumo obpaTtuTbCs B €AMHbIN

MH(OPMALIMOHHBIN LIEHTP Ans Bbi3oBa mactepa ACLL. Hu B koem cnydae He BbINonHsnTe 06xo4 3awMTHOM OYHKLMM

unu perynupytotero tepMmoctarta. [logkniovarte NnMTaHne TONbLKO K po3eTkaM Unun Bxody TepmocTaTa.

KHonka Tennosou
3aLlUThI

Knemmbl noAKNAHO4YEHUA
K 3/1IEKTPUYHECTBY

x oY

5. 3AMNYCK

- HX B KOEM CNYYAE HE BKNIOYAUTE BOOOHATPEBATEJIb BE3 BO[bl: npu6op ¢ anekTpoHarpesaTtenbHbIM
anemeHToM OyaeT HeobpaTMMO NOBPEXAEH.
3anonHanTe 6ak 4O MakCUManbHOrO ypoBHS. Nepen BKMOYEHWEM NMUTaHUS OTKPOWTE KpaHbl ropsivei BoAdbl U CrienTe
Boay U3 TpyO, 4TOObI BbINYCTUTL BO3AYX.

MNpoBepbTe repMeTUYHOCTb NaTpybKoB WM hraHUEBOro ymnoTHEHWS NO4 MNacTMacCOBOWM KpbilKOW. B cnyvyae yTeuku
noaTSAHUTE CoeaMHEHUs] yMepeHHbIM ycunuem. lNpoeepbTe paboTy rMapaBnmMyeckux KOMNOHEHTOB U NPeoXpaHUTENbHOro
KnanawHa.

BkntounTe anektponuTtaHue. Yepes 15—-30 MUHYT (B 3aBMCMMOCTU OT MOLLIHOCTU Npnbopa) AOMKHO Ha4aTbCs KanenbHoe
noaTekaHne BOAbI Yepe3 CMMBHYIO TPYOKy. OTO HOpManbHO U ABMSETCA CNeacTBMEM TEMNMnOBOro paclUMpeHns BOAb.
MNpoBepbTe coeAvHEHMs U YNNOTHEHUS Ha repMeTUYHOCTb. Bo Bpemsa HarpesBa u B 3aBMCMMOCTM OT KayecTBa BOAbI
pesepByapbl C ropsyven Bogon MoryT nsgasatb Oynbkarowmnii 3ByK. ITOT 3BYK HE SABNSETCS OTKNOHEHWEM OT HOPMbI U He
yKasblBaeT Ha HemcrnpaBHOCTb Npubopa.
3ameTUB HenpepbIBHOE BblAeieHMe napa unum ropsiyen BoAabl U3 CIIMBHOW TPYOKM UM NPU OTKPbIBaHUU KpaHa,
HeMeAsIeHHO OTKII4YUTE NUTaHUe BogOHarpeBarternisi U BbI3OBUTE Crieuuanucra.

| 6. AHTEP®EWC YNPABJIEHUSA

CeHcopHas kHonka WiFi

Tonbko mogenu ¢
nHTepdencom WIFI

MHaukaTopbl Hanu4ms ropsyen
BOAbI 1 HarpeBsa (NMKTorpamma
«Kanns soabi»)

Pexum BOOST

Pexvm Hencnonb3oBaHus

(3awmTa oT 3amep3aHuns) Pexum ECO+

PyuHon pexum

- MPUMEYAHUE: ecnn npubop HeakTMBeH B TeyeHne 60 cekyHA, CBETOAMOOHblE WHAMKATOPbI, BCTPOEHHbLIE B
nukTorpammy «Kanns Bogbl», racHyT, a noacBeTka BOKpyr BbibpaHHoro pexuma (1 csetogmnog WiFi, ecnu npubop
noAknto4eH) B uHTepdence npmbdopa HaumHaeT Muratb. IHOMKaTOpPbI, BCTPOEHHbIE B NMKTOrpaMmmy «Kannsi Boabl», CHOBa
BKIMOYAKOTCA, KOr4a HaXXuMaeTcs KHomka unmn npubop HarpeBaeT Boay.
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MHgukaTtopbl ‘ CocTtosiHMe nHamkaTopa 3HaueHue

y . loput AKTUBMPOBAH PEXUM HEWNCMNONb30BaHMWS: BOAOHArpeBaTernb 3aLlumileH oT
@ 3amep3anug (7 °C). dyHkuuss BOOST peakTvBmpoBaHa.
P loput BbIGpaH py4HOI pexum
( \ YT06bI YCTAHOBWTL TEMMNEpaTypy ropsyen BoAbl, HaXXUMaWTe KHOMKW [0
/4 Tex nop, noka He 6yaeT BbiIGpaH HeobXxoAMMbI ypoBeHb. KoHTponupyiTe
T YPOBEHb Harpesa C NOMOLLbIO CBETOAMOAO0B, BCTPOEHHbIX B NUKTOrpaMmMy
«Kanns Bogbi» (NpegycMoTpeHo 5 ypoBHEN).
N loput AkTuBuposaH pexxum ECO+, BogoHarpesaTens aHanuanpyet
( \ BOJOMNOTPebneHne Ans agantTauny Nog Hy>abl Norb3oBaTenen ¢ Lernbio
3KOHOMUWW 3NEKTPOoaHeprum 6e3 yuiepba komdopTy.
CeeToamogHble PyHkuma BOOST aktupyeTcs KpaTKOBpEMEHHbIM HaxaTtunem. [MNpu
CermMeHTbl, BCTPOEHHble B |akTmBaumm pexuma BOOST Ha 1 yac yctaHaBnuBaeTcs MakCMManbHbIN
nuktrorpammy «Kanns ypoBeHb TemnepaTypbl Harpesa. o okoH4YaHuK Harpeea npubop
BoosT BOAbI», 3aroparTcs BO3BpaLLaeTCs B TOT PEXMUM, KOTOPbIV Obln BbIOpaH 40 BKOYEHNUSs!
noovepeaHo pexuma BOOST.
f,:": Mwuraet MpeT npouecc noaknioyYeHns BoAoHarpesaTens.
uHTepdeiicom WIFI
—-——
— loput BopoHarpesaTens npaBnnbHO NOAKIIOYEH.
M vHTepdeiicom WIFI
-—
,A\ Mpnbop He HarpesaeT Boay. opsLMe cBETOANOAHbIE CErMEHTbI
4 \' loput YKa3bIBaOT HA KONMYECTBO AOCTYMHOW ropsyen Boabl.
Nt
A Mpnbop HarpesaeT Bogy A0 HEOO6XOAMMOTO YPOBHSA. HenpepbiBHO
Iy Mwraet ropsiLie CBeToANOAHbIE CErMEHTbI YKa3bliBaloT KONUYECTBO AOCTYMHOM
SNt ropsiyen Bogbl.
’A‘ BepxHui ceeTogmoaHbin  [Mpnbop HencnpaseH. O3HaKOMbTECH CO CMIUCKOM KOLO0B OLLNGOK,
&y CerMeHT roput npvBeAeHHbIM HIDKe, Ny obpaTUTech B LIEHTP NOCNenpoaaXHoro
Nt OpaHXeBblM CBETOM obcnyxmBaHns

NogknioyeHue K cMapTdOHyY (nnaHLweTy)

e

- Npnbopom, Ha koTopom nmeetcsa nukrorpamma Wifi , MO>XHO YnpaBnsTb C NOMOLLbI0 CMapTdoHa nnn nnaHweTa.
- [Ins aToro noHagobATCcA cneayowme NpUHaaAnexXHoOCTH.

- NHTepHeT-mapLpyTusaTop unm poytep

. GETITON 2 Download on the
: " Google Pla . App Store
- MpunoxeHue Cozytouch , coBmecTumoe ¢ OC 10S u Android. 9 Y PP

- MNMocne ycTaHOBKM NpUNoxeHnst yoeamnteck, YTO y BaC €CTb JIOMMH U Naponb ANS UHTEPHET-MapLipyTusartopa, 1
oTKponTe npunoxeHne Cozytouch. [lanee BbINOMHAWTE UHCTPYKLUM LIAr 3a LWArom, 4Tobbl cO34aTb YYETHYIO 3anuchb U
Npon3BECTU NOAKIIOYEHNE BaLlero npubopa.

- B koHUe npouenypsl (kak ykazaHO B MHCTPYKLMM NO YCTAHOBKE NPUINOXEHUS) OTKPOMTE SMNEKTPOHHYO NOoYTY, agpec
KOTOpOW ObIN yka3aH Npu perncrpauuu, ans aktMeaumm y4eTHOW 3anncy nonb3oBaTtens. Tenepb Bbl CMOXETE
NOAKMIOYMUTBLCA K NPUNOXKEHUIO ANs JOCTYyna K HaluM cepBUCaM.

BAXHO! Bo Bpems nogknoyeHns BuINOMNHUTE cnefyowue oencTBus.

- OcTtaBbTe cMapTdOH (MnK NNaHLWeT) pSAoM C BogoHarpesaTenem.

- Mpunbop 6yaneT n3gaBaTb MHOrOYMNCIIEHHbBIE 3BYKOBbIE CUIHASbI (3TO YKa3bIBaE€T HA HOpMasbHy paboTy)

MPUMEYAHMUE: yposeHb curHana Wifi B 3o0He ycTaHOBKW npubopa AomkeH bbiTb JOCTATOYHO BbICOKUM

NEKNAPALINA COOTBETCTBUA TPEBOBAHUAM OAUPEKTUBbI RED 2014/53/EU

ONPEKTUBBLI O pagmnoobop
HacTtosiwum nponsBoaguTenb yooCTOBEPSET, UTO 000pyaoBaHMe, yka3daHHOE HUXKE, COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM
TpeboBaHusaM ANpekTuBbl 0 pagnoobopyaoBaHun 2014/53/EU.

Heknapaumsa cootBeTcTBMA TpeboBaHusam EC ans storo o6opynoBaHns MOXET ObiTb NPegoCcCTaBeHa No OTAENbHOMY
3anpocy OTAeNIoM NOCNenPoAaXXHoro 06enyxmnBaHus (agpec n nogpobHble CBeAeHNS NPUBEAEHbI B KOHLE
HacTOosILLLEro pykoBOACTBA).

OnucaHume: anekTpunyecknin BogoHarpesatenb D400 Successor, npegHasHa4YeHHbIA 4N HACTEHHOIO MOHTaXa
Mopgenu: 50, 75, 95 n

TexHuYeckme xapakTepucTuku

Monockbl paguo4acToT, KOTOpble Ucnonb3yeT npuemonepenatTumk: Wi-Fi 2.4G: 2400-2483,5 My
MakcumanbHas pagMmovacToTHas MOWHOCTbL: <20 abm

O6opynoBaHue paguoCcBsA3M 2-To Kracca: 4518 Npoaaxn 1 Ucnonb3oBaHus 6e3 orpaHnyeHni

HDanbHocTb paguocBasun: ot 100 go 300 meTpoB B cBOOOAHOM NMPOCTPAHCTBE B 3aBUCMMOCTHM OT
B3aMMOZENCTBYOLLEro 060pya0oBaHNSs

(oTpruaTenbHO cKasblBaTbCs HA 4ANbHOCTU MOTYT YCIOBUS YCTAHOBKM M 3NIEKTPOMarHMTHasi 06¢cTaHoBKa).
CooTtBeTCcTBME TPeOOBAHUAM AUPEKTUB O PaAN006O0pPYAOBaHUN U INEKTPOMArHUTHOW COBMECTUMMOCTH

NOATBEPXAEHO YKa3aHHbIM HMXe YNONHOMOYeHHbIM opraHoM: SGS Fimko Ltd Helsinki, duHnangms
7. TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

- Bo nsbexaHue nopaxeHusa 3NNIeKTPU4eCKMM TOKOM WUIIN nony4veHUs TpaBMbl nepen CHATUEM nyacTtmaccoBomn
KPbILWKN o6A3aTenbHO OTKMKOYUTE ANeKTponunTaHue. ,aOMaLUHee o6cny)kueaHue OOJKeH  BbINONHATb
nons3osartens. OanH pa3 B MecAl, 3a,El,eIZCTByI7ITe rpynny ©e3onacHocTn ans npegoTBpalleHna CKonmneHna Hakmnm n ana
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npoBepkn cBOBOAHOr0 NPOTOKa. HeBbINONMHEHWe 3ToN onepaluum TeXHUYECKOro OBCNy>XMBaHUS MOXET MpUBECTU K

NOBPEXAEHUIO M NOoTepe rapaHTun. TexHu4Yyeckoe obcCryueaHue, ebinoJiHeMoe crieyuanucmom. A: Ypanute

OTNOXEHMS Hakunu, CKOMMBLUMECH B Buae rpssn. He nbitantecb cockpebaTb unu OoTOMBaTh Hakunb, NPUAKMLLYIO K

cTeHkaMm, 4ToObl He NoBpeauTb NOKpbiTUe. He 3abyabTe 3amMeHUTb YNMOTHUTENbHYK NPOKNaaky nepen Tem kak

cobpaTtb npubop, nocrne nepBoro HarpesaHust ybeamMTecb B OTCYTCTBUM yTeyek. B: B npubopax ¢ MarHMEBbIM
aHo4OM HeobXO0AMMO 3aMeHATb MarHMeBbI aHOA Yepes Kaxable ABa roga unv B TOM cnyyae, ecnv guameTp aHoaa
cTtaHoBuUTCA MeHbLle 10 mm. C: npu 3amMeHe HarpeBaTenbHOro anemMeHTa B 060mnoyke He06XoaUMO CNUTbL BOAY U3

BOAOHarpeBaTensi U 3aMeHUTb YNnoTHeHWe. BepHuTe Ha MecTO HarpeBaTenbHblA 3NEMEHT, MMAOTHO 3aTaHUTE ramku

(NepekpecTHOM 3aTsKKOW), NPOBEPbLTE HaNU4YMe yTedek nocre NepBoro Harpesa u NpyM Heo6xoaMMOCTY NOBTOPUTE

3aTtskky. D: Openax: OTknounTe Nnogady anekTponuTaHus U XONOAHOW BOAbI, OTKPONTE KpaHbl ropsident BoAbl U CITMBHOM

KnanaH rpynnbl 6e3onacHocTu. [Insi ONOpoOXHEHWUsT BogoOHarpeBaTens, pasMeLiaeMoro nop PakoBMHOW, OTCOEAUHUTE

rmgpaBnuyeckne naTtpyoku v BO3BPaTHYH NMHMIO.

- CMeHHbIMU 3anacHbIMU YacTAMU ABINSAKTCA: TepMocTaT, NPOKaaka, HarpeBaTenb, MarHMeBbIW aHopf, kabenb,
KpbllWWKa, MHOUKATOP U BbIKNOYaTenb. [apaHTUA coxpaHsieTcsl MpPU YCNOBUM UCMNOSb30BaHUA OpPUrMHaNbHbIX
3anacHbIX 4YacTteW, BbiNyckaeMbix usrotoButenem usgenusa. COBET NOJIb3OBATEJIHO: xecTkyio Bogy C
nokasatenem TH> 20 °f (>200 ppm) pekomeHayeTca ymsardatb. [MpyM MCMONb30BaHUN YMAMYUTENsl BOObl OCTaTOYHas

XECTKOCTb A0JMKHA ObITb He MeHee 15 °f. B crniyyae AnntenbHOro HEMCNonb30BaHUA, OCOGEHHO 3MMOM, CriMBanTe BOAY
13 npubopa, a 3aTem BbINOMHAWTE NpoLueaypy 3anycka.

8. TAPAHTUA (RU)

FapaHTMiHbIE ycnoBuA

"apaHTua nponsBoauTens — OTBETCTBEHHOCTb 3@ Ka4eCTBO NOTPebUTENbCKNX CBOMCTB U (DYHKLMOHMPOBaHNE ToBapa B
TeyeHne yCTaHOBIIEHHOIO rapaHTUNHOIO CPoKa, 1 0653aTenbCTBO NCMPaBNATbL 0OHapyXeHHblE NPON3BOACTBEHHbIE
AedekTbl Ha 6e3Bo3mesgHon Ansg NoTpebutens ocHose.

Mpu nokynke obopynoBaHMs NponsBeanTe OCMOTP YNakoBKW, NPOBEPKY KOMMMEKTauun n, npy HeobxoanmocTw,
BM3yarnbHbI OCMOTP 06opyaoBaHus. A Takke yO4OCTOBEPbTECh, YTO MH(pOpMaLUs U3 Yeka O MOKYMNKe 3aHeceHa B
rapaHTUMHYIO KapTy.

MpeTeH3un, kacaoLwmecs MexaHM4EeCKNX NOBPEXAEHUN U HEKOMMNIEKTHOCTM 060pyAOBaHNs Nocne nepegayn ToBapa, He
NPUHUMAIOTCS.

FapaHTUHBbIE CPOKM

[[apaHTWIHBIN CPOK OTCUMTBIBAETCA C MOMEHTa NpoAaxu 06opyaoBaHWs, yKa3aHHOMO B YEKe O MOKYMKE U
npogybrnMpoBaHHOIo B rapaHTUNHON KapTe (QybnupyeTcs MHPOPMATBHO, HO HE SBMAETCSA OCHOBOMOMaratwLLen).
[nsa obopygoBaHMs NPUMEHSIETCSA COCTABHOW rapaHTUIAHbIN CPOK

Genius | Genius Steatite / Genius Steatite | Ceramics Connect
WiFi / Ceramics Digital
[AapaHTUAHBIN ~ CPOK  Ha  3nekTpuyeckue | 2 roga 2 roga 2 roga
KOMMOHEHTbI
FapaHTUNHBIN CpoK Ha BGakn/emKocTb C Bogon 1 | 5 net 7 net 7 net
amaneBoe nokpbITUE HarpeBaTebHbIX
3M1EMEHTOB
3aMeHEHHbIe 3anacHble YacTu 6 mec.

Mpun oTCyTCTBUM Yeka O NoKynke obopyaoBaHMS OTCYET rapaHTUMHOIO Cpoka BeAeTCH OT AaTbl MPOU3BOACTBA, YKa3aHHOMN
Ha MaeHTUMUKaLNOHHON Tabnuyke obopyaoBaHUS.

YcnoBus ocyliecTBNEeHNUA rapaHTUMHOIO OOCNY)XUBaHUA U PEMOHTa
- BogoHarpeatenb gomkeH BbiTb YCTaHOBIEH, 3KCMyaTMpoBaThCs 1 06CNyXnBaTbCs B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLUMU
HOpMaMu 1 NpaBunamMm, a Takke B COOTBETCTBUM C yKa3aHUSIMU HaCTOSLLEro PyKOBOACTBA.
- AnarHocTrka obopygoBaHUs NPOM3BOAMTCS 3@ CHET NPOM3BOAUTENS UM TOPryloLWen opraHM3aumm cunamm
aBTOPU3NPOBAHHbBIX CEPBUCHBIX LIEeHTPOB. C akTyanbHbIM CMIMCKOM aBTOPU3MPOBaHHbIX CepBUCHBIX LeHTpoB (ACLL) 1
pa3BepPHYTON MHOPMaLMen No KCIyaTaLum MOXHO 03HaKOMUTBLCH Ha canTe www.atlantic-comfort.ru nnu www.atlantic-
niemen.ru unu no TeneoHy eaAnHOro MHoOpMaLMoHHOro ueHTpa 8-800-100-21-77.
- [Ansi ocyLlecTBNEeHNst oMarHoCTUKM 0bopyaoBaHNs HEOOXOAMMO NPeLOCTaBUTL NPEACTaBUTENO aBTOPU3MPOBAHHOIO
CEPBMWCHOIO LIEHTPa AOKYMEHTbI O NpuodpeTeHnmn obopyaoBaHMs 1 rapaHTUHYO kapTy. Takke Ans ocyLecTBNeHNUst
ONarHoCTUKN N peMOHTa K HEMY JOImKeH OblTb ob6ecneyeH ocTyn, N HeobxoanMoe NPOCTPaAHCTBO A1 OCYLLECTBIIEHMS
OeMoHTaxa yacTten. NMpn HeobxoaMMOCTU NPOBEAEHNS] LOMNOMHUTENBHBIX PAabOT aBTOPU3NPOBAHHbIN CEPBUCHBLIN LIEHTP
MOXET BbICTaBWUTb CHYET 3a JOMOSNTHUTENbHLIE PaboThl.
- AnarHocTrka 06opygoBaHUS U €ro PEMOHT OCYLLECTBIISIIOTCS N0 MECTy MOHTaxa obopygoBaHus. [jnarHocTuka un
PEMOHT B MacTepCKMX aBTOPU3NPOBAHHbBIX CEPBUCHBIX LEHTPOB OCYLLECTBMAETCS TONbKO NPpU NpeaBapuUTeNbHOM
cornacoBaHuy Co cneunanucTaMmm eauHoro MHAOPMaLMOHHOrO LeHTpa unm mactepoM ACLL. CamoBONbHbIV AEMOHTaX
MOXET NPMBECTU K MOBPEXAEHUIO YacTen n 06opyaoBaHMs B LENOM, YTO MOXET MOBMieYb OTKa3 OT rapaHTUNHOIO
obcnyxmBaHus.
- MapaHTUHasa 3aMeHa UM peMoHT YacTer obopyaoBaHMsA He BNEYET 3a cobov NpoaieHe Cpoka rapaHTmMm npubopa.
[[apaHTUNHBIA CPOK HA 3aMeHeHHble YacTu CocTaBnseT 6 MecsLeB C AaTbl YCTAaHOBKM, O YEM AenaeTcsa OTMeTKa B
rapaHTUNHON KapTe.
- MapaHTUnHOEe 06513aTenbCTBO HE PAcNPOCTPaHAETCS Ha PacXoAHbIe SIEMEHTbI, KOTOPbIe TPEBYIOT 3aMeHb! Mpu
nepuoanyeckoM CepBUCHOM OBCMYXMBAHUM, TakMe Kak: MarHMEBbIN aHoA, YNIOTHEHUS/NPOKaaKu.
Cpokun cepBUCHOro o6CnyXMBaHUA
- Cpok cny0bl 060pyL0BaHMsA COCTaBNAET 7NeT ¢ AaTbl NpoAaxu 06opyaoBaHMs Npu BbINOMHEHNN CEPBUCHOTO
obcnyxuBaHus.
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- BogoHarpeatenb nognexvt obssatensHOMY NepuognyeckoMy CEPBUCHOMY ODCNYXNBaHMIO, KOTOPOE AOIMKHO

NPOBOANTBLCS KBANUULMPOBAHHLIM NEPCOHANOM, C UCMOMb30BaHWEM OPUTMHATBbHBIX KOMMAMEKTYIOLWMX.

- MNepwvop NnpoBegeHns 06a3aTensLHOr0 CEPBUCHOTO O6CY>KMBaHUSA COCTaBNsAET:

a. Ans BogoHarpesaTenen ¢ norpyxHeiM (MeaHbiM TOH) — He 6onee 365 aHen ¢ gatbl NpuobpeTeHuns;
6. Ans BogoHarpeBaTenen ¢ «Cyxum» (kepammyecknm HarpeaTenem) — He 6one 730 aHen ¢ Aathl
npuobpeTeHus.

YKasaHHble CepBUCHbIE Nepuoabl NpUBEAEHbI NPU YMEPEHHOM MCMONb30BaHMM BoAgoHarpesartens B ObITOBLIX HYXaax, U B

pac4yeTe, YTO UCNONb3YyeTCs BoAa 13 LieHTparbHOW cucTemMbl BogocHabxeHus, cootseTcTBytowas CaHllun 2.1.4.1074-01.

«lMnuTbeBas Boga 1 BoOOCHabXeHMe HaceneHHbIX MECT.».

- [py HECOOTBETCTBMM YCIOBUI 3KCMyaTaumm B OTHOLLEHMN KAa4eCcTBa/CONeBOro cocTaBa HarpeBaemMon BoApl, a Takke

WMHTEHCVBHOW 3KCMNyaTaumm BogoHarpeBaTens (HarpeB 6onee ogHOro pasa B CyTKW), a Takke npu Npou3BOACTBEHHbIX

Hy>XZax UM KOMMEPYECKOM NPUMEHEHNMW, MEXCEPBUCHBIE NEpUOS  OOMMKHbI ObITb COKpaLLEeHbl 1 coCcTaBnATb He bonee 180

JHen.

- CepBuCHOe 06CnyXrnBaHMe OOJMKHO BKMYaTh cneayolime obsizatenbHble paboTbl C 3aMEHO pacxogHbIX 3N1IEMEHTOB:
a. 0YUCTKa NOTPYKHbIX HarpeBaTeNbHbIX 3M1EMEHTOB UM KONObl KEPaMMYECKOro HarpesaTens oT
TPYAHOPaCTBOPUMbIX OCaZKOB
©. npoBepka/3ameHa MarH1MeBoro aHoaa npu UHTEHCUBHOM M3HOCE (KPYMHbIE PbITBUHbI, YMEHbLUEHNE AnameTpa
6onee 60% OT nepBOHaYanNbLHOro);

- PaboTbl no cepBrCHOMY 06CNYXUBAHMIO U CTOMMOCTb PacXOAHbIX Matepuanos onnaymsaet [loTpebutens.

dakT NnpoBeaeHNss CepBUCHOIO 0b6CNyXnBaHMSA 3aKpennsaeTcs COOTBETCTBYOLWMM AKTOM C nepevyHeM paboT, n oTMeTKamm

B [@paHTUHONM KapTe O 3aMEeHEHHbIX PAcXO4HbIX YacTsX, BbiNofiHeHHoro mactepoM ACL, nnv ynonHoMoYeHHbIM

yyacTHukom «Knyba cneumanunctoB Atlanticy.

HencTBUA NpyM BO3HMKHOBEHUM HeMcnpaBHOCTEN

Mpu BO3HWKHOBEHUW HencnpaBHOCTeN 0bopyaoBaHUs unmn obHapyxeHun yteukm sogpl [oTpebutens 0653aH OTKNOYNTD
OBH oT anekTpoceTn n oT cucTeMbl BOGOCHabXeHUs.

OBpaTnTLCS B MOHTaXHYH OpraH1M3aLmio B criyyae npoTeyek Ha COeAMHEHUSIX C CETbI0 BOAOCHabXeHWS, nn Bbi3BaTb
cneumanuctos ACL.

OrpaHunyeHue unu npekpaiieHme rapaHTMNHbIX 06A3aTenbLCTB

["apaHTuHbIe 06s13aTenbCTBa HE PacnPOCTPaHSAIOTCA Ha Cryyau:

- nepnoanyeckoe cepBucHoe obcnyxmesaHme ob6opynoBaHus;

- noBpexaeHve obopyaoBaHWs Npu HECOBMNOAEHUN NPaBUIT XpaHEHUS, TPAHCMOPTUPOBKU, MOHTaXa/yCTaHOBKM,
NOOKMYEHNS 1 SKCnnyaTaumMm o6opyaoBaHus;

- MEeXaHWNYeCKNX/3MNeKTPUYeCcKnx NoBpexaeHnsax obopyaoBaHuns, Bbi3BaHHbIX NPEBbILLEHWEM JKCNNyaTaLNOHHbIX
XapakTepucTuK (BKIYas, NpeBbllLeHe BHYTPEHHErO AaBNEHNs Npu 3aMep3aHni Bo4bl Uy rmapasnmyeckom ygape);
- BHECEHMEe TeXHNYECKNX U3MEHEHWIN B U3AeNNe Unn NpUMEHeHNs HeOPUIMHabHbIX PACXOAHbBIX KOMMOHEHTOB U
3anacHbIX YacTen;

- UCMNOMb30BaHVe 060pyAOBaHUS HE MO Ha3HAYEHUIO;

- AEMOHTaX UM HeCBOEBPEMEHHas 3aMeHa 3aLlMTHOIrO MarHMeBoro aHoaa;

- HapyLLEeHne yCnoBui No NepMogu4HoOCTN 06CNYyXXMBaHWUA BOAOHAarpeBaTens;

- OTCYTCTBWS MOAKITIOYEHUS K LUMHE 3a3eMieHns/ypaBHNBaHNS 3MEeKTPUYECKUX NOTEeHUMarnoB, eCnv 3To NpMBerno K
BbIXOQY U3 CTPOS 3NEKTPUYECKNX KOMIMOHEHTOB UMW NPOTEYKe EMKOCTU 060pyAOBaHMS;

- OTCYTCTBME MOEHTUMKALMOHHON Tabnnyku Ha Kopnyce BogoHarpeBaTens;

- cpabaTbiBaHMe TennoBoK 3awWwmnTbl B BOQOHarpesaTerne;

- nepuoamnyeckoe cpabaTbiBaHWe NpeaoXpaHNTENbHOrO KrnanaHa.

[laTa n3rotoBaeHnsa NpoAyKLUN yKa3aHa Ha ynakoBKe.
Vmnoptep B Poccmn n ynonHoMoueHHoe nsrotosutenem amuo: OO0 ATnaHTuk HemaH.
Agpec: 107023, r. Mocka, CemeHoBckas na., 1 A, 24 atax nom. XXXIIl kom 9, Poccusa, Ten. (495)640-16-35

Mpowussogutenp*: Mpownssogutens*: [Mpounssoautenp*:

3aBog "YKPAT/IAHTUK", Atlantic ECET (Energy Com- ATNAHTNK IKOPAXUNA
Appec: 67663. YkpaunHa, pany for Energy Technol- AsTomMweHebenn, 88,
Opecckas 06.1., benseBckuni ogy) SAE Industrial Zone KyTtauncu, Mpy3us, 4600
p-H, c. YcaToBo, Al, West Block-10th of

yn. ArpoHomMuyeckas, 225 Ramadan City Egypt

Kog EIPTIOY 35008375

* CTpaHa 1 npeanpusTne Npou3BOANUTENb YKasaHbl Ha 3TUKETKE
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FapaHTUUHDbIA TanNoH

3anonHaeT npopasel,

BopoHarpeBaTenb Mozenb CepuintHbin N2

ata nsrotoBneHus 3awmdpoBaHa B CEPUMHOM HOMepe: NepBble ABe LNdpbl — rof BbiMycka,
BTOpble ABe undpbl — HeAensa BbiMycka, ocTanbHble LMdpbl — NOPSAAKOBLIA HOMEP.

[Npopasey, Hata npopaxwu LeHa

(Ha3zBaHwue, agpec) (uncno, mecsau, roa) (pybnen)
(M®DO oTBeTcTBEHHOMO NMUa NpopasLa) (nognuce)
MTT

3anosiHAeT UCMONTHUTENDb

ToBap NpuHAT Ha rapaHTMIHOE 0bCay>XXnBaHme Hata
(Ha3zBaHue cepBucHoro ueHtpa) (uncno, mecau, roa)

YyeT paboT no TexHn4ecKoMy 06Cy)KMBaAHUIO U FTAPAHTUMHOMY PEMOHTY

[ata | OnucaHune CopepxxaHue BbinonHeHHon paboTel, | PNO, nognuce
Heao0CTaTKOB Ha3BaHMe M TUN 3aMeHEeHHbIX NcrnonHuTens
KOMMAEKTYHLWMX U3OeSNN
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[eiCTBUTENEH B cny4ae 3arnosfiHeHus _

OTPbIBHOW TANOH

Ha TexHM4Yeckoe o6CcnyXuBaHue B Te4eHue
2 neT rapaHTUWHOro Cpoka

3anonHseT npoaasetll

BopoHarpeBaTtenb moaenb

HENEEEEEEE

CepuiiHbIn Ne

[ata nsrotoBneHus

(4ucrno, mecs, roa)

Mpopasey
(Ha3BaHwue, agpec)

[ata npogaxw

(41cno, mecsu, roa)

MaTepmaano OTBETCTBEHHOE N1LO0

[eyCTBUTENEH B cny4yae 3arnofnHeHus _

OTPbIBHOW TANOH

Ha TexHM4ecKoe oGCnyXunBaHue B Te4eHUe
2 neT rapaHTUMHOrO CpoKa

3anonHseT npogaseLy

BopoHarpeBatens moaens

HEEEEEE

[ 1]

CepuitHbiii Ne

[arta narotoneHuns

(4mcno, mecsu, rog)

Mpopasey
(Ha3BaHwe, agpec)

[ara npopaxw

(umcno, mecsu, roa)

MaTepmaanO OTBETCTBEHHOE N0

[eiCTBUTENEH B Ccny4ae 3anonHeHus _

OTPbIBHOW TANOH

Ha TexHM4ecKoe ob6CnyxuBaHue B TeHeHUe
2 neT rapaHTUMHOrO CpoKa

3anonHseT npogaseLy

BopoHarpeBatens moaens

LTI

[ 1]

CepuitHbiii Ne

[ata narotoeneHuns

(uncno, mecsau, roa)

Mpopasey
(Ha3BaHwue, agpec)

[ata npopaxw

(4mcno, mecs, roa)

MaTepmaano OTBETCTBEHHOE N0

(noanuck u paclundpoBka)

Mn

KOpeLLIOK OTPbIBHOIO TafloHa Ha TexHu4Yeckoe 0601'Iy>KVIBaHV|e B
TeyeHun 2 net I'apaHTVII;IHOrO CpoOKa aKkcnnyaTtaunn

(noanvck u pacwundgpoBka)

MM

KOpeLI.IOK OTPbIBHOrO TarnoHa Ha TexHu4eckoe OGCJ'Iy)KVIBaHVIe B

| Te4yeHun 2 net FapaHTMVIHOFO CpoOKa akcnsyatauumn

(nognvckb u pacwmngpoBka)

MM

KOpeLI.IOK OTPbIBHOrO TanioHa Ha TexHu4eckoe oﬁcnyx(waaHme B
TeyeHun 2 net FapaHTIAFIHOFO CpoKa akcnnyataunn

NabsaT 20 T L Usbar 20 T NabsaT 20 T
WcnonHutens \<V]CHOHHMTeﬂb \< Wcnonuutens
(noanvck 1 pacmgposka) d' (nognwuck 1 pacmdposka) d: (noanwuck 1 paclmdpoBka)
3anonHseT UCnonHUTEnNb 3anonHsaeT UcnonHuTenb 3anonHseT UCNoNHUTENb
Wcnonnutens * Wcnonwurens * VcronHutens

(NpeanpusiTe, opraHn3aums, afpec)

Homep, Mo KoTopoMy ToBap B3ST Ha rapaHTUMHbIA y4eT

(NpeanpusiTUe, opraHn3aums, agpec)

Homep, Mo KOTOpOMy TOBap B3SAT Ha rapaHTUMHbIA y4eT

(NpeanpwsiTe, opraHu3aums, aapec)

Homep, no koTopomy ToBap B3AT Ha rapaHTUHbIA y4eT

MpnynHa pemoHTa. HasBaHne 3aMeHeHHOro KOMMMEKTYoLWero
n3genus, CoCTaBHOM YacTu:

MprynHa pemoHTa. HasBaHve 3aMeHeHHOro KOMMMEKTYoLWero
n3genus, COCTaBHOM YacTu:

MpvynHa pemoHTa. HasBaHWe 3aMEHEeHHOro KOMMMEKTYoLWEero
M30enusi, COCTaBHOM YacTu:

[ata nposeneHusi pa6ot

(4mcno, mecsiu, roa)

Moanuck nuua, kKoTopoe UcnonHsNo paboTy v ero
pacwmcpoBka

[Nata nposeaexus pabot

(4mcno, mecsiu, roa)

Moanuck nuua, koTopoe UcnonHsno paboTy v ero
paclumcpoBka

[ata nposeneHusi paGot

(umcno, mecsu, roa)

Mognuck nuua, KoTopoe UCNoNHANo paboTy u ero
pacLundgpoBka

Homep nnombupartopa

MM

Moanuck noTpebuTens, KOTOpbIN NOATBEPXKAAET UCTIONHEHNE
rﬂpaHTVII;IHOFO pemMoHTa

Homep nnombupaTtopa

MM

Moanuck noTpebuTens, KOTOpbIN NOATBEPXKAAET UCTONHEHNE
rapaHTVIVIHOI'O pemMoHTa

Homep nnombupatopa

MM

Moanwuck noTpebuTens, KOTOPbI NOATBEPXAAET UCMOSNHEHNEe
rapaHTI/II;IHOFO pemMoHTa
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MoTyXHicTb Hanpyrd / MigkniodeHHs/
/ Output Voltage . ﬁf“" % Connection é
(W /BT) (230 V~/B~) | (V~/B~) 0
GENIUS
VM 050 D400S-3E
VM 080 D400S-3E | 1500 220220 | @/@Q)| © 172" (4]
VM 100 D400S-3E
GENIUS Steatite / CERAMICS DIGITAL
VM 050 D400S-3E-C
VM 080 D400S-3E-C | 1800 220240 | @/ | © 1/2" (5
VM 100 D400S-3E-C
GENIUS Steatite WIFI / CERAMICS CONNECT
VM 050 D400S-3E-CW
VM 080 D400S-3E-CW__| 1800 220220 | @/@)| © 1/2" (5 )
VM 100 D400S-3E-CW

EILI

NOANNNANN \\(\k\l\@\\\
/ 100 mm min.¢ /
/| 20 mm /
/] min. |/
/] <>/
/ /
/ /.

—1 7/ -

< <

= =
/ 4
7 4
A /
/] /
/] /
/1300mm L/
/. U

ASONNNNNNNNNNYNNNANN

FLOOR
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30cm -
min.

230B EnekTpuyHmi wut

.

——e Gaza

N
4 e3emns &
- + HelTpanbHuit

~— ’,/

16A Bumukay
" 30 MA [ndbdepeHumdanbHbIi aBTomat
MocTosHHOe coeaunHeHwve (24/7)

[ienektpuyHa
BCTaBka

MigknoYeHHs rapsyoi Boan

060B’A3K0BO

YuwinbHioBanbHa cTpivka,
5Ky Cnif HaknacTn y
HanpsiMKy pi3bbu

3anobixHuii knanaH

MigkntoyeHHst xonoaHol Boan

0O60B’A3K0BO

1. NaTpybok rapsiyoi Boam

2. [ienexkTpnyHa BCTaBka

3. MaTpy6ok xonogHoi Boan
4. 3anobixHWiA kKnanaH

5. MnacTukoBa 3nuBHa Tpyba
6. PekomeHaoBaHo
BMKOPUCTOBYBaTW peayKTOp
TUCKY, SIKLLO TUCK NEepeBULLYE
4 6ap (0,4 Mra)

7. 3anipHuin knanaH
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o

YKPAIHCBKA (YKP)

NOMNEPEOXEHHA: YBAI'A! Ha Tepitopii YkpaiHu Aie
nuile ykpalHOMOBHA pefakLuid KepiBHULTBaA 3 eKcnyaTauil
BogoHarpieada LLlaHoBHI nokynui! 3 nutaHb rapaHTINHOrO,
CepBICHOro Ta NiCns rapaHTinHOro obcnyroByBaHHA Ha
TepuTopil YKpaiHu 3BepTanTech A0 cepBiCHOI crnyxon TOB
«AtnaHTuK N'emnsep» 3a Ten. 0-800-500-885 (6e3KOLLITOBHO
3 ycix TenedoHiB) abo 3a agpecoro 61052, XapkiBcbka 001,
Mm.XapkiB, Byrn. KoHeBa, oya. 4, odic 401. Bawu Buknuvk byae
HanpasneHnn o Hanbnmxk4yoro 3 noHaa 110 cepBiCHMX
UeHTpiB. Mn NPOKOHTPOMNKEMO CBOEYACHICTL | 4HKICTb
BMKOHaHMX pPOOGIT. 3 aKTyanbHUM nepenikoMm CepBiCHUX
LEHTPIB MOXHa O3HavomMutucb no TenedoHy 0-800-500-
885.

NonepeaxeHHA

YBATA!

Llen npucTpin MoXyTb BUKOPUCTOBYBATU AiTM Y Biui Big 8
POKIB Ta 0CObU 3 OOMEXEHUMUN QRISUHHUMK, YYTTEBUMU Ta
PO3YMOBMMW MOXINNBOCTAMM abo 3 HEOCTATHICTIO A40CBIayY
1 3HaHb, AKLLO BOHU NepebyBatoThb Mid, MOCTIMHUM Harfnsiaom
abo X NPOIHCTPYKTOBAHO LLI0A0 B6E3MEeYHOro BUKOPUCTaHHS
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npunagy Ta BOHW 3p03yMiloTb MOXIMBI Hebesnekn. Litn He

NOBMHHI GaButucsa 3 npunagoM. OuunlleHHss Ta

0oOCNyroByBaHHS1 CroXXMBadYeM HeE MOBWHHI 34IMCHIOBATY

aitTn 6e3 Harnaay.

BCTAHOBJIEHHA

s OBEPEXHO! npuctpin mae Benuky Bary, KOpUCTyUTECH
HUM 0DEPEXKHO, AOTPUMYHOUYMUCH NpaBu Besneku.

51 BCTAHOBITb MPUCTPIN Y NPUMILLIEHHI, 3aXULLEHOMY BIg
Mopoay (5 °C MiHiMyMm). ["apaHTia He NOLMPIOETLCA Ha
YLLUKOPKEHHSI NPUCTPOIO 3YMOBITIEHMMMN BTPYYaAHHSIM B
pobOoTYy 3anobiXkHOro NPUCTPOIO.

s2 BMNEBHUTUCH, LLO KPINMEHHA 340aTHe BUTpUMaTu Bary
npunagy, HanoBHEHOro BOAOH0.

83 SKWO npunag mae OyTn BCTAHOBMNEHUW Y MPUMILLEHHI
abo micui, NoCTiMHa TemnepaTypa SiKoro nepesuulye 35

°C, HeobxioHO nependaynTn BEHTUSKOBAHHSA LIbOroO
MPUMILLIEHHS.

s Y BaHHMX KIMHaTax He BCTAHOBNIOUTE Npwunag Yy 30Hax
V1 1a V2 (guB. man. 0 cTop. 3). AKWO HegoCTaTHBLO
MICLSl, MOXHa BCTaAHOBUTK MPUCTPin B 30HI V2 abo
gkomora Buwe B 30HI V1 (Ona ropusoHTanbHUX
MoOEenen).

ss BCTaAHOBIOBATW Npuriag y NerkogocTynHOMY MiCLi.

2 3BepHIiTbcs Ao cxemu ycraHoskv € i @

s7  KpINneHHs BogoHarpisayva, npusHavyeHoro ans MoHTaxy
Ha BepTUKaINbHNX CTiHaX: WOO 3abe3neunT MOXNUBICTb
3aMiHM HarpiBasibHOro erieMeHTy, HeoDXiaHO 3anuLnTK
BinbHWUI npocTip (300 mm ansa npuctpotro Ao 100 niTpi. i
480 MM Onst NPUCTPOIO BiNbLUIOT EMHOCTI) Mig, HYXKHIMUA
KIHLSIMW TPpYyD BOAOHarpisava.

ss PO3MipKU MNpoCcTopy, HeoOXiaHOro And BCTAHOBIEHHS

npucTpoto, BkasaHi Ha manoHky ).
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8.9

8.10

8.11

O0O0B’A3KOBUM € PO3MILLEHHS BIAMOBIAHOI 3@ PO3MIPOM
EMHOCTI Mig BogoHarpiBayeM, y pasi Moro MOHTaxy 4o
nigsicHOl cteni, nig gaxoMm abo Hag o Kunum
npmiieHHsIM. ODOB'AI3KOBO MIAKMIOYITE 3MMBAHHA 00
KaHani3auil.

Llen BUpi®O npusHadeHnn Ons BUKOPUCTAHHA Ha BUCOTI
0o 2000 meTpi..

Llen BogoHarpiBad ocHaleHO TEPMOCTATOM i3 pobo4yOoto
TemnepaTypoto noHag 60 °C y moro makcumanbHOMY
MONOXEHHI, WO [ae 3Mmory 3anobirmh PO3MHOXEHHIO
bakTepin poay Legionella B pe3epsyapi.

YBara! Booa 3 temnepatypoto Buue 50 °C 3paTHa
MUTTEBO CNPUYMHUTI ONiKW. [lepLu HXX npurumMaT ayLd Yn
BaHHY, NepeBipTe TeMnepaTtypy BOAW.

rNAPABJIIYHE 3'€AHAHHA

8.12

Cnig oboB’sI3KOBO BCTaAHOBIOBATU Ha BXxodi npwurnagy
3anobiKHUIW KNanaH, LWo nae y KOMNSeKTi NocTayvaHHs, 3
TUCKOM cnpauboByBaHHA 8 6ap (0,8 Mlla) 3 po3mipom
1/2” y micui, e HEMOXNKMBE NOro 3amep3aHHs. 3rMBHUN
OTBiPp MOBMHEH OyTWM HanpasfeHUA YiTKO BHUS.
YBATA! [pu BigcyTHOCTI 3anobipkHOro knanaHy, abo npu
BCTAHOBIEHHI KnanaHy, Lo HEe BXOOAUTb A0 KOMMJIEKTY
NocTaBku, Mpunag He nigndarae  rapaHTiiHOMY
06CnyroByBaHHIO.

3anobikHMM KnanaH KOHCTPYKTMBHO MOeAHYE B CODI
3BOPOTHWUW | CTPAaBOKYMIA KnanaH. 3BOPOTHUI KnarnaH
3anobiKHOro KrianaHa BUKMOYae BUTIKAHHS BoauM 3 Haky
y CTOSlK nMpu  BIOCYTHOCTI  XOnogHol Boan Yy
BogonpoBoAi.llinz  yac HarpiBaHHs  BiOOyBaeTbCS
PO3LLUMPEHHS BOAW, WO NpuU3BOAUTL A0 30iNnbLUEHHS
TUCKY B Oauj. [pn nepeBULLEHHI TUCKY BOAM B pOOOYOMY
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8.13

8.14

8.15

oaui noHag 0,8 MPa, moxnmBe abo ckuaaHHA HEBENUNKOI
KINMbKOCTI BOAM 4epe3 3MUBHUM OTBIP CTPaBIIOHYOro
KnanaHy (Boga MOXe KanaTu 3 BUIMYCKHOI Tpyow
MPUCTPOID 3MEHLUEHHA TUCKY | uUa Tpyba Mae
3anviaTmncs BigKpuTor A0 NOBITPSA), abo CTpaBitOBaAHHS
HaO IMLLIKOBOrO TUCKY KPi3b 3BOPOTHUWM KnanaH y CTOSK
X0fiogHoro BofgornoctadvaHHda. Lle € HopmanbHum
PEXNUMOM poDOTK 3arnobiXKHOIo KnanaHy.

3 NPUCTPOID 3MEHLLEHHA TUCKY HEeOobXigHO perynsipHo
BUOANATU BanHAHWWA ocafd | NepeBIpATU, UM UNOro He
3abnokoBaHo.[lNs LbOro oamH pas Ha MicsiLlb HeObXiaHO
npMBOOUTU B Ai0 BY30N CKMOAHHA TUCKY 3anobiKHOro
KnanaHa LUIAXOM KOPOTKOYACHOI YCTaAHOBKN PYYKU B
rOPU3OHTarbHE MOSIOXKEHHSA, MPU LbOMY Kpi3b 3MNMUBHUA
OTBIPp MOBMHHA BUTEKTU HEBENWKA KiNbKICTb BOAMW.
HeBMKOHaHHS L€l BAMOIrM MOXe BUKNKaTU BUXiA 3 nagy
3anobikKHOro KnanaHa i npunagy. Y ubomy pasi npunag i
3anobikKHUW  KnanaH He nignaralnTs  rapaHTInHOMY
0bCNyroByBaHHIO.

Penoyktop TUCKYy (B KOMMIEKT MOCTaBKM He BXOOMUTb)
HeoOXiAHMM B pasi, SKWO TUCK BOAOMPOBIAHOI BOAU
nepesuiye 0,4 MMa (4 6ap). Moro cnifg BCTaHOBUTY Ha
Tpybonposia.

HeobxigHO BCTAaHOBUTU OpPEHaXHY TPYOKY (Y KOMMNEKT
nocTayaHHs He BXOAWUTb), ANS BiABEOEHHS BOAN Y
BUNagKy aBTOMATUYHONO CKMOAHHA HaONULLIKOBOIO

TUCKY B poboyomy 6aky abo npu 3nmBaHHI BOAMW.
BunyckHy TpyOy, 3’egHaHy 3 MPUCTPOEM 3MEHLLEHHS
TUCKY, NOTPIOHO BCTAHOBUTM B NOCTINHO CragHOMY
HanNpPsMKY Ta y HaBKOJIULWHLOMY CepeaoBULLI, SKe He
3amepa3ac.
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s1s PODOYMI TUCK B KOHTYpPI TENSIO00OMiHHMKA He

8.17

nosuHeH nepesuilyeat 0,3 MlMa (3 6ap), a noro

Temneparypa He mae nepesuitysat 100 °C.
[igkntoyeHHs EBH go tpybonpoBoaiB xonoaHoro ta
rapsiyoro BOAONOCTa4yaHHs HEODXiaAHO BUKOHYBATW
nracTMKoBMMMN abo MeTanonnacTMkoBumu Tpybamu.
3abopoHeHo nigkntoyatn EBH Ha rHydki wnaHrv B
3B'A3KY 3 TUM, LLIO BOHW PYUHYIOTbLCA BiO nepenaais
Temnepartypu, He4OBIrOBIYHI | MOXYTb BUATW 3 nagy
(movaTu TEKTU, NOMHYTK).

3JINBAHHA BOLW: BWMKHITb €NEKTPOXUBIIEHHS |
nogayy XOosfio4HOI BOAW, BIOKPUNTE KpaHW rapa4vol Boaw,
a noTiMm 3aginTe 3NMBHMW KnanaH 3anobiKHOro
NPUCTPOIO.

NMPUMITKA: aons  mopenen, BCTAHOBMEHUMX  NiA
PAKOBMHOK,  BUMKHITb  TApaBniyHy  cucTemy |
nepeBepHITb OS5 3NnMBaHHSA BOAWN.

ENEKTPUYHE 3'€OHAHHA

8.18

8.19

8.20

821

[lepeq OEMOHTaXeM KPULLKA BUMKHITb enekTpuyHe
XUBMNEHHHA, LWOO  YHUKHYTM  OyOb-SIKOr0  PU3KKY
TpaBMyBaHHS1 200 YpaXXeHHSA eNTEKTPUYHUM CTPYMOM.
[lepen NPUCTPOEM B €EKTPUYHIN MepeXi MNOBUHEH
3HaxoamMTUCs ABOMOJSTIFOCHUN BUMUKAY (N1aBKUM
3anobikKHMK, aBTOMaTU4YHUI 3ano0iKHUK, NepepmBay
BUTOKY Ha 3emMsto - 30 MA)

Y pasi MOWKOMKEHHS LUHYpa XWBMNEHHS Moro Tpeba
3aMiHUTN  creujanbHUM  LUHYPOM  YM  KOMIMJIEKTOM,
HagaHUM BUPOOHMKOM YK CEPBICHOID CITY>KDOI0.

Y pasi NOWKOMKEHHS LUHYpa XMBMNEHHS MOro 3amiHy,
LLIOO YHUKHYTU HEDE3MNEKM, MOBUHEH NMPOBOAUTM
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BMPOOHWK, cepBicHa crnyxba 4n aHanoriyHum
KBanigoikoBaHUW nepcoHarn.

.2 Mogeni 3 pisHuMu 3oHaMu: ave. cxemu nigkrtodeHHs @)

i @ p.3.

s2s 3A3EMIIEHHS1 00oB'A3koBe. [na UbOro nependadveHa
creuianbHa Knema 3 MapKyBaHHAM D

s« BMPOON 3 aKyMynaToOpoM: iCHye Hebesrneka BMOyXY,
AKWO 3aMIHUTU  aKyMynaTop Ha  HenpaBUITbHUMN.
YTuUniaynte BUKOPUCTAHI  aKymynatopu 3rigHO 3
MiCLLEBMMM HOPMaMW.

s2s |[HCTPYKLiO 3 eKcnfiyatauil uboro npunagy MoXxHa
OTpPUMAaTK B LLEHTPI NicrnsanpoaaXHoro ob6cnyroByBaHHS.

2. BCTAHOBJIIEHHA

- [loTpumyiTeck BiANOBIAHNX CXeM, HaBeAEHUX Ha cTop. 112 (AuB. TabrmMUl  fliamerp BepTuKarnbHe BCTAHOBIEHHS]
npaBopy4): @445/ @433 [Ous.man. @i @

- O6oB’a3koBO 3anuiiTe nig Tpybamm BinbHWMIA npocTip Bucototo 300 mm ons
MOXJTMBOCTI 3aMiHW HarpiBanbHOro efemMeHTa.

- Mepw HiX npucTynatm [O NIOKMHOYEHHS TigpaBrivyHOi cucTemMu, HeoOXigHO ouMcTuTKM nigBigHWMA  Tpybonposia.
MigkntoveHHs TpybonpoBody A0 BMXO4Y rapsiyoi BoOW BOAOHarpiBava 34iMCHIOETHLCA 3a AOMOMOrOK YaByHHOro abo
cTaneBoro natpybka abo gienekTpuyHoOi BCTaBkW, W06 YHUKHYTU KOPO3IMHOIO MOLLKOMKEHHST TpybonpoBoay (BHACMHigAokK
B©e3nocepeaHbLOro KOHTaKTY 3ani3HMX i MigHUX NOBEPXOHb). BUKOpPUCTaHHA NaTyHHUX (DITMHIIB 3a60POHEHO.

BCTAHOBJEHHA NI TUCKOM: ive. man. €, cTop. 2. O60B’A3KOBO BCTAHOBITL HOBMI 3aN0BLKHMI NPUCTPIN Ha

TpyOi XONo4HOI BOAM BOAOHArpiBava.
- Mip yac HarpiBaHHA 3 KNanaHa MoXe KanaTtu BoAa, He nepeLlukogKanTe Libomy.
4. ENEKTPUYHE 3'€AHAHHA

- [ue. BignoBigHi cxemu, HaBeaeHi Ha cTop. 3 (auB. van. @) i ©).

- Ekcnnyartauis BogoHarpiBada MOXNMBA TiNlbKM NPU NIAKITYEHHT 00 Mepexi nepemiHHoro ctpymy 230 B abo 220-240
B 3rigHo 3 gaHuMMuK, 3as3HavyeHuMM Ha Tabnuyui npunagy. [lligknioyeHHs EBH po enektpomepexi MOBWHHO
BMKOHYBATUCS TPWXWUINBbHUM MigHMM kabenem (dasa, Hymnb, 3asemrieHHs). Kabenb nigknioyaeTbcs A0 LWUTKA
eNeKTPOXMBIEHHSA KBapTUpw, Wob He nepeBaHTaxyBaTh iCHytouy npoBoaky. [epeTnH kabento obupaeTbes 3anexHo
Big noTyxxHocTi EBH: oo 1,6 kBt - nepetuH kabenio CU (migb) — 1 mmMm2, Al (anominin) -1,5 mm2;

Bin 1,6 kBt pmo 2,5 kBt — nepetmH kabeno CU (migp) — 1,5 mm2, Al (anomiHin) - 2,5 Mm2.
Y naHutor enekTpoXmnBrneHHs HeobxigHO BCTaHOBUTM aBTOMATUYHWUIA BUMMKAY 3i CTPYMOM BifcideHHs, piBHuM 10A ans
EBH notyxHicTio 0o 1,6 kBT i 16A ana EBH notyxHicTio Big 1,6 kBT po 2,5 kBT.

- NigkntoyanTe npucTpoi 6e3nocepeaHbOo 3a AONOMOror kabernto abo BUSIKK.

- O60B’s13K0OBO Nig’eAHanTe 3a3eMItoBanbHUIA NPOBIOHUK kKabeno 40 NPoBoAY 3a3eMieHHs abo 40 BignoBigHOT Knemu,
NMo3Ha4yeHoi CUMBOJIOM . 3a3eMIieHHs1 € CyBOPO 0OOB’sI3KOBMM i3 MipKyBaHb 6e3neku. 3a3eMroo4min 3eN1eH0-KOBTUI
npoBig NoBuHeH GyTu goBWMM 3a dasHi npoBoan. Ha Bxodi mpunag cnig OoCHAacTUTU LBOMOSIIOCHUM BUMMKAYeM
(3anobikHMKOM 3 BIACTAHHIO MK KOHTakTaMuM He MeHwe 3 MM, aBTOMaTU4HMM BuMukadeMm). Axkwo MOPABIIYHI
3'e[JHaHHS BMKOHaHi 3 i30/1bOBAHOr0 Martepiany, eneKTPUYHi NTaHUrM NOBUHHI OYTKM 3axuuleHi gudepeHuianbHUM
aBTOMaTU4YHMM BUMUKadem Ha 30 MA, K1 aganToBaHUM OO MiCLEBUX CTaHOApPTIB.

- TennoBuin BMMMKau: Tennosuin BUMMKaY: BCi BUPOBOM OCHALLYIOTLCS TEPMOCTATOM, B KM BOYAOBYETLCA TENNOBUN
BYMWKAY 3 Py4YHUM CKUOAHHAM, LLO BiOKMIOYAE XMBMNEHHS B pasi neperpiBaHHs. [Mpy cnpauboByBaHHi 3aXUCHOT GOYHKLT
BMKOHaWTe HacTynHi gii A: lNepen BUMKOHAHHAM Oyab-aKMX onepaint BUMKHITb XuBReHHs. B: 3HiMiTb nnactmacosy
Kpuwky. C: lNepeBipTe enekTpuyHe 3'egHaHHA. D: HaTUCHITL Ha KHOMKY TEMMOBOro 3axmcTy. AKLLO cnpaLbOBYBaHHS
BigOyBaeTbCA 3aHAATO 4acTo, 3aMiHiTb TepmocTaT. B xogHOMy pasi He HexTyhTe 3axMCHOW yHKUiew abo
peryniorynm TepmocTaTtoM. ligkntovanTe XUBMNEHHS TiNbkKn 40 po3eTok abo Bxoay TepMocTaTta.
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KneMu nigkato4YeHHd
A0 enekTpoeHeprii

5. 3AMYCK

KHOMKa TenaoBoro
3aXUCTYy.

- BABOPOHEHO MNIOAKNKOYATU OO0 ENEKTPOXUBIIEHHA BOOAOHAIPIBAY BE3 BO[U:
Mpunag 3 enekTpoHarpiBanbHUM eneMeHToM Byae enekTpoMepexi NOLUKOMKEHMWIA.
- 3anoBHIONTE pe3epByap A0 MakcMMarnbHOro piBHs. MNepen NiAKMOYEHHSIM XUBMNEHHS BiAKPUNTE KpaHU rapsayoi Boaw i

3nuiiTe Boay 3 TPYO, W06 BMMYCTUTU NOBITPS.

- MNepeBipTe repmMeTNYHICTb NATPyOKiB i hNaHLEBOro YLiNbHEHHS Nif NacTMacoBOK KPULLKOK. Y pasi BUTOKY MOMIpHO
nigTarHiTe 3'egHaHH4. MNepesipTe poboTy rigpaBniyHMX KOMMOHEHTIB | 3aN0BiKHOMO knanaHa.

- YBIMKHITb enekTpoxumerieHHs. Yepes 15-30 xBunuH, 3anexHo Big 06'eMy NpucTpoto, 3i 3MMBHOIO OTBOPY NMOYHE KpanaTtu
Boda. Lle € HopmanbHMM siBULWEM 3YMOBMEHUM TEMMOBUM PO3LWIMPEHHAM Boawu. [lepeBipTe repMeTuyHICTb 3'€QHaHHS i
yLinbHIOBanbHOI npoknagku. Mig yac HarpiBaHHS | 3anexHO Big AKOCTI BOAM pes3epByapu 3 rapsiyol0 BOOOK MOXYTb
CTBOPIOBATM 3BYK OYIbKOTIHHS. Taknin 3ByK € HOpMaribHMM SIBULLIEM | HE € 03HAKOK HECMPaBHOCTI Npunagy.

Akwo BM nomitunu Oe3nepepBHe BUAiINEHHsA napu abo raps4voi Boagu 3 ApeHaXHoOro nartpyo6ka abo npwu

BiAKpMBaHHI KpaHa, HeranHo BUMKHITb XXUBJEeHHS1 BOAOHarpiBaya i BUKnuyTe cneuianicra.

6. IHTEP®EWUC YMPABINIHHSA NMI

CeHcopHa kHonka WIFI

Tnwe mopeni WI-FI

Pexxum BOOST

Pexwm BigcyTHOCTI
(3axwucT Big 3amep3aHHs)

HasBHi iHgukaTopu rapsidoi
BOOM Ta iHOMKaTOpW HarpiBy
(kpanns Boawn)

Pexum ECO+

Py4Hun pexum

- MPUMITKA: Akwo npucTpin HeakTUBHUI npoTarom 60 cekyHa, Ha rpacdpiyHoMy iHTepderci cBiTnogiogHi iHamMkaTopu
Kpanni BoAM BUMMKaIOTbCS i KinbLe HaBkono obpaHoro pexumy (a takox ceitnogiog WIFI, akwo Bupi6 nigknioveHnin)
noynHae Gnumartu. IHAWKauis kpanmni BOAM 3HOBY aKTUBYETbCH, SAKLO BUKOPMCTOBYIOTb KHOMKY abo SIKLWIO MpuUCTpin

HarpiBa€eTbCA.

3Ha4eHHsA

Caitnosi CTtaH iHgukaTopa
iHavKaTopu
y YBIMKHEHUI

Pexwum BigcyTHOCTI akTmBOBaHO: BogoHarpiBay 3axuiLeHni Big
3amep3aHHs (7°C). dyHkuiss BOOST BuMkHeHa.

YBIMKHEHUI

BubpaHnuin pyuHuii pexunm:

LLlo6 BigperynioBaTy TeMnepaTypy rapsiyoi BOAMW, HaTUCKaATE KHOMKK,
noku He 6yae BubpaHuii NOTPiIGHWIA piBeHb Ha CBiTNoAioAax Kpanrmi Boau
(mocTtynHi 5 piBHiIB).

YBIMKHEHUI

Pexum ECO+ akTuBoBaHUiA, BOAOHAarpisay po3rnovmMHae BUBHEHHS
CMOXMBaHHS, WoO npucTocyBaTncs Ao noTped KopucTyBaya i 3eKOHOMUTU
eHeprito, 3abe3neuyroumn komdopT.

CermeHTu Kpanni Bogu
nigcBivyTbCA OAMH 3a

PyHkuis BOOST akTvBOBaHa KOPOTKMM HaTUCKaHHAM. AKTUBaLs pexuMy
BOOST 3apae makcMmanbHUiA piBeHb TEMMNepaTypu po3irpiBaHHs Ha

OfHUM 1 rogwHy. lNMicns 3aBepLUeHHS po3irpiBaHHs, Npunaz noBepTaeTbcs A0
po6oTU B pexumi, sikuin 6yB BUOpaHUii Nepes akTUBALIED PEXUMY
BOOST.

BnvmaHHs TpwBae npouec nig'egHaHHSA BogoHarpisaya.

YBIMKHEHUI

BopoHarpiBay npaBunbHO nig'eaHaHWN.
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,*\ MpucTpin He HarpiBae Boay. CermeHTy, WO CBITATLCS, BKa3ylOTb Ha

{ \‘ YBiMKHEHUIN KiNbKiCTb AOCTYMHOI rapsiyoi BOAMW.

A

,A\ MpucTpin HarpiBae Boay, Wo6 JocArHyTM NOTpiGHOro piBHS. Hepyxomi

{ \' BrnnmanHsa CErMeHTH, LLO CBITATLCSA, BKa3ytoTb Ha KiMbKiCTb AOCTYMNHOI rapsiyoi BOAM.
h 4

’A‘ BepxHili cermeHT cBiTUTE |HeHanexHa poboTta npucTpoto. MNepLu Hix 3BepTaTncs Ao cnyxou

{ \' rnomapaH4eBMM KOMbOPOM [NICNANPOAKHOT MiATPUMKN, NepeBipTe 3a CNMCKOM KOAIB MOMMUITOK

g

Nigkniovenns

- MNpunagom, Ha akomy eniktorpama Wifi, MOXHa KepyBaTu 3a 4onoMorot cmaptdoHa abo nnaHweTa..
- Onsa uboro HeobXxiagHO BCTAHOBUTW HACTYMNHe Npunaaas:

- MapLupyTunsaTop 4un KOHLEeHTpaTop » GETITON ', ——
Google Play App Store

- DopaTok Cozytouch , cyMicHum 3 10S i Android.

- MMicnsa BcTaHOBNEHHA AoAaTKy yBinAiTh B IHTEpHET, yBIBLUK NOTiH | naponb, Ta BigkpuinTe gogaTtok Cozytouch. Togai

NMOCTYMNOBO CNiAyNTe IHCTPYKLISIM, SIKi 4O3BOSSATL CTBOPEHHS BalWOro 0CobucToro kabiHeTy, a Takox nia'eqHaHHS
npunagy.

- B kiHUi npoueaypu (K Bka3aHO y npoLeaypi BCTAHOBMNEHHS A0AATKY) BBINAITh Y NOLWITOBY CKPUHBKY BKa3aHoi agpecu,

wob akTuByBaTK Ball ocobucTun kabiHeT KopucTyBaya. Biarenep Bu amoxeTte 3anTu, Wob oTpumaT 4OCTYN A0 BCiX
HaLLMX NOoCnyr.
BAXIMNUBO! lNig yac npouenypu NigkroyYeHHs:

- PoawmicTiTb cBin cmapTdoH (abo nnaHweT) nobnu3y BogoHarpisaya
- Baw npunapg nogacTb kinbka 3BykoBux curHanis (ue HOPMAJIBHE dyHKLiOHYBaHHS)

MPUMITKA : CurHan Wi-Fi B 30Hi BCTAHOBMNEHHS BALLOro nNpunagy NoBMHEH 6yTW 4OCTaTHLO MOTYKHUM

Linm pokymeHToM BupobHuK 3acBiguye, Wo Hux4YeBka3aHe obnagHaHHs BignoBsigae OCHOBHMM BUMOram TexHiYHOro
pernameHTy pagioobnagHaHHs, 3aTBepokeHHOro noctaHosoo KMY Ne355.

Heknapauis BignosigHocTi €C AONOBHIOE, WO Lie 00nagHaHHA € TakoX OCTYMHUM Ha 3aMOBIIEHHS B HALLOMY
CepBICHOMY LIeHTpi (AMB. agpecy Ta KOHTaKTHY iHpOpMaLito B KiHLi iHCTPYKLUIT).

Mpu3HayveHHA: enekTpuyHmii BogoHarpiead Genius Steatite WiFi, Ceramics Connect, npuaHadeHnin ons HacTiHHOro
MOHTaXxy

Mogaeni: 50,80,100 (mogeni 3 WI-FI)

TexHiyHi XxapaKkTepUCTUKN:

PapioyacToTu, WwWo BukopuctoByoTbeA npunmavem: WIFI 2.4G: 2400MI'y go 2483.5MIy,

MakcumanbHa NoTyXHiCTb pagioBMNPOMiHIOBaHHA: <2040MBT

PapioTexHiyHe obnagHaHHA knacy 2: Moxe 6yTv BUBeAeHe Ha PVHOK | BBeAeHe B ekcnnyaTauito 6e3 obmexeHb
Papiyc gpii pagiocurHany: sig 100 go 300 meTpiB y BinbHOMY MPOCTOPI B 3aNeXHOCTI Bif B3aemMogie obrnagHaHHSA
(pagiyc aii Moxxe 3MiHIOBaTUCS 3aeXHo BiJ YMOB BCTAHOBJIEHHS Ta €IEKTPOMAarHiTHOro cepenosuila).
BignoBigHicTb cTaHgapTam pagio- Ta eneKTpoOMarHiTHOI CyMiCHOCTI nepeBipeHa akpeAUTOBaHUM OpPraHoM
cepTudikauii:

SGS Fimko Ltd Helsinki, ®iHnaHais

7. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

- Mepw HiX 3HiMaTM nnacTukoBe OONULIIOBaAHHA, CNifA BUMKHYTU E€NEKTPOXMWBIIEHHS, WO6 YHUKHYTU PU3UKY

TpaBMyBaHHA abo ypaXeHHA eneKTpMYHUM cTpyMoM. JomawHe o6cny208y8aHHs1 TNOBUMHEH BUKOHYBaTH
kopuctyBad. OanH pas Ha Micaub 3agitorTe 3anobikHMIM NPUCTPI Ana 3anobiraHHA YTBOPEHHIO HaKkuny i Ans nepesipku
BifIbHOro NPOTOKY. HeBMKOHaHHS Ui€l onepadii TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHA MOXE NMPU3BECTU A0 NOLLKOKEHHS i BTpaTh

rapaHTii. TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA, SIKE BUKOHYETBCS ®AXIBLEM A: YTBOpeHHA Hakuny: [Ons

OuMLLEHHSA Big Hakuny, Wo ociB y BurnaAgi 6pyay. He Hamaravteca ckpebtm abo BigbvBaTth Hakvn, Wo npwunun Lo
CTIHOK, OCKINIbKM L& MOXe TMpU3BECTU [0 MOLWKOMKEHHA nokputTa. He 3abygbTe 3MIHUTKM  yLinbHIOBaNbHY

npoknagky i BCTaHOBUTM oOOMNagHaHHA Ha Micue, NepeBipTe BIACYTHICTb NpOTikaHHA BOAM MiCNA MepLUoro
HarpiBaHHs. B: [MpucTpoi 3 MarHieBum aHogom noTpebyioTb 3amiHM MarHieBOro aHOAY KOXHi ABa poku abo y pasi, konm
noro giametp crae meHwe 10 mm. C: pu 3amiHi HarpiBanbHOro enemeHTa B 060OMOHUI HEOGXigHO 3nMMTM BOAY 3
BOAOHarpiBa4a i 3aMiHUTU YLiNbHIOBaNbHy Npoknaaky. BcTtaHoBiTL Ha Micue HarpiBanbHUN €NeMEeHT, LWiNbHO 3aTArHIThb

ravku (nepexpecHum 3aTAryBaHHsIM), MepeBipTe HasiBHICTb BUTOKIB MiCNA MepLIoro HarpiBaHHs i npu HeobxigHOCTi
3aTAarHiTe NoBTopHO. D: 3nuBaHHA: BUMKHITE nogady enekTpoXMBEHHS Ta XOMOAHOI BOAW, BiOKPUMTE  KpaHu
raps4oi BoAM i 3NMBHUIM KnanaH 3anobikHOro npucTpor. [ns CnopoXHEeHHs BOAOHArpisaya, Lo PO3MilllyeTbes
nig, pakoBMHOLO, Bif'egHavTe rigpaBrnivyHi NaTpyOKy Ta MOBEPHITb HA CMIOPOXXHEHHS.

3MiHHAMM 3amacHMMM 4YacTUHaAMM €: TepMocTaT, NMpokKnagka, HarpiBa4, MarHieBMM aHop, Kabenb, KpWLUKA,

iHoukaTop i BMMMKa4. apaHTia oOymoBneHa BMKOPUCTaAHHAM OpPUriHaNbHUX 3an4acTuH, WO BUMYCKalTbLCA
BUpo6HMKom ToBapy. MOPAOA KOPUCTYBAYEBI: xopcTky Bogy 3 nokasHukom TH> 20°f (> 200 ppm)

PEeKkoMeHOYETbCA FIOM’FlKLLIyBaTI/I. I'IpM BVIKOpVICTaHHi I'IOM’HKLLIyBa‘-Ia BOAW 3a11MLLIKOBa )KOpCTKiCTb NOBUHHA 6yTl/I He MeHLl e

15°f. Y pasi TpuBanoi BigcyTHOCTi, 0COGNNBO B3UMKY, 3rMBanTe BoAy 3 Npunaay, a noTiM BUKOHYWTE Npoueaypy 3anycky.
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8. TAPAHTISI(YKP)

Genius | Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital

BcTaHoBneHa 3aKOHOM rapaHTis 2 poku 2 poku 2 poku
[opaTtkoBa ToBapHa rapaHTis Ha pesepByapu Ta | +1 pik +3 poku +5 pokiB
HarpiBanbHi enemMeHTun BOJOHarpisava 3

emMalribOBaHUM MOKPUTTAM

[o yBaru 6aTbkiB! Heo6xiaHO NoscHUTU AiTsM, AK NpaBunbHO kopucTyBaTucsa EBH.

12. NMpaBuna TpaHcnopTyBaHHSA

TpaHcnopTyBaHHS 3AIMCHIOETLCS YCiMa BUAAMM TPAHCMOPTY B KPUTMX TPAHCMOPTHKX 3acobax y BepTMKaribHOMY MOMNOXEHHI BiAMOBIAHO 10 MapKyBaHHS Ha ynaKyBaHHI,
Ons 3anobiraHHa MexaHiYHUX YLWIKOMKEHb 30BHILLHBOrO Kopryca i iHavkatopa Temnepatypu. MNMoBuHHaA OyTW BUKMKOYEHA MOXIMBICTE MUMOBISIBHOTO NEPEMILLEHHS
(napiHHst) EBH ycepeauHi TpaHcnopTHOro 3acoby. YMOBM TpaHCMOPTYBaHHS y YacTuHI BNIMBY MexaHiuyHMX dakTopiB Bignosigatote rpyni C FOCT 23216-78 “Uspenus
anekTpoTexHuyeckue. ObLyme TpeboBaHNS K XpaHEeHWI0, TPaHCMIOPTUPOBAHMIO, MPOTUBOKOPPO3VMOHHOM 3aLLMTE 1 yNakoBKe”, yMOBM TPAHCMOPTYBaHHS y YacTuHi BNMBY
knimaTnyHmx dpaktopis rpyni 5 (OXKY) FOCT 15150-69 “MaLumHbl, nprubopskl 1 Apyre TexHudeckue nagenus. icnonHeHust Ans pasnuyHbIX KNMMMaTU4eCKUX PermoHoB.
KaTteropuu, ycnoBus akcrnnyartaumm, XpaHeH1e 1 TpaHCMopTMPOBaHVE B YacTy BO3AEWCTBIUS KNMMMaTUYECKUX (hakTOPOB BHELLHEN cpeab!”.

13. MpaBuna 36epiraHHA
EBH 36epiraeTbcsi B opuriHanbHOMY ynakyBaHHi Y BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI, y CyXOMY, NPOBITPOBaNIbHOMY MPUMILLEHHI, MPY BiACYTHOCTI KOHTAKTY 3 XiMi4HO
arpecuBHUM cepegoBuLleM. YMoBm 36epiraHHs EBH y BionosigHocTi 3 rpynoto 5m (OXKY) no MOCT 151550-69. YmoBwu 36epiraHHs:

- Temnepatypa nositps Big +10°C go +40°C;

- BigHOCHa BonoricTb NoBiTps 40 80%;

- atMocdepHuii Tuck Big 78 oo 106 klMa.

14. YTunisauin
Yeara!!! Mepep noyaTkom po6iT nepekoHanTecs, Wo BUPiO BiAKNIOYEHUI Big enekTpomepexi i nepekpuTi Bci 3anipHi BeHTUnI.
Bupi6 mae obmexeHuit TepMiH crnyx6u, ToMy nicns NOBHOrO BMXOA4y 3 nagy HeobxiaHo BigkmoyaTy BUPIO Big enekTpomepexi, 3nuTu Body i AeMoHTyBaTtu. Ons
nemoHtaxy EBH mMu pekomeHpyemo 3BepHyTucs o CepsicHoro LieHTpy.
[nsi 36epexeHHs HaBKONMULLHLOIO CepefoBULLA BUPIO yTUNI3YETHCA B OpraHi3aLisix, Lo MaroTb BiANOBIGHWIA A03BIN i NiLeH3ito.
YTunizauii nignsratoTb HAaCTYMNHI CKNaAoBi YaCTUHWU: BOASHWI 6ak, HarpiBanbHW eneMeHT, TepMoperynsTop, 3anobikHUiA knanaH, 3axvMcHa KpuLlKa i npoknazaka.

15. YMoBU rapaHTiiHOro o6¢cnyrosyBaHHs

3 nuTaHb rapaHTiHOro Ta cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHsA 3BepTanTechb A0 cepBicHOI cnyx6u TOB «AtnaHTuk - Mensep» 3a tenecdoHom 0-800-500-885
(6e3kowTOBHO 3 ycix TenedoHiB no YkpaiHi) abo 3a agpecoto 61052, XapkiBcbka 06n., M. XapkiB, Byn. KoHeBa, 6yna. 4, ocic 401.
Mpw kyniBni EBH Atlantic BumarainTe npaBunbHOro 3anoBHEHHS rapaHTIiHUX AOKYMEHTIB, NepeBipk/ 30BHILLHBOIO BUMMSAY BUPOBY, LiMiICHOCTI MOro enemeHTiBi
KOMMMNEeKTHOCTI. FapaHTinHi AOKYMeHTN AofatoTbes. MpeTeHaii, Lo CTOCYTbCA MeXaHIYHNX YLLKOAKeHb | HekoMnnekTHocTi EBH |, nicnsa npoaaxy He npunmaroTbes.
["apaHTiNHi LOKYMEHTV AINCHI TiNbKy B OPWriHani 3 MO3HA4KO Npo AaTy i MicLe Npoaaxy, NiAnNMcom NpoAasLs, LTaMNoM TOprytoyoi opraHisadii. Mpu HenpasunsHOMY
odhopMreHHi abo BTpaTi rapaHTiNHUX [JOKYMEHTIB CNIOXMBaY BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS.
[Mpu BiACYTHOCTI y rapaHTiNHOMY i BiAPMBHOMY TanioHax 4aTu MPOAAXY rapaHTiiHUA TepMiH 004YMCNETLCS 3 AHA BUMYCKY BUPOOY NiANPUEMCTBOM - BUTOTIBHUKOM.
BapTicTb BCTAHOBMNEHHS HE BXOAUTb Y BapTiCTb BUPODY.
[apaHTiiiHe 06CcnyroByBaHHS1 BUKOHYETbCS GE3KOLLTOBHO MPOTSArOM rapaHTiMHOrO TepMiHy ekcrnyaTauii aBTopu3oBaHUM cepBicHUM LeHTpom (0-800-500-885
6e3KOLLTOBHO No YKpaiHi).

FapaHTiliHe 3060B’si3aHHSA He PO3NOBCIOAXXYETHLCSA Ha MarHieBUIM aHOA, TOMY LUO BiH € pO3XigHMM MaTepianom.
BopoHarpisay nignsrac 060B’33KOBOMY CepBiCHOMY 06CnyroByBaHHIO (AMB. N. 8), sike MOBMHHI NPOBOAUTM KBanichikoBaHi MancTpu aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO
LeHTpy abo ynoBHoBaxeHi ydacHuku «Knyby daxisuiB Atlanticy, siki BUKOPUCTOBYHOTbL OpUriHanbHi KOMMMEKTYoui. 3 MMTaHb CEPBICHOrO 06CNyroByBaHHs 3BEPTaTUCH
3a TenedoHoM rapsayoi niHii 0 800 500 885 6e3KOLLTOBHO 3 MiCbKMX TenedoHiB no YkpaiHi.
Po60oTu i3 cepBicHoro obcnyroByBaHHS Ta 3MiHM pO3XiAHMX MaTepianis onnavye Cnoxuead 3rigHo 3 Ailo4nMy NperickypaHToOM CEPBICHOIO LIEHTPY.

[apaHTiiHWI TepMiH ekcnnyarauii ToBapy cknagae 24 micsui 3a 060B'A3K0BOI YMOBM NPOBEAEHHS CepBiCHOro obcnyroByBaHHSA y nopsaky nepegbadveHomy n. 8
JaHoro kepiBHMUTBA. [@apaHTiHUIA TEPMIH Ha BHYTPIWHIN Gak Moxe OyTM NOAOBXEHWW | cknagaTMe TepMiH 3a3HaveHuid B Tabnuui 1 BignosigHo Ao
npugbaHoi Moaeni, 3a yMOBM NpoBeEeHHS CepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs ToBapy y nopsaky nepegbadeHomy n. 8 4aHOro KepiBHULTBA.

Mpwv BUHEKHEHHI HecrpaBHOCTI CnoxuBay 3aboB s3aHuii Bigknountn EBH Big enektpomepexi Ta Bifg cuctemy BogonocTayaHHst Ta 3BepHYTUCS 3a TenedoHom
0-800-500-885.
EBH Atlantic npuiimaeTbca Ha rapaHTIiHUIA PEMOHT TifbKK 3 KEPIBHULITBOM MO ekcnyaTauil, 3 TpaBubHO 3aNOBHEHUMW rapaHTiInHUMK JOKYMEHTaMU i 3asiBOt0
cnoxwmeava.
CTpOK BUKOHAHHS rapaHTilHMX 3a060B’A3aHb CTaHOBUTbL He BinbLu 14 Ai6 3 AHs HagxomxkeHHs EBH [o opraHisauii, Wo BUKOHYE PEMOHT.
BuroTiBHMK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a BiAXUMEHHS NapaMeTpiB enekTpoMepexi i Mepesxxi BoAonocTavyaHHs Bid HOPMU i iX TEXHIYHUIA CTaH, a TakoX HeCrnpaBHOCTI
EBH BuKnNuKaHi UMMM BIOXUNTMHHAMM.
3a6opoHeHo !!! lemonTtyBat EBH no npuizgy maiictpa cepBicHoro ueHTpy.
Y BUnaaky He BUkoHaHHs gaHoi Bumorn EBH He nignsirae rapaHTiiiHomy 06cnyroByBaHHIO | pPEMOHT OMmayye CrnoxuBay.
FapaHTiHWI PEMOHT BUKOHYETLCA Y TaKUX BUNagKax:
- posrepmeTusaLlis (Te4a) 6aka:
- HecnpaBsHicTb TEHa;
- HecnpaBHICTb TEpPMOpPerynsTopa;
- HeCnpaBHICTb CUrHaNbHOIT TaMMNOYKMY;

- HecnpaBHiCTb 3anobiHOro knanaHa (Kpim BUNaakis CKMaaHHs BOAM KPi3b 3MMBHUI OTBIp, AMB. M. 5).
Be3kolToBHE TeXHi4YHE 06CcnyroByBaHHs BUKOHYETbLCSA OAMH pa3 yNpoAoBX rapaHTiiHOro CTPOKy eKkcnnyarauiii cknagaeTbca 3:
- 30BHILLHBOrO OrnaAAy MicLb 3'€4HaHHsA naTpy6kiB 3 6akoMm;
- MepeBipKy BIACYTHOCTI TeYi BOAM B MiCLli KPiNfeHHs eneKkTpuyHoro 6noka;
[apaHTiliHe 06cnyroByBaHHSI HE NPOBOAUTLCS Y BUNaaKax:
- HeOOTPUMaHHS NpaBwn 30epexeHHs1, TPaHCMOPTYBaHHS, BCTAHOBMEHHS, NiOKITIOYEHHS | ekcrinyaTadii Bupoby;
MeXxaHi4HMX yLIKOKeHb BUpOoOy;
BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH y BMPIO;
BMKOPWUCTaHHS NpuUnagy He 3a NpusHavyeHHsM;
BiJICYyTHOCTi MarHieBoro aHofia, BCTaHOBIEHOTO Y MicLli, nepegbaveHomy BUPOBGHUKOM B cepefmnHi poboyoro 6aka EBH;
NOPYLUEHHS1 yMOB rapaHTilnHOro 06CnyroByBaHHS;
BiJCYTHOCTIi 3a3eMIeHHS, SKLLO Lie Np13Beno 40 B1xody 3 nagy EBH;
MOPYLUEHHS BUMOT M. 8 LL0AO LLOPIYHOro 06CcnyroByBaHHs (BiACYTHICTb BiAMITKM Ta HaKNenkun B rapaHTiiHOMY TanoHi, Lo CBiAYaTb NPO NPOBEAEHHS CEPBICHOO
o6cnyroByBaHHS dhaxiBLEeM aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY abo ynoBHOBaxeHUM y4acHukom “Kny6y dpaxisuis Atlantic”;
He BiQNOBIAHOCTI AKOCTI BOoAM [lepXXaBHUM CaHiTapHUM npasunam i Hopmam “Boga nutHa. lirieHiYHi BUMOrn 4o SKOCTi BOAW LEHTPanisaoBaHoOro rocrnofapcbko-
NUTHOrOBOAOMNOCTa4YaHHs.”
Y umx Bunagkax peMoHT cnnadye Cnoxumsay.
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Y BUNagKy BUKMMKY cnelianicta cepBiCHOIO LIEHTPY 3 He rapaHTIMHOro BUMNaAKy, CroXuneay cnnavye BapTiCTb BUKMUKY 3riAHO 3 Ail04MM NPENCKYPaHTOM.

o 3akiH4eHHi TepMiHy cny>6u ToBapy (AMB. B rapaHTiiHMX 3060B’A3aHHSIX) PEKOMEHAYEMO 3BEPHYTUCS [0 perioHanbHOro cepBicHOro abo Byab-AKoro cepBiCHOro
LIEHTPY, LLO 3aiiMaeTbCst 06CNyroByBaHHSIM aHanoriYHoT o6y ToBOT TEXHIKK, ANt OTPMMaHHS KOHCY bTaLil PO MOXNUBICTL NodanbLUoT ekcrnyaTalii ToBapy.

Mpwu HenpaBunbHOMy od)opMneHHi abo BTpaTi rapaHTiMHUX AOKYMEHTIB IXHE BiAHOBNEHHA BUKOHYETLCA Y BCTAaHOBMEHOMY 3aKOHOAABCTBOM YKpaiHu

nopsiaky.

Bupo6GHuUK 3anuwiae 3a co60to NpaBo BHOCUTU 3MiHU A0 KePiBHULTBA 6€3 NOBiAOMMEHHS CNOXUBAaYiB.

BupoBHuMK*: BupoGHWK*: BupoGHWK*:

3asop "YKPATIAHTIK”, * Atlantic ECET (Energy Company for Energy Technology) ATNAHTUK IXOPIKNA

Anpeca: 67663, Ykpaina, Opgecbka o6r., SAE Industrial Zone A 1, West Block-10 th of Ramadan City AstomwieHebeni, 88, BinbHa Mpomucnosa 3oHa, KyTaici,
BinsiiBcbkuin p-H, c. YcaTose, Egypt pysisa, 4600

BYyn. ArpoHoMmiyHa, 225
Kog 3a €[PMNOY 35008375

FapaHTiliHi 3060B’A3aHHA

1. EnektpoBogoHarpieay Atlantic Burotosnenuii BignosigHo ao sumor ACTY EN 60335-2-21, ACTY EN 55014-1, ACTY EN 55014-2,
OCTY EN 61000-3-2 OCTY EN 61000-3-3 BupoGHuWK rapaHTye BignoOBIigHICTb TOBapy BMMOram 3a3HayeHUX HOPMAaTMBHUX JOKYMEHTIB 3a YyMOBWU
OOTPUMaHHS CNOXMBaYeM NpaBun ekcnnyaTauii, ki BUKnageHo B ekcnnyatauiiHnx gokymeHTax. Mpunagu BignosigatoTe BUMOram iHCTPYKUI 3 eneKTpoMarHiTHoi
6e3nekun 2004/108/CEE i Hu3bkoi Hanpyru 2006/95/CEE. Bignosigae TexHiYHOMY pernameHTy 3 enekTpoMarHiTHOT CymicHOCTi obnagHaHHs, 3aTBepaKeHoMy
noctaHoBoto KMY Ta TexHiYHOMY pernameHTy HU3bKOBOSILTHOIO eNeKTPUYHOro obrnagHaHHs, 3aTBepAkeHoMy noctaHosoto KMY

2. MapaHTiliHWi TepMiH 36epiraHHs ToBapy - 3 poku. MapaHTiiHuiA TepMiH 36epiraHHst 0GUNCIOETHCS Bi AaT BUTOTOBIEHHSI TOBAPY i 3aKiHY4yETHCSA AATOHD,
BM3HA4Y€HO BUPOBHMKOM. [apaHTiiiHi 3060B’s3aHHS BUPOOHWMKa He AitoTb y pasi, AKLO NpoAaBeLib NPoAaB CroXyBayeBi TOBap, rapaHTiiHWA TEPMiH SSKOTO MUHYB.

3. MapaHTiiHMin TepmiH ekcnnyaTtauii ToBapy cknagae 24 micsui 3a 00OB'A3KOBOI YMOBW MPOBEAEHHSI CEPBICHOrO OGCNYroBYBaHHS y MopsaKy
nepeabayeHomy M. 8 AaHOro kepiBHUUTBA. [@apaHTiHNIA TePMiH Ha BHYTPILLHIA 6ak MoXe ByTV NOAOBXEHU | cknagaTnuMe TepMiH 3a3HayveHnii B Tabnuui
1 BignoBigHoO Ao npuabaHoi mMogeni, 3a yMOBM NPOBEAEHHS CEepPBICHOro 06CNyroByBaHHS TOBapy y Nopsiaky nepenbdavyeHoMy n. 8 4aHOro KepiBHULTBA.

[MpoTsArom rapaHTiiHOro TepMiHy ekcnnyaradii cnoXxveay Mae NpaBo Ha 6e3koLTOBHE TexHiYHe 06CnyroByBaHHS TOBapY, a y pasi BUSIBNEHHS HeaorikiB
(BiAXUNEHHS Bif BUMOT HOPMaTUBHUX AOKYMEHTIB) - HA GE3KOLLUTOBHUI PEMOHT, @ TaKoX 3aMiHy ToBapy abo MOBEPHEHHS MOro BapToCTi 3rigHO 3 BUMOramu 3akoHy
Ykpainn “Npo 3axucT npaB cnoxveadiB”. FKLWO NPOTSrom rapaHTiiHOro TepMiHy ToBap eKcrinyaTyBaBCsl 3 MOPYLUEHHAM npaBun abo cnoxuBay He BMKOHYBaB
pekomeHJaLivi MiANpUeEMCTBA, L0 BUKOHYE POBOTH 3 rapaHTinHOro 06CnyroByBaHHS TOBapY, PEMOHT 3AiNCHIOETLCA 3a paxyHOK CroXMBaya.

4. TepmiH cny6u ToBapy He MeHLLe 8 poKiB.
Brpo6HUK rapaHTye MOXIMBICTb BUKOPWUCTaHHSA TOBapy 3a MPU3HAYeHHSIM MPOTAroM TepMiHy Cryx6u (3a yMOBM NpOBeAEHHS MiCNArapaHTIHOTO TEXHIYHOro

o6cnyroByBaHHSA abo peMOHTY 3a paxyHOK CoXuBaya).
TepMiH cnyx6u ToBapy NPUNMHAETLCS Y pasi:

— BHECEHHS1 Yy KOHCTPYKLjt0 TOBapy 3MiH Ta 34iCHEeHHs 4OPOBOK, a TakoX BUKOPWUCTAHHS By3fiB, AeTanei, KOMMMeKTylunx BupobiB, HenepeadadyeHnx

HOPpMaTUBHUMUN [OKYMEHTaMW;
— BUKOPUCTaHHA TOBapy He 3a NPU3HaYeHHAM;
— 3anoAisiHHA CNoXnBayYeM NOLLKOAKEHb, BHACMIAOK YOro ToBap BUNLLIOB 3 Najy;

— NOPYLLEHHS CNOXMBaYeM NpaBun ekcrnyaradii Tosapy.
CBigouTBO NPO NPUMAMaHHSA

EnextpoBogoHarpisay Atlantic Burotosnexuii BignosigHo go sumor ACTY EN 60335-2-21, ACTY EN 55014-1, ACTY EN 55014-2, ACTY EN 61000-3-2,
ACTY EN 61000-3-3, BunpobyBaHuii Ta BU3HaHW NpUAATHUM A5t ekcnnyaTauii

* KpaiHa Ta nianpuemcTBo BUPOOHMK BKasaHi Ha eTUKeTL BigmiTka BTK npo npunmaHHs

FapaHTiNHKMIA TanoH

3anoBHI0€ NnpoaaBeLb

BopoHarpisay mogenb CepirtHui Ng| | | | | | | | | |

[lata BUroToBnEeHHs 3alwndpoBaHa y cepiiHoMy HoMepi: nepLui ABi Lydpy - pik BUMYCKY, ApYri ABi LdpK - TVKAEHb BUMYCKY, peLuTa Lndp - NOPsSAKoBUiA HOMEp

MpopaseLb [ata npogaxy LliHa
(Ha3Ba, agpeca) (4m1crno, micaup, pik) (rpvBeHb)
(MNIB BiaNoBifansHoi 0cobu NpoaaBLA) (nignuc)
M
3anoBHIE BUKOHaBeLb
ToBap NPUIHSATO Ha rapaHTiliHe 06cnyroByBaHHs! Hata
(Ha3Ba CepBiCHOTO LieHTPY) (4ucno, micsilb, pik)
O6nik pobiT 3 TexHiYHOro o6cnyrosyBaHHs Ta rapaHTiMHOro PeMoOHTY
. 3MicT BMKOHaHOT pob0TH, HaMEeHYBaHHS Mp,
[aTta Onuc HegonikiB ; ) . .
i TMN 3aMiHEHMX KOMMMEKTYUMX BUpo6iB niannc BUKOHaBLA

MpumiTka: AogaTkoBO BHOCUTLCSA iHGopMaLis Npo poboTy LWOAO 3anobiraHHS BUHUKHEHHIO MOXEXI.
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RIVICHWI y pa3i 3anOBHEHHS

BIAPUBHWUA TANOH

Ha TexHi4He 06CnyroByBaHHA NPOTArOM 2 pokiB
rapaHTiiHOro TepmiHy ekcnnyarauii

@ atlantic

A .
S @ atlantic
AIVCHUN Yy pasi 3anoBHEHHSA
BIAPUBHUIU TANOH
Ha rapaHTinHU/A PEMOHT NPOTATOM 2 pokKiB
rapaHTiiiHoro TepmiHy ekcnnyarauii

2 .
o (Ofelilelglila
AIMCHUN Y pasi 3anoBHEHHA

BIAPUBHUIN TANOH
Ha rapaHTinHUA PEMOHT NPOTAIOM 2 poKiB
rapaHTiliHOro TepMiHy ekcnnyarauii

3anoBHI0E NpoaaseLb

BopoHarpiBay moaens

3anoBHI0E NpoaaseLb

BopoHarpisay moaenbs

CepiﬁHMVlNg| | | | | | | | | |

Cepimmine| | | | | | [ [ | ] ]

[lata BUroToBneHHs

[lata BUroTOBNEHHs!

(4mcno, micaub, pik)

Mpogaseup

Mponaseub

(Ha3Ba, agpeca)

[aTa npopaxy

(Ha3Ba, agpeca)

[ata npopaxy

(4ucrno, micsub, pik)

MarepianbHo BignosigansHa ocoba

(uncno, micaup, pik)

MarepianeHo BignosigansHa ocoba

3anoBHI0e npoaaseLb

BopoHarpiBay Mmogens

Cepimmine| | | | | | [ [ ] ] ]

[lata BUroTOBneHHs!

(41cno, micaup, pik)

Mpopaseupb

(Ha3Ba, agpeca)

[ara npopaxy

(u1cno, micsiub, pik)

MarepianbHo BignosipansHa ocoba

(nipnwuc Ta po3awudpyBaHHst)

mn

KopiHeLb BiApMBHOTO TanoHa Ha TexHiYHe 06CnyroByBaHHS

NPOTArOM 2 POKiB rapaHTIHOro TepMiHy ekcnnyartauii

(nipnuc Ta po3LwmndpyBaHHst)

\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
| (41cno, micaup, pik) |
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
| Mn |
\ \
\ \
\ \
\ \

KopiHeLb BigpuBHOrO TanoHa Ha rapaHTinHUIA PEMOHT
NPOTSAroM 2 POKiB rapaHTIHOro TepMiHy ekcnnyaTtauii

|
\
|
20 p. }
\

(nignuc Ta po3LmdpyBaHHs)

mn

KopiHeLb BigpuBHOro TarnoHa Ha rapaHTinHUA PEMOHT
NPOTSAroM 2 poKiB rapaHTiiHOro TepMmiHy ekcnnyaTauii

BunyueHnii 20 p. BunyueHuii BurnyueHuin 20 p.
BukoHaBeLb BukoHaBelb BukoHaBeuUb
(nignuc Ta po3LumdpyBaHHs) ‘ (nignuc Ta po3LundpyBaHHs) ‘ (nianuc Ta po3wndpyBaHHst)
3anoBHioe BUKOHaBELb 3anoBHI0E BUKOHABELb 3anoBHI0E BIKOHABELb
BukoHaBeLb BukoHaBeLb BukoHaBeLpb

(ninnpremcTBo, opraHisalis, agpeca)

Homep, 3a sikum ToBap B3SITO Ha rapaHTiiHWiA 06k

(ninnpreMcTBO, opraHizalysi, agpeca)

Homep, 3a sikum ToBap B3ATO Ha rapaHTiitHuiA 0brik

(NinnpreMcTBo, opraHisauis, agpeca)

Homep, 3a sikum ToBap B3SITO Ha rapaHTiiHWiA 06rik

Mpu4nHa pemoHTy. Hassa 3aMiHEHOTO KOMNMEKTYIO4oro
BIPOGY, CKNaZ0BoI YacTUHM:

[py4nHa pemoHTy. Hassa 3aMiHEHOro KOMNMEKTYI04Oro
BUPOGY, CKNaZoBol YacTUHM:

MpuunHa pemoHTy. Hassa 3aMiHEHOrO KOMNMEKTYH4oro
BIPOGY, CKNaZ0BOl YaCTUHM:

[lata npoBeaeHHst pobiT

[lata npoBeseHHs pobiT

(4ncno, micaup, pik)

Mignmuc ocobw, LWo BykoHana poboTy, Ta ioro
po3LNpyBaHHS

Mignuc ocobw, LWo BrkoHana poboTy, Ta ioro
po3LLNPYBaHHA

[ata npoBeaeHHst pobit

(4mncno, micsiub, pik)

Mignuc ocobw, LWo BrkoHana poboTy, Ta ioro
po3LmcpyBaHHs

Homep nnombipatopa

Homep nnombipatopa

Mn

Mignuc cnoxwvBava, LWo NiaTBEPAXYE BUKOHAHHS
rapaHTiiHOrO PEMOHTY

mn

Mignue cnoxmeava, Lo NIATBEPMXYE BUKOHAHHS
rapaHTiiHOrO PEeMOHTY

Homep nnombipatopa

Mn

Mignue cnoxwvBava, LWo NiATBEPAXYE BUKOHAHHA
rapaHTiHOr0 PEMOHTY

I I
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
| (umcno, micsub, pik) |
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
\ \
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HOIATUSED: Seade el ole ette nahtud kasutamiseks

fluslilise, sensoorse vOI vaimse puudega isikutele

(sealhulgas lastele) voi isikutele, kellel puuduvad

vastavad kogemused voi teadmised, valja arvatud juhul,

kui seadme ohutuse eest vastutav isik nende jarele
valvab vOi on andnud neile eelnevad juhised seadme
kasutamise kohta. Jalgige, et lapsed el saaks selle
seadmega mangida. Lapsed alates 8 eluaastast,
vahenenud  fldsilise, sensoorse VvOI  vaimse
voimekusega Inimesed, samuti Inimesed, Kkellel
puuduvad kogemused ja tehnilised teadmised, voivad
seadet kasutada juhul, kui nende tegevust
kontrollitakse, nendele on eelnevalt tutvustatud seadme
kasutamise juhendit ja nendele on selgitatud voimalikke
ohtusid. Lastel on keelatud seadmega mangida.

Seadme puhastamist ja hooldamist ei tohi teha lapsed

IIma jarelevalveta.

PAIGALDAMINE

.. TAHELEPANU! Rasked esemed - kasitsege
ettevaatlikult!

. Palgaldage seade kulmumiskindlasse ruumi. Kui
seade on kahjustatud ohutusseadise omavolilise
muutmise tottu, siis garantii seda el kata.

. Veenduge, et sein, millele seade paigaldatakse,
suudab kanda veega taidetud seadme kaalu.

o5 KUI seade paigaldatakse ruumi, mille
sisetemperatuur on pidevalt kdérgem kui 35°C,
veenduge, et ruum oleks korralikult ventileeritud.

o« NNituppa paigaldamisel el tohi seade asuda
tsoonides VO, V1 ja V2 (vt joonis @, Ik 3). Kui aga
ruumi mootmed seda el vOimalda, voib seadme
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9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

paigaldada tsooni V2, horisontaalse mudeli ka tsooni
V1 nii korgele kui voimalik.

Paigaldage seade kohta, kus sellele on lihtne juurde
paaseda.

Vaadake paigaldamise skeeme €) ja @.
Vertikaalse seinaboileri paigaldamine: tulevikus
kltteelemendi valjavahetamise vOimaldamiseks
jatke vaba ruum (300 mm kuni 100 | ja 480 mm
suurema mahutavuse korral) seadme torude otstest
allapoole.

Seadme noOuetekohaseks paigaldamiseks vajalik
vaba ruum on naidatud joonisel €).

Kui seade on paigaldatud ripplakke voi p6oningule
vOi elamispinna kohale, tuleb veesoojendi alla
paigaldada tihjendusanum. NOutav on
kanalisatsiooniga thendatud aravooluseadis.

Toode on ette ndhtud kasutamiseks maksimaalsel
korgusel 2000 m.

See kuumaveeboiler on varustatud termostaadiga,
mille toOtemperatuur maksimaalse temperatuuri
asendis on ule 60 °C ja mis on suuteline piirama
Legionella bakterite levikut paagis.

TAHELEPANU! Vesi, mille temperatuur on ule 50
°C, vOib koheselt tekitada tugevaid poletusi. Enne
dusi alla vdi vanni minemist kontrollige
veetemperatuuri.

HUDRAULILISED UHENDUSED

9.12

Paigaldada tuleb uus ohutusseadis, mis vastab
kehtivatele standarditele (EN 1487 Euroopas ), rohk
0,8 MPa (8 bar) ja labimdot 2", Kaitseklapp peab
olema kaitstud ktlmumise eest.
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o1z Katlakivi sadestuste eemaldamiseks ja selle
ummistumise  kontrollimiseks tuleb kaitseklapi
aravooluseadet regulaarselt kaitada.

12 KUl rohk veetorustikus on suurem kui 0,5 MPa
(5 bar), tuleb peamisele toitetorule paigaldada
rOhualandusseadis (ei kuulu boileri komplekti).

o1 Uhendage Ulerdhukaitse &ravooluvoolikuga, mille
lahtine ots peab asuma vabas Ohus ja kilmumise
eest kaitstud keskkonnas; aravooluvoolik tuleb
paigaldada pideva allakaldega, et see vOimaldaks
vee soojenemisel tekkiva paisumisvee arajuhtimist ja
vajadusel boileri tihjendamist.

016 S00jusvaheti ringi todrohk ei tohi olla suurem kui 0,3
MPa (3 bar), selle temperatuur ei tohi tousta Ule
100 °C.

.7 TUHJENDAMINE: Lilitage vélja toide ja
kilmaveevarustus, avage kuumaveekraanid ning
seejarel kasutage ohutusseadise aravooluklappi.
MARKUS: Valamute alla paigaldatavate boilerite
puhul thendage lahti hiidroseadis ja pO0rake see
tihjendamiseks tagurpidi.

ELEKTRIUHENDUSED

.15 ENNE katte eemaldamist veenduge, et vool on véalja
|Glitatud, et valtida vigastusi voi elektril6oki.

010 ENNEe  seadet peab elektripaigaldises olema
omnipolaarne luliti (kaitseluliti, kaitse), mis vastab
kehtivatele kohalikele paigalduseeskirjadele (30 mA
jaakvoolu seade).

o0 Kul juhe on kahjustunud, tuleb see asendada
samade omadustega juhtmega VvOI spetsiaalse
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9.21

9.22

9.23

9.24

9.25

9.26

toitejuntmekomplektiga, mis on saadaval tootjalt vOi
tema muudgijargsest teenindusest.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab ohtude valtimiseks
selle asendama tootja, mudgijargne teenindus voi
samalaadse kvalifikatsiooniga spetsialist.

Mudelid SPLIT: vaadake iihendusskeemi @ ja @ Ik
3

Maandamine on kohustuslik. Selleks on ette nahtud
vastava tahistusega klemm & .

Akut sisaldavad tooted: Aku asendamisel vale tuupi
akuga vOib kaasneda plahvatusont! Korvaldage
kasutatud akud vastavalt kohalikele seadustele.
Selle seadme kasutusjuhendi saate hankida
mudgijargsest teenusest.

Need seadmed vastavad elektromagnetilise
thilduvuse direktiivile 2014/30/EL,
madalpingedirektiivile 2014/35/EL, ROHS

direktiividele 2015/863/EL ja 2017/2102/EL ning
maarusele 2013/814/EL, millega taiendatakse
okodisaini direktiivi 2009/125/EU.
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2. PAIGALDAMINE

- Vaadake vastavaid skeeme Ik 1 ja 2 (vt paremal asuvat tabelit): L&bimd6t Vertikaalne paigaldus
- Jatke torude alla 300 mm vaba ruumi kitteelemendi vahetamiseks. @445/ 3433 | Vtjoon @ ja @

3. HUDRAULILISED UHENDUSED

- Enne hiidrauliliste tihenduste tegemist tuleb puhastada toitetorustik. Uhendus kuuma vee véljalaskega tuleb teha malm-
vOi terasmuhvi vG8i dielektrilise liitmikuga, et valtida toru korrosiooni (otsekontakt raud/vask). Messingist liitmike
kasutamine on keelatud.

SURVESTATUD PAIGALDIS: Vtjn @, Ik 2. Paigaldage boileri killma vee torule alati uus ohutusseadis.

- Kuumutamise ajal vBib ventiili juurest hakata vett tilkuma, arge takistage tilkumist. Kui kaitseklappi ei ihendata
vahetult kilmaveesisendile, tuleb vahetult kiilmaveesisendile iihendada dielektriline muhv vdi malmmuhv. Messing on
keelatud.

- Vaadake vastavaid skeeme Ik 3 (vt jn @ ja @)

- Vastavalt seadme andmeplaadile tohib boileri hendada ja seda kasutada ainult AC 230 V v&i 220-240 V
vahelduvvoolu toiteiihendusega. Uhendage boiler jaiga kaabliga, mille juhtmete I4bim&&t on 2,5 mm2. Kasutage
standardiseeritud kanalit (jaik v8i painduv kori) kuni kalibreeritud korpuse katteni.

- Uhendage seadmed otse kaabli vdi pistikuga. (Keelatud Prantsusmaa territooriumil)

- Uhendage kaabli maandusjuht alati maandusjuhtme kiilge vdi iihendage maandusjuht vastava siimboliga téhistatud
klemmiga ©. See iihendus on kohustuslik ohutuse tagamiseks. Roheline-kollane maandusjuhe peab olema pikem Kui
faaside juhtmed. Elektrithendusele tuleb enne seadet paigaldada mitmepooluseline luliti (kaitseldliti min kontaktivahe
3 mm). Juhul kui hidraulilised Ghendused on isoleeritud materjalist, peavad elektriahelad olema kaitstud kohalike
standarditega kohandatud lahutava 30 mA Kaitselllitiga.

- Termiline kaitsellliti: K&ik tooted on varustatud termostaadiga, sealhulgas kasitsi l&htestusega termilise
kaitselllitiga, mis katkestab tUlekuumenemise korral voolu. Kaitseluliti rakendumisel A: enne mis tahes toimingut
lUlitage vool vélja. B: eemaldage plastkate. C: kontrollige elektrilhendust. D: lahtestage kaitsellliti. Korduva
rakendumise korral vahetage termostaat valja. Mitte kunagi ei tohi tekitada mdddaviikku ohutus- voi

reguleerimistermostaadist. Uhendage toide ainult Eistikuiesade vOi termostaadi sisendiga.

- MITTE KUNAGI EI TOHI SISSE LULITADA VEEGA TAITMATA BOILERIT: Elektrilise kiitteelemendiga mudelid saavad
igal juhul kahjustusi.

- Taitke paak I6puni. Enne sisselllitamist avage kuumaveekraanid, et torudest 6hk vélja lasta.

- Kontrollige torude ja plastkatte all asuva aariku tihendi tihedust. Lekke korral pingutage mdddukalt. Kontrollige, kas
hidraulilised komponendid ja kaitseklapp on todkorras.

- Lulitage toide sisse. 15—-30 minutit (sdltuvalt seadme vdimsusest) parast sisseliilitamist peaks aravoolust hakkama vett
tilkuma. See on tavaparane ja tekib vee paisumise t6ttu. Kontrollige, ega thendus ei leki, ja tihendage see. Kuumutamise
ajal ja sOltuvalt vee kvaliteedist v8ib boilerist kosta mulisevat mura. Selline mira on tavaparane ega viita seadme
defektidele.

Kui aravoolust vdi segisti avamisel véljub pidevalt auru vdi kuuma vett, llilitage boileri toide kohe vélja ja

helistaﬁetehnikule.

WiFi Touch-nupp

Ainult WiFi mudelid

Kuuma vee olemasolu ja
vee soojendamise
margutuled (veepiisk)

Voimendusreziim

Eemaloleku reziim
(Kilmumisvastane)

Reziim ECO+

Kasireziim

- MARKUS: Kui seade on 60 sekundi véltel passiivne, lilituvad veepiisa LED-margutuled vilja ja juhtmoodulil hakkab
vilkuma valitud reziimi imber olev ring (ja WiFi-LED, kui toode on Ghendatud). Nupu kasutamisel vdi kui seade soojendab
vett, aktiveeritakse veepiisa naidik uuesti.
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Margutuled ‘ Margutule olek Tahendus

Pdleb Valitud on eemaloleku reziim: Boilerit tuleb hoida kilmumise eest (7 °C).
Funktsioon BOOST on vdlja lulitatud.

Poleb Valitud on kasireziim:
Kuuma vee temperatuuri seadistamiseks puudutage nuppe, kuni
veepiisa-LEDidel kuvatakse soovitud tase (saadaval on 5 taset).

Pdleb Reziim ECO+ on sisse lilitatud, kuumaveeboiler kohandub kasutaja
harjumustega ning vdimaldab saavutada energia kokkuhoidu, tagades
vastavuse kasutaja vajadustega ning maksimaalse kasutusmugavuse.

Veetilga osad Funktsioon BOOST liilitatakse sisse luhikese vajutusega. BOOST-reziimi
suttivad Uksteise |aktiveerimine seadistab kittetemperatuuri theks tunniks tasemele Max.
jarel Pérast soojendamist naaseb seade reziimi, mis valiti enne BOOST-reziimi
B00ST aktiveerimist.

Vilgub Sidumistoiming teise seadmega on pooleli.
Pdleb Kuumaveeboiler on nduetekohaselt teise seadmega
seotud.

Seade ei soojenda vett. P6levad osad néitavad saadaoleva kuuma vee

WCC ) )

Pdleb kogust.
Seade soojendab vett, et saavutada ndutav tase. Pidevalt pdlevad osad
Vilgub naitavad saadaoleva kuuma vee kogust.
A Ulemine osa Seade on rikkis. Vaadake allpool olevat térkekoodide loendit vdi p66rduge
Iy pdleb oranzilt mulgijargse teeninduse poole.
4

Uhenduvus [ wmnweims |

_—
Kui teie seadmel on WiFi margis , saab seda juhtida nutitelefoni véi tahvelarvuti kaudu.
Selle funktsiooni kasutamiseks on vaja jargmist:
ruuter juurdepéésuks internetile

ﬁ 1 GETITON £ Download on the
0 B o R
tarkvararakendus Cozytouch -, mis on thilduv Android- v&i I0S-platvorn P> Google Play

-

Péarast rakenduse paigaldamist veenduge, et teil on olemas internetiruuteri WiFi vdrgu nimetus ja parool ning avage
rakendus Cozytouch. Seejarel jargige teile antavaid juhiseid, mis vBimaldavad luua oma kasutajakonto ja siduda oma
seadme vorguga.
Installeerimistoimingu I6pus tuleb (hagu on margitud rakenduse paigaldamise juhendites) oma kasutajakonto
aktiveerimiseks kldpsata teile saadud meilis olevale lingile. Seejarel on teil vBimalik kasutada k&iki meie pakutavaid
teenuseid.
TAHELEPANU: sidumistoimingu ajal
jalgige, et teie mobiiltelefon (vdi tahvelarvuti) oleks kuumaveeboileri laheduses.
Sidumise ajal kostab mitu helisignaali (piiksu). Tegemist on normaalse olukorraga.

MARKUS: Boileri paigaldamise piirkonnas peab olema piisavalt tugev WiFi signaal.

VASTAVUSDEKLARATSIOON, DIREKTIIV 2014/53/EL (RED) (Raadioseadmete direktiiv

ECET teatab, et jargnevas kirjeldatud seade vastab direktiivi 2014/53/EL (RED) p6hinduetele.

Selle seadme taielik EL-vastavusdeklaratsioon on kattesaadav ndudmisel meie miugijargsest teenindusest (aadress
ja kontaktandmed on leitavad juhendi I6pus).

Nimetus: D400, seinale paigaldatav elektriboiler

Mudelid: 50,75,95 |

Spetsiaalsed ettevaatusabinfud:

Saatja-vastuvdtja kasutatavad sagedusalad: WiFi 2,4 G: 2400 MHz kuni 2483,5 MHz

Maksimaalne raadiosageduslik véimsus: <20 dBm

Raadioseadmete klass: 2. klass, seadet v8ib turustada ja kasutusele votta ilma piiranguteta.
Raadiosagedusliku side ulatus: takistuste puudumise korral 100 kuni 300 meetrit; ulatus vbib muutuda seoses
lisaseadmete v6i muude seadmete kasutamisega

(ulatus on seotud paigalduskoha tingimustega ja elektromagnetilise keskkonnaga).

Vastavust raadioseadmete ja elektromagnetilise Uhilduvuse standarditele on kontrollinud jargmine
tunnustatud asutus: SGS Fimko Ltd Helsingi, Soome

- Enne plastkatte eemaldamist veenduge, et toide on vélja lulitatud, et valtida vigastuste vi elektril6dgi ohtu.

Koduse hoolduse peab tegema kasutaja. Kéitage ohutusseadet iga kuu, et valtida katlakivi teket ja kontrollida, ega see
pole blokeeritud. Selle hoolduse tegemata jatmine vdib pdhjustada kahjustusi ja garantii katkemise. Hooldus mida teeb
kvalifitseeritud tehnik A: Katlakivi eemaldamine: Eemaldage mudana ladestunud Kkatlakivi. Katte kahjustamise
véaltimiseks arge krimustage ega taguge seintele kinnitunud katlakivi. Arge unustage, et vahetada tuleb tihend, seade
tuleb uuesti kokku monteerida ja kontrollida parast esimest kuumutamist, et vett ei lekiks. B: Magneesiumanoodiga
seadmete puhul vahetage magneesiumanood iga kahe aasta jarel vdi niipea, kui selle labimddt langeb alla 10 mm. C:
Umbrisega kiitteelemendi vahetamisega kaasneb boileri tiihjendamine ja tihendi vahetamine. Monteerige kiitteelement
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uuesti kokku, pingutage mutreid piisava momendiga (ristmustris), kontrollige parast esimest kuumutamist vdimalike lekete
iimnemist ning pingutage mutrid vajaduse korral lle. D: TUhjendamine: Lilitage vélja toide ja kilmaveevarustus, avage
kuumaveekraanid ja ohutusseadise aravooluklapp. Valamu all oleva boileri puhul lahutage tiihjendamiseks torud ja
tagasivool.

Vahetatavad osad on: termostaat, tihend, kltte-element, magneesiumanood, kaabel, kate, tuli ja luliti. Garantii
eelduseks on tootja originaalvaruosade kasutamine. NOUANNE KASUTAJALE: Suure karedusega vee korral TH>
20 °f (> 200 ppm) soovitame vett pehmendada. Veepehmendaja kasutamise tulemusel peaks téddeldud vee kareduse
vaartus olema Ule 15 °f. Pikema eemaloleku korral ja eriti talvel tihjendage boiler ning jargige seejarel kaivitamise

toiminguid.

Boiler tuleb paigaldada, seda kasutada ja hooldada vastavalt tehnika nduetele ja paigaldusriigis kehtivatele standarditele
ning kéesolevas juhendis toodud juhistele. Euroopa Liidus kehtib sellele seadmele seadusega ette nahtud garantii, mis
antakse tarbijatele direktiivi 1999/44/EU alusel, see garantii kehtib alates kauba tarbijale tileandmise kuupéevast. Lisaks
seadusega ette nahtud garantiile kehtib ménele tootele laiendatud garantii, mis piirdub paagi ja defektseks tunnistatud
komponentide tasuta asendamisega, véalja arvatud asendus- ja transpordikulud. Vt allolevat tabelit. See garantii ei
mdjuta mingeid 8igusi, mida te seadusjargse garantii kohaldamise téttu ei saa kasutada. Seda kohaldatakse toote
osturiigis tingimusel, et see on paigaldatud samal territooriumil. Kdikidest kahjustustest tuleb enne garantii alusel
vahetamist teatada depositaarile ning seade peab jddma kattesaadavaks kindlustusekspertidele ja tootjale.

Genius Genius  Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Seadusega ette ndhtud garantii 2 aastat 2 aastat 2 aastat
Taiendav kaubanduslik garantii | +1 aasta +3 aastat +5 aastat
paakidele ja kitteelementide kattele

Vélistused: Kuluosad: magneesiumanoodid ... seadmed, millele ei paase juurde (juurdepaas remondiks, hoolduseks voi
hindamiseks on keeruline). Tavapdaratute keskkonnatingimustega kokku puutuvad seadmed: pakane, valised
ilmastikutingimused, ebatavaliste keemiliste omadustega vesi valjaspool joogivee kriteeriume, voolukdikumistega
elektrivork. Seadmed, mis on paigaldatud paigaldamisriigis kehtivaid standardeid eirates: puuduv v0i vale ohutusseadis,
valedest (raua/vase kontakt) hidraulikaliidestest tingitud ebaharilik korrosioon, vale maandus, kaabli ebapiisav jamedus,
kaesolevas juhendis sisalduvate Uhendusjooniste eiramine. Seadmed, mida pole vastavalt kdesolevatele juhistele
hooldatud. Seadmete osade v6i komponentide remont vdi valjavahetamine, mida pole teinud garantiiandja véi milleks
garantiiandja pole luba andnud. Komponendi vahetamine ei pikenda seadme garantiiaega. Garantii kehtib toodetele, mis
on defektsed ja millele garantii eest vastutav ettevBte on hinnangu andnud. Tooted peavad olema viimasele
kattesaadavad.

- Garantiindude esitamiseks p66rduge oma paigaldaja v8i edasimuija poole. Vajaduse korral vdtke Uhendust: ATL
International, tel: (+33) 1 4683 6000, faks: (+33) 1 4683 6001, 2 Allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(Prantsusmaa), tel: 0080038713858 (Belgia), kes teavitab teid, mida peaksite tegema.

Tldp / viide: EDASIMUUJA TEMPEL

Seerianumber:

Kliendi nimi ja aadress:
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PERSPEJIMAIL Sis jrenginys néra skirtas naudoti

asmenims (taip pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés ar
protinés galimybés yra ribotos, taip pat asmenims,
neturintiems atitinkamos patirties ar ziniy, iSskyrus tuos
atvejus, kai uz jy saugumg atsakingi asmenys uztikrina
tinkama priezilirg arba jie iS anksto gauna instrukcijas dél

N

nezaisty su sSiuo jrenginiu. |renginiu gali naudotis ne

jaunesni kaip 8 mety amziaus vaikai, 0 zmonés, kuriy

fizinés, jutiminés ar protinés galimybés yra ribotos, arba
neturintys patirties ar ziniy, gali naudotis juo tik tinkamai
naudojimo instrukcijos ir atsizvelgta | galimus pavojus.

Vaikams draudziama Zzaisti su Siuo jrenginiu. aikams

negalima be suaugusiyjy priezitros valyti ar eksploatuoti

jrenginio.

MONTAVIMAS

. DEMESIO! Gaminys sunkus — elgtis atsargiai.

01 Jrenginj reikia montuoti viduje, nuo SalCio apsaugotoje
vietoje. Garantija netaikoma jrenginiui sugedus dél
uzsiblokavusio apsauginio voztuvo.

02 JSitikinkite, kad siena, ant kurios montuosite, iSlaikys
jrenginio, pripildyto vandens, svori.

10s Jeigu jrenginj reikia sumontuoti patalpoje ar vietoje,
kurioje aplinkos temperatlra nuolat aukstesné kaip
35 °C, bdtina numatyti jos védinima.

0a VONios kambaryje nemontuokite VO, V1 ir V2 tdrio
irenginiy (Zr. @ pav., 3 psl.). Jei dél produkto dydZio
tokios galimybés néra, galima sumontuoti V2 tdrio
jrenginj arba horizontalaus modelio V1 tdrio jrengin;
maksimaliame aukstyje.
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0s Jrenginj jrenkite lengvai pasiekiamoje vietoje.

0s Zilirékite montavimo iliustracijas € ir @.

10z Vertikalaus sieninio vandens sildytuvo montavimas:
Kad, prireikus, bty galima pakeisti kaitinimo
elementg, po vandens sildytuvo vamzdziais palikite
pakankamai laisvos vietos (300 mm iki 100 litry
gaminiams ir 480 mm didesnés talpos gaminiams).

s 11KsSIUS jrenginio montavimo vietos matmenys nurodyti
O pav.

0s Apsauginé vandens nutekéjimo talpa turi bdti
montuojama zemiau nei vandens sSildytuvas, jeigu yra
pakabinamos lubos, montuojama palépéje arba virs
gyvenamyjy patalpy. Drenazas | nuoteky sistemg
batinas.

010 Sis jrenginys skirtas naudoti daugiausia 2000 metry
aukstyje.

wu Sis vandens Sildytuvas parduodamas su termostatu,
kurio darbiné temperatira yra aukStesné nei 60 °C,
kad buty galima apriboti legioneliozés bakterijy plitimag
rezervuare.
ISPEJIMAS! Aukstesnés nei 50 °C temperatiiros
vanduo gali is karto sukelti rimtus nudegimus. Kaskart
prieS§ vonig ar duSg bdtinai patikrinkite vandens
temperatura.

HIDRAULINIS PRIJUNGIMAS

1012 BUtina sumontuoti naujg apsauginj voztuva, atitinkant;
galiojanCius standartus (Europoje EN 1487), kurio
slégis 0,8 MPa (8 bary), o diametras — ¥2". Apsauginis
voztuvas turi blti apsaugotas nuo salcio.

1013 Olégio isleidimo voztuvg, vandens isleidimo prietaisg
bdtina reguliariai aktyvuoti, kad bty uzkirstas kelias
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kalkiy susidarymui ir kad baty jsitikinta, jog sistema
néra uzblokuota.

014 Ol€gio  reduktorius (nepridedamas) bdtinas, Kkai
tiekiamo vandens slégis yra didesnis nei 0,5 MPa
(5 barai). Jis turi bati sumontuotas ant pagrindinio
tiekimo vamzdzio.

101s Prijunkite apsauginj jtaisg prie isleidimo vamzdzio
lauke, nuo salCio apsaugotojo patalpoje, prijungto
nuozulniai, kad ismetamas vanduo laisvai tekety ir kad
blty galima isleisti vanden;j is sistemos.

101 Silumokaidio grandinés darbinis slégis neturi virdyti
0,3 Mpa (3 bary), o temperatira neturi biti didesné nei
100 °C.

0 DRENAZAS: I$junkite maitinimg ir uZsukite S$alto
vandens tiekimg, atsukite karsto vandens Ciaupg, tada
valdykite apsauginj voztuva.

PASTABA. Jei naudojamas po kriaukle tvirtinamas
modelis, atjunkite hidrauline jungtj ir apverte istustinkite
prietaisa.

PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO TINKLO

018 PrieS nuimdami gaubtg |sitikinkite, kad maitinimas
ISjungtas; taip iSvengsite suzeidimy ar elektros soko
pavojaus.

1010 Jrenginio maitinimo prijungimas turi bati atliktas su visy
poliy atjungimo prietaisu (grandinés pertraukiklis,
saugiklis), atsizvelgiant j galiojanCias vietos jrenginiy
montavimo nuostatas (30 mA liekamosios srovés
prietaisas).

1020 JE€I maitinimo kabelis pazeistas, jis turi bati pakeistas
nauju kabeliu ar kitu gaminiu, gautu iS gamintojo
atstovo ar priezitros meistro.
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1021 Jel maitinimo kabelis pazeistas, jis turi buti pakeistas
gamintojo atstovo, prieziliros meistro ar panasios
kvalifikacijos specialisto, siekiant iSvengti bet kokio
pavojaus.

102 I8pléstiniai modeliai: Zr. elektros laidy schemas — @ ir
O 3psl.

1023 BUtinas jzeminimas. |zeminimui atlikti pateikiamas
specialus pazymétas gnybtas O

1024 Jrenginiai su akumuliatoriumi: Originaly akumuliatoriy
pakeitus kitu, netinkamo tipo, akumuliatoriumi,
jrenginys gali sprogti. Panaudotus akumuliatorius
reikia Salinti laikantis taikytiny vietos utilizavimo
nuostaty.

102 Sio produkto instrukcijg galima gauti susisiekus su
priezitros skyriumi.

026 Jrenginiai atitinka Elektromagnetinio suderinamumo
direktyvos 2014/30/ES, Zemos jtampos direktyvos
2014/35/ES, Direktyvy 2015/863/ES ir 2017/2102/UE
deél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir
elektroninéje jrangoje apribojimo ir Direktyvos
2013/814/ES, papildancCios Direktyvg 2009/125/EB,
nustatancCig ekologinio projektavimo reikalavimy su
energija susijusiems gaminiams nustatymo sistema,
reikalavimus.

80



2. MONTAVIMAS

- Zr. atitinkamas diagramas 1 ir 2 psl. (Zr. deinéje pateiktg lentele): Skersmuo Vertikalus montavimas
- batinai palikite 300 mm tarpg po vamzdziais, kad bity galima pakeisti @445 | 3433 | 7r.@)ir@ pav.
kaitinimo elementa.
- Bitina iSvalyti tiekimo vamzdzius prie$ juos prijungiant prie vandens S$altinio. Siekiant iSvengti vamzdzio korozijos
(tiesiogiai besiliecianti gelezis / varis) prijungimas prie karSto vandens iStekéjimo angos turi bati atiekamas naudojant
ketaus ar pliening mova arba dialektring jungtj. DraudZiama naudoti Zalvarines jungtis.
MONTAVIMAS ESANT SLEGIUI: Zr. € pav., 2 psl. Ant vandens $ildytuvo $alto vandens vamzdZio visada montuokite
naujg apsauginj jtaisg.
- Sildymo metu i$ voztuvo gali lagéti vanduo, nestabdykite laséjimo. Jei tiekiamas apsauginis jtaisas neatitinka
Prancizijos teritorijoje (Zemyninése ir uzjirio teritorijose) taikomy montavimo kriterijy, nenaudokite jo.
4. PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO TINKLO

- Perzidrékite atitinkamas schemas, pateiktas 3 psl. (Zr. @ ir @ pav.).

- Vandens Sildytuvg galima prijungti tik prie 230 V kintamosios srovés tinklo arba 220-240 V kintamosios srovés tinklo,
atsizvelgiant | prietaiso techniniy duomeny lentele. Prijunkite Sildytuvg naudodami standy kabelj su 2,5 mm?
laidininkais. Naudokite standartinius kabeliy kanalus (standzius arba lankscius apsauginius kabeliy vamzdzius) iki
sukalibruoto korpuso gaubto.

- Prietaisg tiesiogiai prijunkite kabeliu arba kistuku. (Draudziama Pranciizijos teritorijoje)

- Visuomet sujunkite kabelio jZeminimo laidininkg su jZeminimo laidu arba sujunkite jzeminimo laidininkg su gnybtu,
pazymétu Zzenklu ©. Si jungtis privaloma dél saugumo. Zalias-geltonas jZzeminimo laidas turi bati ilgesnis nei faziy
laidai. Jranga turi bati sumontuota su dvipoliu iSjungimo jtaisu prie$ prietaisg (saugiklis su 3 mm minimaliu sgly&io
atstumu, pertraukiklis). Kai HIDRAULINES jungtys yra izoliuotoje medziagoje, elektrinés jungtys turi bati apsaugotos
30 mA diferenciniu pertraukikliu, pritaikytu pagal vietos standartus.

- Siluminis petraukiklis: visuose gaminiuose yra termostatas ir Siluminis pertraukiklis su rankinio nustatymo i§ naujo
funkcija, kuris iSjungia maitinimg jvykus perkaitimui. Kai suveikia apsauga A: iSjunkite maitinimg prie$ atlikdami bet
kokius veiksmus. B: nuimkite plastikinj gaubta. C: patikrinkite elektros prijungima. D: i§ naujo nustatykite apsauga. Jei
apsauga suveikia daznai, pakeiskite termostatg. Niekada neapeikite termostato apsauginiy ar reguliavimo funkcijy.
Maitinimg prijunkite tik prie lizdy ar termostato jvado.
5. PALEIDIMAS

- NIEKADA NEJJUNKITE VANDENS SILDYTUVO, KAl JAME NERA VENDENS: modeliai su elektriniu kaitinimo
elementu neiSvengiamai bus sugadinti.

- VisiSkai pripildykite rezervuarg. Prie$§ jjungdami maitinimg, atidarykite kar§to vandens Ciaupus ir iStustinkite vamzdzius,
kad paSalintumeéte ora.

- Patikrinkite, ar gerai priverzti vamzdziai ir jungés sandariklis po plastikiniu gaubtu. Jei sunkiasi vanduo, Siek tiek
priverzkite. Patikrinkite hidrauliniy komponenty ir apsauginio voztuvo veikima.

- Jjunkite maitinimg. Po 15-30 minuciy (atsizvelgiant j prietaiso talpg) vanduo turéty pradéti laséti is iSleidimo angos. Tai
vyksta dél vandens plétimosi ir yra normalu. Patikrinkite, ar néra nuotékio per jungtis ir sandariklius. Sildymo metu,
atsizvelgiant j vandens kokybe, kar$to vandens rezervuarai gali skleisti burbuliavimo triukdma. Sis triuk§mas yra jprastas
ir jis nereiSkia jrenginio gedimo.

Jei iS iSleidimo angos ar atidarius €iaupa nepertraukiamai iSleidziami garai ar karStas vanduo, nedelsdami

iSjunkite vandens Sildytuvo maitinima ir kreipkités j specialista.
6. VALDYMO SASAJA (HMI) _ .

WIFI jutiklinis mygtukas

Tik modeliuose su WIFI

Turimo karsto vandens ir
kaitinimo indikatoriai
(vandens lasas)

BOOST rezimas

Atostogy rezimas
(apsauga nuo uz$alimo)

ECO+ rezimas

Rankinis rezimas

- PASTABA. Jei prietaisas neaktyvus 60 sekundziy, vandens laSo formos LED indikatoriai HMI sgsajoje iSsijungia ir ima
mirkséti apskritimas apie pasirinktg rezimga (ir apie ,WIFI* indikatoriy, jei gaminys prijungtas). Vandens laSo indikacija vél
bus aktyvinta paspaudus mygtukg arba jei jrenginys ims Sildyti.
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Indikatoriai Indikatoriaus Reiks§meé

busena
Dega Aktyvintas atostogy rezimas: Vandens Sildytuvas yra apsaugotas nuo
uzsalimo (7 °C). BOOST funkcija iSjungta.

Dega Pasirinktas rankinis rezimas:

Norédami nustatyti kar§to vandens temperatirg, lieskite mygtukus, kol
norimas lygis bus pasirinktas vandens LED laSo indikatoriuje (yra 5

lygiai).

Dega liungtas ECO+ rezimas, Sildytuvas pradeda analizuoti vandens
suvartojima, kad prisitaikyty prie naudotojy poreikiy, sutaupyty energijos ir
nesukelty nepatogumuy.

Vandens laso BOOST funkcija jjungiama trumpu paspaudimu. Aktyvinus BOOST

segmentai uzsidega |rezimg, nustatomas maksimalus Sildymo temperatiros lygis 1 valandai.

vienas po kito Kai Sildymas baigtas, jranga grij$ j rezima, kuris buvo pasirinktas pries
jjungiant BOOST rezima.

Mirksi Vandens Sildytuvas siejamas.
Dega Susietas vandens Sildytuvas prijungtas.

Jrenginys vandens nesildo. Svie¢iantys segmentai rodo esamg karsto
Dega vandens kiekj.

Irenginys Sildo vandenij, kad pasiekty reikiama lygj. Pastoviai SvieCiantys
Mirksi segmentai rodo esamg karsto vandens kiekj.

VirSutinis segmentas |Jrenginys veikia netinkamai. PerzZiarékite toliau pateiktg klaidy kody
Sviecia oranzine sgrasg arba susisiekite su priezidros tarnyba
spalva

Jungiamumas |m|

- Jei jusy prietaisas turi ,Wi-Fi* piktogramg , ji galima valdyti iSmaniuoju telefonu ar plansetiniu kompiuteriu.
- Tam jums prireiks Siy dalyky:
- interneto marsSruto parinktuvo arba prieigos mazgo;

- su lOS ir ,Android“ operacinémis sistemomis suderinamos programélés » %TITONI B .' e
oogle Play pp Store

Cozytouch .

- |diege programéle, turékite po ranka savo interneto prieigos prisijungimo vardg ir slaptazod; ir atverkite programéle
Cozytouch . Pazingsniui vadovaukités instrukcijomis, kurios padés jums susikurti paskyrg ir susieti prietaisa.

- Procediros pabaigoje (kaip nurodyta programélés diegimo procediroje) pasitikrinkite savo elektroninio pasto, kurj
nurodéte, déZute, kad aktyvintuméte savo naudotojo paskyrg. Dabar galite prisijungti ir naudotis masy paslaugomis.
SVARBU. vykstant susiejimui:

- pasirtpinkite, kad jusy iSmanusis telefonas ar planSetinis kompiuteris baty netoli Sildytuvo.

- Jasy Sildytuvas keletg karty pyptelés (tai jprastas veikimas)

PASTABA. Vietoje, kurioje jrengéte Sildytuva, ,Wifi“ signalas turi bati akanamas.

ATITIKTIES DEKLARACIJA — DIREKTYVA DEL RADIJO RYSIO JRENGINI

ECET pareiskia, kad toliau nurodyta jranga atitinka pagrindinius Direktyvos dél radijo rySio jrenginiy 2014/53/ES
reikalavimus.

ISsamig Sio prietaiso ES deklaracijg galite gauti pateike praSymag masy techninés prieZitros skyriui (Zr. adresg ir
kontaktinius duomenis instrukcijos pabaigoje).

Pavadinimas: ,D400 Successor® ant sienos montuojamas elektrinis vandens Sildytuvas

Modeliai: 50, 75, 95 |

Specifiniai jspéjimai:

Siystuvo-imtuvo naudojamos radijo dazniy juostos: WIFI 2.4 G: 2400 MHz-2483,5 MHz

Didziausia radijo daznio galia: <20 dBm

2 klasés radijo jrenginiai: gali bati iSleisti j rinka ir naudojami be apribojimy

Radijo rysio diapazonas: nuo 100 iki 300 metry atviroje vietoje kinta, atsizvelgiant j susijusig jrangg
(diapazonas gali kisti atsizvelgiant j jrengimo saglygas ir elektromagnetine aplinkg).

Atitiktj radijo rysio ir elektromagnetinio suderinamumo standartams patikrino notifikuotoji jstaiga:

,SGS Fimko Ltd*“, Helsinkis, Suomija

- Prie$ nuimdami plastikinj gaubta, jsitikinkite, jog iSjungtas maitinimas, kad iSvengtuméte suzeidimy ar elektros
smiugio. Namie atliekama technine prieziira turi atlikti naudotojas. Kiekvieng ménesj panaudokite apsauginj jtaisa, kad
jis neuzkalkéty, ir patikrinkite, ar jis néra uZblokuotas. Neatliekant Sios techninés priezitros procediros prietaisas gali bati
sugadintas ir garantija nebus taikoma. Techniné prieziira atlieka kvalifikuoti darbuotojai A: Kalkiy Salinimas: kalkiy
nuosédy (nesvarumy) Salinimas. Nekrapstykite ir nebandykite numusti prie sieneliy prilipusiy kalkiy, kad nepazeistuméte
dangos. NepamirsSkite pakeisti sandariklio ir surinkti prietaiso, patikrinkite, ar néra vandens nuotékio po pirmojo pasildymo.
B: Jei prietaise naudojamas magnio anodas, keiskite magnio anodg kas dvejus metus arba kai jo skersmuo bus mazZesnis
nei 10 mm. C: Apvalkale esancio kaitinimo elemento keitimas apima vandens Sildytuvo iStustinimg ir sandariklio keitima.
Surinkite kaitinimo elementa, pakankamai priverzkite verzles (kryzminis verzimas), patikrinkite, ar néra nuotékio po
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pirmojo pasildymo, ir prireikus priverzkite dar kartg. D: Drenazas: I18junkite maitinimg ir Salto vandens tiekima, atidarykite
karsto vandens Ciaupus ir apsauginio jtaiso iSleidimo voztuva. Jei Sildytuvas jrengtas po kriaukle, norédami iStustinti,
atjunkite hidraulinius vamzdelius ir iStustinkite.

- Kei€iamos dalys: termostatas, tarpiklis, Sildytuvas, magnio anodas, kabelis, gaubtas, lemputé ir jungiklis.
Garantija galioja tik naudojant originalias gamintojo tiekiamas atsargines dalis. PATARIMAS NAUDOTOJUL. Jei
vanduo yra kietas, t. y. TH> 20 ° f (>200 milijonujy daliy), rekomenduojama minkstinti vandenj. Jei naudojamas vandens
mink&tiklis, likes vandens kietumas turi bati didesnis nei 15 ° f. ligesnio prietaiso nenaudojimo atvejais, ypac Ziema,
iStustinkite prietaisa, o paskui atlikite paleidimo procediras.
galiojanliy standarty bei Siame vadove pateikiamy nurodymy. Europos Sajungoje Siam jrenginiui galioja teisiSkai
vartotojams taikoma garantija, kurig uztikrina 1999/44/EB direktyva, $i garantija galioja nuo prekiy pristatymo naudotojui
dienos. Be to, pagal teisinius garantijos aktus kai kuriems gaminiams suteikiama papildoma garantija, kuri apsiriboja
nemokamu rezervuaro ir komponenty pakeitimu, jei juose aptinkama defekty, nejtraukiant keitimo ir transportavimas
islaidy. Zidrékite Zemiau pateiktg lentele. Sis garantija neturi jtakos jokioms teiséms, kurias jums suteikia jstatymais
numatytos garantijos. Tai taikoma gaminio jsigiimo Salyje, jei jis sumontuotas toje pacioje teritorijoje. Apie visus
pazeidimas prie$ atliekant garantinius keitimus batina pranesti jgaliotajai tarnybai ir paprasius pateikti jrenginj draudimo
ekspertams bei gamintojui.

,»Genius® »,Genius Steatite“ / ,,Genius | ,,Ceramics Connect
Steatite WiFi“ / ,,Ceramics
Digital*
Teisiné garantija 2 metai 2 metai 2 metai
Papildoma komerciné garantija | +1 metai +3 metai +5 metai
rezervuarams ir Sildymo elemento
emaliui

- ISimtys: Susidévincios dalys: magnio anodai... Jranga, kuri néra pasiekiama (sudétinga prieiga remontui, prieZidrai arba
jvertinimui). Jrenginiai, veikiami nejprasty aplinkos salygy: uzSalimas, lauko oro sglygos, vanduo su netinkamomis
cheminémis savybémis, neatitinkan€iomis geriamojo vandens kriterijy, elektros tinklas su jtampos Suoliais. Jranga
sumontuota nesilaikant jrengimo Salyje galiojangiy standarty: nejrengtas arba netinkamas saugos jrenginys, nejprasta
korozija dél neteisingy hidrauliniy jungCiy (gelezies / vario salytis), neteisingas jzeminimas, netinkamas kabelio storis,
remontas ar daliy keitimas nebuvo atliktas uz garantinj remontg atsakingos jmonés ar jos jgaliotyjy asmeny. Komponenty
keitimas nepratesia jrenginio garantinio laikotarpio. Garantija taikoma gaminiams, kuriuose aptiktus defektus jvertino uz
garantinj remontg atsakinga jmoné. Pareikalavus batina pateikti gaminius Siai jmonei.

- Norédami pareiksti pretenzijg dél garantijos, kreipkités j savo montuotojg arba prekybos atstova. Jei reikia, kreipkités
j: »ATL International” tel. (+33)146836000, faks. (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(Prancizija), Tel. 0080038713858 (Belgija), kurie jums nurodys, kg daryti.

Tipas / nuoroda: PREKYBOS ATSTOVO SPAUDAS

Serijos numeris:

Kliento vardas, pavarde ir adresas:
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BRIDINAJUMI. So iekartu nav paredzéts lietot

personam (tostarp bérniem) ar fiziskas, uztveres vai
garigas attistibas traucéjumiem vai personam ar
nepietickamu pieredzi vai zinasanam, ja vien tas
pienacigi neuzrauga Vvai par iekartas lietoSanu
neapmaca par iekartas drosibu atbildiga persona. Bérni
ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar iekartu. So iekartu
drikst lietot bérni, kas nav jaunaki par 8 gadiem un
cilvéki ar ierobezotam fiziskajam,uztveres vai garigajam

Sp€jam vai bez pieredzes un zinasanam, ja vini tiek

pienacigi uzraudziti vai ja tiek sniegti noradijumi par

drosu iekartas lietosanu un tiek nemti véra riski. Bérni
nedrikst spéléties ar iekartu. Bérni nedrikst veikt tirisanu
un apkopi bez uzraudzibas.

UZSTADISANA

. UZMANIBU!! smagi priekdmeti — rikojieties, ievérojot

piesardzibu.

111 Uzstadiet iekartu telpa, kas nodrosinata pret salu. Ja
lekarta tiek bojata, jo veiktas izmainas drosibas
lericé, uz iekartu vairs neattiecas garantija.

2 Parliecinieties, ka siena, uz kuras tiek uzstadita
lekarta, spégj izturét iekartas svaru, kad ta ir piepildita
ar udeni.

s Ja iekarta jauzstada telpa, kura vides temperatira
pastavigi ir augstaka par 35 °C, nodrosiniet pareizu
telpas ventilaciju.

s Uzstadot iekartu vannasistaba, neuzstadiet iekartu
zonas VO, V1 un V2 (skatit @ att., 3. Ipp.). Ja nav
pietiekami daudz vietas, iekartu var uzstadit zona V2
val augstakaja iespéjamaja zona V1 horizontalajiem
modeliem.
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s Novietojiet iekartu tur, kur tai var piek|at.

1o Skatiet uzstadisanas attélus @ un @.

17 Vertikala pie sienas stiprinama Uddens silditaja
uzstadisana: lai nakotné sildelementa nomaina butu
viegla, atstajiet brivu vietu (300 mm lidz 100 litriem
un 480 mm lielakiem tilpumiem) zem ierices
caurulém.

s Lal pareizi uzstaditu iekartu, nepieciesama briva
vieta ir noradita € attéla.

1o Ja lerice tiek uzstadita piekaramajos griestos,
béninos vai virs dzivojamajam telpam, zem Udens
silditaja obligati jauzstada Udens uztvérejs.
Nepieciesama notecinasanas ierice, kas savienota
ar notektudenu sistému.

110Sis izstradajums ir paredzéts lietodanai maksimali
2000 m augstuma virs juras limena.

11 Sis Gdens sildTtajs ir aprikots ar termostatu un ta
darba temperatira, kas ir augstaka par 60 °C
maksimalaja pozicija, spéj samazinat legionellu
baktériju vairosanos tvertneé.

UZMANIBU!! Udens, kas ir karstaks par 50 °C, var
radit tdlitéjus apdegumus. Parbaudiet ddens
temperatlru pirms mazgajaties dusa vai vanna.

HIDRAULISKAIS SAVIENOJUMS

nizJauzstada jauna droSibas ierice, kas atbilst spéka
esoSajiem standartiem (Eiropa — EN 1487), ar
0,8 MPa (8 baru) spiedienu un % collas diametru.
Drosibas varsts jaaizsarga pret sasalsanu.

1113 Regulari jadarbina parspiediena varsta notekierice,
lai iztiritu no tas kalkakmens nosédumus un
parbauditu, vai ta nav nosprostojusies.
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nuda Udens padeves spiediens parsniedz 0,5 MPa
(5 bar) nepiecieSams un uz galvenas padeves
caurules jauzstada spiediena reduktors (nav ieklauts
komplekta).

1n1s Savienojiet droSibas ierici ar izplides cauruli, kas
atrodas nenoslégta un no sasalSanas aizsargata
vidé, ka ari kas novietota ar atvérto galu slipi uz leju,
lai notecinatu sasilsanas rezultata izpletusos tdeni
vai lautu notecinat tdens silditaja esoso tdeni.

uisDarba spiediens siltummaina kontdira nedrikst
parsniegt 0,3 MPa (3 bar), ta temperatira nedrikst
parsniegt 100 °C.

117 NOTECINASANA: izslédziet strdvas un auksta
udens padevi, atveriet karsta UGdens kranus, tad
izmantojiet droSibas ierices notekvarstu.

PIEZIME. Gdens silditajiem zem izlietném, atvienojiet
hidraulisko iekartu un apgrieziet to otradi, lai
notecinatu.

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

uislal nepielautu savainojumu vai stravas trieciena
risku, pirms parsega nonemsanas obligati atvienojiet
elektroenergijas padevi.

e lnNstalacija pirms iekartas ir jauzstada bipolara
atvienoSanas ierice (droSinatajs, jaudas sledzis) kas
atbilst vietéjiem spéka esosajiem noteikumiem
attieciba uz elektroinstalaciju (30 mA nopluadstravas
aizsargslédzis).

1120Ja Kabelis ir bojats, tas janomaina ar kabeli vai ipasu
komplektu, ko piedava razotajs vai pécpardoSanas
apkalposana.
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nzJa elektroenergijas padeves kabelis ir bojats, tas
jaaizstaj razotajam, pécpardosanas apkalposanai vai
vienlidz kvalificétam specialistam, lai novérstu
jebkadu bistamibu.

122 Modeli 8kérsgriezuma: skatit vadojuma shémas @
un @ att., 3. Ipp.

nzZeméjums ir obligats. Sim mérkim paredzétas
specialas markétas spailes © .

1124 |ZStradajumiar bateriju: pastav eksplozijas risks, ka
bateriju aizsta] ar neatbilstosu bateriju. lzmetiet
izlietotds  baterijas  saskana ar  vietéjiem
noteikumiem.

12sSTS jerices lietotaja rokasgramata pieejama pie
pécpardosanas apkalposanas.

126 STs iekartas  atbilst  direktivam 2014/30/ES par
elektromagnétisko  saderibu, 2014/35/ES par
zemspriegumu, 2015/863/ES un 2017/2102/ES par
ROHS, un 2013/814/ES, kas papildina direktivu
2009/125/EK par ekodizainu.
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2. UZSTADISANA

- Sk. atbilsto$as shémas 1. un 2. Ipp. (sk. tabulu labaja pusé): Diametrs Uzstadidana vertikali
- Parliecinieties, vai zem caurulém ir atstati 300 mm brivas vietas @445 @433 | Sk. @ un @ att.
sildelementa nomainas vajadzibam.
- Pirms hidrauliska savienojuma izveides jaiztira padeves caurulvadi. Savienojumam ar karstad Gdens izvadu jaizmanto
¢uguna vai térauda uzmava vai dielektriskais savienotajs, lai tadéjadi izvairitos no caurules (tieSa dzelzs/vara kontakta
izraisttas) korozijas. Misina savienotajelementu izmanto8ana ir aizliegta.
UZSTADISANA ZEM SPIEDIENA: Sk. @ att., 2. Ipp. Uz Gdens silditdja auksta Gdens caurules vienmér uzstadiet
jaunu droSibas ierici.
- UzsildiSanas laika pie varsta var veidoties tidens lases, neaizkavéjiet piléSanu. DroSibas ierice, ja ta tiek
piegadata, neatbilst uzstadiSanas kritérijiem Francijas teritorija (kontinentalaja teritorija un aizjdras teritorijas),
nelietojiet to.

- Sk. atbilsto$as shémas 3. Ipp. (sk. @ un @ att.).

- Udens silditaju var pievienot un lietot tikai 230 V vai 220-240 V mainstravas tikla saskana ar ierices datu plaksniti.
Pievienojiet sildTtaju, lietojot stingru kabeli ar 2,5 mm? vadu $kérsgriezumu. Izmantojiet standartizétus kanalus (stingras
vai lokanas elektroinstalacijas caurules) I1dz pat kalibréta korpusa vakam.

- TieSi savienojiet ierices ar kabeli vai kontaktdaksu. (Aizliegts Francijas teritorija)

- Vienmeér pievienojiet kabela zemé&jumvadu zemé&juma dzislai vai pievienojiet zemé&jumvadu pie atbilstoSas spailes, kas
apziméta ar simbolu ©. Sis savienojums ir obligats dro$ibas apsvérumu dél. Zali dzeltenajai zem&juma dzislai jabat
garakai par fazu dzislam. Instalacija pirms ierices jabit uzstadrtai bipolarai izslegSanas iericei (drosinatajam, jaudas
slédzim ar vismaz 3 mm kontaktspraugu). Ja HIDRAULISKIE savienojumi atrodas izoléta materiala, elektriskas kédes
jaaizsarga ar vietéjam prasibam pielagotu 30 mA noplidstravas aizsargslédzi.

- Termoslédzis: Visi izstradajumi ir aprikoti ar termostatu, ieskaitot termoslédzi ar manualu atiestatiSanu, kas
parkarSanas gadijuma partrauc elektribas padevi. Gadijum3, ja ir nostradajusi droSibas ierice A. Pirms jebkadu
darbibu veik8anas partrauciet elektribas padevi. B. Nonemiet plastmasas vaku. C. Parbaudiet elektrisko savienojumu.
D. Atiestatiet droSibas ierici. Atkartotas nostrades gadijuma nomainiet termostatu. Nekad neapejiet droSibas vai

reiulééanas termostatu. Pievieno'iiet stravas avotu tikai kontaktliizdém vai termostata ieejai.

- NEKAD NEDARBINIET UDENS SILDITAJU BEZ UDENS: Modeli ar elektrisko sildelementu noteikti tiks sabojati.

- PilnTba piepildiet tvertni. Pirms elektroenergijas padeves ieslégSanas atveriet karsta Gdens kranus, izteciniet caurules, lai
izlaistu gaisu.

- Parbaudiet caurulu un atloku blivéjuma hermétiskumu zem plastmasas vaka. Noplides gadijuma méreni pievelciet.
Parbaudiet hidraulisko komponentu un droSibas varsta darbibu.

- leslédziet elektroenergijas padevi. Péc 15-30 minGtém atkariba no ierices jaudas no drenazas caurules jasak pilét
ddenim. Ta ir normala paradiba un notiek Gdens izpleSanas dé|. Parbaudiet, vai savienojumos un blivéjuma nav radusies
noplide. Sildi$anas laika un atbilstosi Gdens kvalitatei karsta Gdens tvertnes var radit burbulojo$u troksni. Sads troksnis
ir normala paradiba un neliecina par ierices defektiem.

Ja no drenazas caurules vai atverot kranu novérojat nepartrauktu tvaika vai karsta adens izpludi, nekavéjoties

izslédziet elektroenergijas padevi Gidens silditajam un sazinieties ar specialistu.
G VADIBASSASKARNERMI "

WIFI skarienpoga

Tikai WIFI modeliem

Pieejama karsta tdens un
sildiSanas indikatori (dens
lase)

Rezims BOOST

Prombitnes reZims
(Pret sasalSanu)

Rezims ECO+

Manualais rezims

- IEVEROJIET! Ja ierice ir bijusi neaktiva 60 sekundes, Gdens lases formas LED indikatori nodziest, un saskarné HMI ap
izvéléto rezZimu sak mirgot aplis (k& armt WIFI LED indikators, ja izstradajums ir pievienots bezvadu tiklam). Udens lases
formas indikators atkal tiks aktivizéts, ja nospiedisiet kadu pogu vai iekarta veiks sildisanu.
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Indikatori Indikatora Nozime
statuss
lesléegts Aktivizéts prombitnes rezims: Gdens silditajs ir aizsargats pret sasalSanu

(7 °C). Funkcija BOOST ir deaktivizéta.

lesléegts Atlasits manualais rezims:
lai iestatitu karsta Gdens temperatiru, pieskarieties pogam, Iidz ddens
lases formas LED indikatori attélo vajadzigo limeni (pieejami 5 limeni).

lesléegts Aktivizéts rezims ECO+; tdens silditajs sak mérit patérinu, lai pielagotos
lietotaja vajadzibam un taupitu energiju, vienlaikus nodrosinot komfortu.

Udens lases Funkciju BOOST aktivizé, Tsi nospiezot pogu. Aktivizéjot rezimu BOOST,
formas segmenti |uz 1 stundu tiek iestatits maksimalas sildiSanas temperataras limenis.
iedegas viens SildiSanas beigas ierice parslédzas atpakal uz reZimu, kura bija iestatita
péc otra pirms rezZima BOOST aktivizéSanas.

MirgoSana Notiek Gdens silditaja savienoSana parf.
leslégts Par1 savienotais Gdens silditajs ir pievienots.

lerice nesilda Gdeni. DegoSie segmenti rada pieejama karsta Gdens
lesléegts daudzumu.

lerice silda tdeni, lai sasniegtu nepiecieSamo [imeni. Nepartraukti
Mirgo$ana degosSie segmenti rada pieejama karsta tdens daudzumu.

Augséjais lerices darbiba ir raduSies traucéjumi. Skatiet talak noradito kladu kodu
segments deg sarakstu vai sazinieties ar pécpardo8anas nodalu
oranza krasa

r LS - "y,
Co-C>C> 1))

Savienojamiba [ ™" ™ |

- Ja uz jasu ierices ir Wi-Fi piktogramma , tas darbibu var vadit, izmantojot viedtalruni vai planSetdatoru.
- Lai to varétu izdart, ir nepiecieSami $adi piederumi:
- interneta marsrutétajs vai centrmezgls;

GETITON £, Download on the
}’ Google Play [l @ App Store

- lietotne Cozytouch , saderiga ar iOS un Android.

- Péc lietotnes instaléSanas sagatavojiet interneta marsrutétaja ID un paroli un atveriet lietotni Cozytouch. Izpildiet visas
pakapeniskas darbibas, lai izveidotu savu kontu, un péc tam savienojiet ierici part.

- Kad tas ir izdarits (ka aprakstits lietotnes instaléSanas apraksta), parbaudiet registracijai izmantota e-pasta iesitni, lai
aktivizétu savu lietotaja kontu. Péc tam varat pieteikties sistéma un izmantot visus musu pakalpojumus.
SVARIGI! Pari savieno$anas laika:

- viedtalruni (vai planetdatoru) turiet Gdens silditaja tuvuma.

- No izstradajuma vairakas reizes atskanés skanas signals (ta ir normala paradiba).

PIEZIME. Izstradajuma uzstadiSanas vieta ir jabut pietiekami spécigam Wi-Fi signalam.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA — RID DIREKTIVA 2014/53/ES (Radioiekartu direktiva
ECET apliecina, ka talak minétais aprikojums atbilst Radioiekartu direktivas 2014/53/ES noteiktajam prasibam.
Pilna ES atbilstibas deklaracija Sim aprikojumam ir arT pieejama péc pieprasijuma no misu pécpardoSanas nodalas
(sk. informaciju un adresi Sis rokasgramatas beigas).

Apziméjums: D400 Successor, pie sienas montéjams elektriskais Gdens silditajs

Modeli: 50, 75, 95|

Ipasi bridinajumi.

Raiduztvéréja izmantoto radio frekvenéu diapazoni: Wi-Fi 2.4G: no 2400 MHz [idz 2483,5 MHz

Maksimala radio frekvenéu jauda: <20 dBm

2. klases aprikojums: drikst tirgot un lietot bez ierobezojumiem.

Radiosignala sasniedzamibas radiuss: no 100 Iidz 300 metriem atklata vieta, atkarigs no saistita aprikojuma
(sasniedzamibas radiusu var ietekmét uzstadiSanas apstakli un elektromagnétiska vide).

Atbilstibu radio un elektromagnétiskas saderibas standartiem ir parbaudijusi Sada pilnvarota iestade:

SGS Fimko Ltd, Helsinki, Somija
- Lai noveérstu risku git traumas vai sanemt elektrotriecienu, pirms plastmasas vacina nonemsanas parliecinieties,
vai ir izslegta elektroenergijas padeve. Apkope majas apstaklos javeic lietotdjam. DroSibas ierici darbiniet katru
meénesi, lai nepielautu katlakmens veidoSanos un parbaudritu, vai ta nav aizséréjusi. Sis tehniskas apkopes neveik$ana
var izraisit bojajumus un garantijas zaudéSanu. Apkope, ko veic kvalificéti specialisti A. Katlakmens veidoSanas:
nonemiet katlakmeni, kas nogulsnéjies ka dubli. Lai nesabojatu parklajumu, neskrapégjiet un nesitiet pa pie sienam
pielipuso katlakmeni. Neaizmirstiet nomainit blivéjumu un samontét iekartu, péc pirmas uzsildidanas reizes parbaudiet,
vai nav tdens nopludes. B. lericés ar magnija anodu magnija anods janomaina ik péc diviem gadiem vai tiklldz anoda
diametrs ir kluvis mazaks par 10 mm. C. Apvalkota sildelementa nomaina ietver Gdens silditaja iztuk8o$anu un blivéjuma
nomainu. No jauna samontéjiet sildelementu, samérigi (krusteniski) pievelkot uzgrieznus, péc pirmas uzsildiSanas reizes
parbaudiet, vai nav noplides, un, ja nepiecieSams, vélreiz pievelciet. D. Notecinasana. Izslédziet elektroenergijas un
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auksta Gdens padevi. Atveriet karsta Gdens kranus un dro$ibas ierices drenaZas varstu. Udens silditajam, kas atrodas
zem izlietnes, atvienoijiet hidrauliskas caurules un turpiniet iztukSoSanu.

Nomainamas dalas: termostats, starplika, silditajs, magnija anods, kabelis, vaks, apgaismojums un slédzis.
Garantija ir atkariga no raZotaja originalo rezerves dalu izmanto$anas. PADOMS LIETOTAJAM. Ja tdens cietiba
TH parsniedz 20° f (> 200 ppm), ieteicams Gdeni mikstinat. Udens mikstinataja izmantoSanas gadijuma atliku3ajai Gdens
cietibai jabat lielakai par 15° f. llgakas prombadtnes gadijuma un it ipasi ziema iztukSojiet ierici un péc tam ievérojiet ierices
ieslég8anas instrukcijas.

Udens silditaja uzstadi$ana, ekspluatacija un apkope ir javeic atbilstosi tehniskas attistibas limenim, ka arf saskana ar
uzstadiSanas valstt spéka esosajiem standartiem un $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem. Eiropas Savieniba
uz So ierici attiecas likuma noteikta patérétaju garantija, kas paredzéta Direktiva 1999/44/EK; ST garantija ir spéka, sakot
ar dienu, kura prece piegadata patérétajam. Papildus likuma paredzétajai garantijai daziem izstradajumiem ir pieejama
papildu garantija, kas ietver par bojatu atzitas tvertnes un komponentu bezmaksas nomainu, iznemot izdevumus par
nomainu un piegadi. Skatiet talak noradtto tabulu. 81 garantija neietekmé jusu likuma noteiktas garantijas sniegtas
tiesibas. Ta ir spéka izstradajuma iegades valsti ar nosacijumu, ka arT uzstadiSana ir veikta taja pasa teritorija. Pirms
nomainas atbilstoSi garantijai par jebkadiem bojajumiem ir jainformé piegadatajs, un iericei jabat pieejamai
apdro8inasanas ekspertiem un razotajam.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Likuma noteikta garantija 2 gadi 2 gadi 2 gadi
Papildu komercgarantija tvertném | +1 gads +3 gadi +5 gadi
un sildelementu emaljai

Iznémumi Dilsto3as detalas: magnija anodi ... Aprikojums, kuram nav iesp&jams pieklat (apgratinata piekluve, lai veiktu
remontu, apkopi vai novértésanu). lerices, kuras tiek lietotas nepielaujamos vides apstaklos: sala, arpus telpam, ar deni,
kura Kimiskas TpasSibas neatbilst dzeramajam Gdenim, elektrotikla ar sprieguma svarstibam. Aprikojums uzstadits,
neieverojot uzstadiSanas valsti speka esoSos standartus: nav vispar uzstadita vai arT uzstadita prasibam neatbilstoSa
droSibas ierice, pastiprinata korozija nepareizi izveidotu hidraulisko savienojumu (dzelzs/vara kontakta) dél, nepareizi
izveidots zemé&jums, neatbilstoSa diametra kabelis, Saja rokasgramata ieklauto savienojumu shému neievéroSana.
lekartas apkopes neatbilstiba S1s rokasgramatas noradijumiem. lekartas detalu vai komponentu remonts vai nomaina nav
veikta vai nav atlauta par garantiju atbildigaja uznémuma. Komponenta nomaina nepagarina ierices garantijas periodu.

Garantija ir spéka izstradajumiem, kas ir bojati un ko novértégjis par garantiju atbildigais uznémums. Obligati janodrosina

izstradajumu pieejamiba Sim uznémumam.

- Lai iesniegtu garantijas prasibu, sazinieties ar uzstaditaju vai pardevéju. Ja nepiecieSams, sazinieties ar: ATL
International, talr: (+33)146836000, fakss: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Francija),
talr: 0080038713858 (Belgija), lai sanemtu informaciju par to, ka jarikojas.

Tips/atsauce: PARDEVEJA ZIMOGS

Sérijas numurs:

Klienta vards, uzvards un adrese:
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WARNHINWEISE: Das Gerét ist nicht dafuir bestimmt, von

Kindern und Personen mit eingeschrankten korperlichen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten benutzt zu werden.

Das gleiche qilt fir Personen mit mangelnder Erfahrung

bzw. mangelnden Kenntnissen, es sei denn, sie werden von

einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder haben von derselben Im Vorfeld

Anweisungen zum Gebrauch des Gerats erhalten. Kinder

sind zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Geréat

spielen. Dieses Gerat kann von mindestens 8 Jahre alten

Kindern und Personen mit eingeschrankten korperlichen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne

vorherige Erfahrung oder Vorwissen benutzt werden, wenn
sie angemessen beaufsichtigt werden oder wenn sie

Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geréates

erhalten haben und die Risiken bericksichtigt werden.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die

benutzerseitige Reinigung oder Wartung darf nicht durch

unbeaufsichtigte Kinder durchgefihrt werden.

INSTALLATION

1 VORSICHT! Schwere Produkte — mit Vorsicht handhaben.

11 INstallieren Sie das Geréat in einem vor Frost geschitzten
Raum. Bel Beschadigung des Gerates durch Eingriffe an
der Sicherheitsvorrichtung bestent keine Garantie.

2 Stellen Sie sicher, dass die Wand, an der das Geréat
montiert wird, das Gewicht des mit Wasser geflllten
Geréates tragen kann.

23 Wenn das Geréat in einem Raum oder an einem Ort
installiert werden soll, an dem die Umgebungstemperatur
Uber 35 °C betragt, stellen Sie sicher, dass der Raum
ausreichend beliftet ist.
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125

12.6

12.7

12.8

12.9

12.10

1211

Bei Installation in einem Badezimmer, bringen Sie das
Gerat nicht in den Bereichen VO, V1 und V2 an (siehe
Abb. €, S. 3). Wenn der Platz nicht ausreicht, kann es
Im Bereich V2 oder im Fall von horizontalen Modellen so
hoch wie moglich im Bereich V1 montiert werden.
Installieren Sie das Gerat an einem zuganglichen Ort.
Beachten Sie die Montageabbildungen @ und @.
Vertikale Installation an der Wand: Um den klnftigen
Austausch des Heizelements zu ermdglichen, lassen Sie
einen Freiraum unter den Rohrenden des Geréates (300
mm bis 100 Liter und 480 mm bei grof3eren Speichern).
Der fUr die korrekte Installation des Geréates erforderliche
Freiraum ist in Abbildung € angegeben.

Es ist zwingend notwendig, eine Auffangwanne unter
dem Warmwasserbereiter anzubringen, wenn dieser in
einer Zwischendecke, im Dachboden oder Uber einem
Wohnbereich montiert wird. Eine an das
Abwassersystem angeschlossene Ablaufvorrichtung ist
erforderlich.

Dieses Produkt ist fur die Verwendung in einer
maximalen Hohe von 2000 m geeignet

Dieser Warmwasserbereiter verfligt (ber einen
Thermostat mit einer Betriebstemperatur tber 60 °C in
der maximalen Stellung, was die Begrenzung der
Vermehrung von Legionellenbakterien im Speicher
ermaoglicht.

ACHTUNG! Wasser mit einer Temperatur tUber 50 °C
kann sofortige und schwere Verbrihungen verursachen.
Achten Sie vor dem Baden oder Duschen auf die
Temperatur des Warmwassers.

WASSERANSCHLUSS
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212 ES MuUss eine neue Sicherheitsvorrichtung eingebaut
werden, die den geltenden Normen entspricht (in Europa
EN 1487), Druck 0,8 MPa (8 bar) und Durchmesser v2".
Die Sicherheitsgruppe muss vor Frost geschitzt werden.

1213 Die  Ablassvorrichtung des Druckbegrenzungsventils
muss regelmanig betatigt werden, um Kalkablagerungen
zu entfernen und zu prufen, dass sie nicht verstopft ist.

1214 WWenn der Versorgungsdruck mehr als 0,5 MPa (5 bar)
betragt, ist ein Druckminderer (nicht im Lieferumfang
enthalten) erforderlich, dieser muss In der
Hauptversorgungsleitung installiert werden.

1215 SChliel3en Sie die Sicherheitsgruppe an ein Abflussrohr
an, das im Freien, in frostfreier Umgebung installiert wird.
Dieses muss ein kontinuierliches Gefalle aufweisen, um
das durch die Warme ausgedehnte Wasser abzuleiten
oder das Entleeren des Warmwasserbereiters zu
ermaglichen.

1216 Der  Arbeitsdruck des Warmetauscherkreises darf
0,3MPa (3 bar) und seine Temperatur 100 °C nicht
Uberschreiten.

»7 ENTLEERUNG:  Die  Stromzufuhr und  den
Kaltwasserzufluss unterbrechen, die Warmwasserhahne
offnen und dann den Entleerungshahn der
Sicherheitsgruppe betatigen.

HINWEIS: Bei Untertischgeraten den Wasseranschluss
trennen und das Gerat zum Entleeren auf den Kopf
stellen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

121s UM jegliches Verletzungs- oder Stromschlagrisiko zu
vermeiden, vor dem Entfernen der Abdeckung die
Stromversorgung unterbrechen.
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1210 Die Elektroinstallation muss vor dem Gerét Uber eine
allpolige Abschaltvorrichtung (Trennschalter, Sicherung)
verflgen, die den geltenden Ortlichen
Installationsvorschriften entspricht (30 mA
Fehlerstromschutzeinrichtung).

1220 WWenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch ein beim
Hersteller oder Kundendienst erhaltliches Kabel oder
spezielles Set ersetzt werden.

2 Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller, dessen  Kundendienst oder eine
gleichermal3en qualifizierte Fachperson ersetzt werden,
um jegliche Gefahren zu vermeiden.

22 Splitgerate: Siehe Schaltplane @ und @ S. 3.

123 Die Erdung ist obligatorisch. Zu diesem Zweck ist eine
speziell gekennzeichnete Klemme vorgesehen & .
122 Produkte enthalten eine Batterie: Wenn die Batterie
durch eine falsche Batterie ersetzt wird, besteht
Explosionsgefahr! Entsorgen Sie gebrauchte Batterien

gemal3 den ortlichen Vorschriften.

s Die  Bedienanleitung flr dieses Gerat ist beim
Kundendienst erhaltlich.

1226 Diese Gerate entsprechen den Richtlinien 2014/30/EU
Uber elektromagnetische Vertraglichkeit, 2014/35/EU
Uber Niederspannung, 2015/863/EU und 2017/2102/EU
Uber ROHS und 2013/814/EU, welche die Richtlinie
2009/125/EG Uber Okodesign erganzt.
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2. INSTALLATION

- Beachten Sie die entsprechenden Plane S. 1 und 2 (siehe Tabelle rechts): Durchmesser | Vertikale Installation
- Darauf achten, dass unter den Rohren ein Freiraum von 300 @445 | @433 Siehe Abb.€) und @
mm fir den Austausch des Heizelements bleibt.
- Vor dem Wasseranschluss missen die Zulaufleitungen gereinigt werden. Der Anschluss an den Warmwasserausgang
muss mit einer Muffe aus Gusseisen oder Stahl oder einem dielektrischen Verbinder erfolgen, um Korrosion der
Rohrleitung zu vermeiden (direkter Kontakt Eisen/Kupfer). Die Verwendung von Messingarmaturen ist nicht zulassig.
UNTER DRUCK STEHENDE ANLAGE: Siehe Abb. €), S. 2. Stets eine neue Sicherheitsvorrichtung an der
Kaltwasserleitung des Warmwasserbereiters anbringen.
- Wahrend des Aufheizens kdnnen am Ventil Wassertropfen austreten, die Tropfen nicht blockieren. Die ggf.
mitgelieferte Sicherheitseinrichtung erfullt nicht die Kriterien fir die Installation auf franzdsischem Gebiet (Festland und
Uberseegebiete), verwenden Sie sie nicht.

- Beachten Sie die entsprechenden Plane S. 3 (Siehe Abb. @ und ©).

- Der Warmwasserbereiter kann entsprechend dem Typenschild des Gerats nur an AC 230V oder an AC 220-240V
angeschlossen und betrieben werden. Das Heizgerat mit einem starren Kabel mit 2,5 mmz2 Leitern anschlie3en. Einen
genormten Kanal (starrer oder flexibler Schlauch) bis zur kalibrierten Gehdauseabdeckung verwenden.

- Gerate direkt mit einem Kabel oder einem Stecker anschlie3en. (Auf franzésischem Gebiet nicht zulassig)

- Stets den Erdleiter des Kabels an die Erdungsleitung oder den Erdleiter an die entsprechende, mit dem Symbol ©
gekennzeichnete Klemme anschlieRen. Dieser Anschluss ist aus Sicherheitsgrinden zwingend erforderlich. Die
Erdungsleitung grun - gelb muss langer sein als die spannungsfilhrenden Leitungen. Die Anlage muss dem Gerat
vorgeschaltet mit einer bipolaren Abschaltvorrichtung (Sicherung mit Mindestkontaktabstand von 3 mm, Trennschalter)
versehen sein. Bei HYDRAULISCHEN Anschlissen in isoliertem Material miissen die Stromkreise durch einen 30-
mA-Fehlerstromschutzschalter abgesichert werden, der den 6rtlichen Normen entspricht.

- Thermischer Schutzschalter: Alle Produkte sind mit einem Thermostat einschlie3lich eines thermischen
Schutzschalters mit manueller Riickstellung ausgestattet, der im Falle einer Uberhitzung die Stromzufuhr unterbricht.
Wenn die Sicherung auslost A: Vor jeglichem Eingriff die Stromzufuhr ausschalten. B: Die Kunststoffabdeckung
abnehmen. C: Den elektrischen Anschluss priifen. D: Die Sicherung zurticksetzen. Bei wiederholtem Auslosen den
Thermostat austauschen. Niemals die Sicherung oder den Regelthermostat umgehen. Den Strom nur an den Buchsen
oder am Thermostat-Eingang anschlieRen.

- DEN WARMWASSERBEREITER NIEMALS OHNE WASSER EINSCHALTEN: Modelle mit einem elektrischen

Heizelement werden davon beschadigt.

- Behalter vollstandig fullen. Vor dem Einschalten die Warmwasserhahne 6ffnen und die Leitungen entleeren, um die Luft
abzulassen.

- Dichtheit der Schlauche und der Flanschdichtung unter der Kunststoffabdeckung prifen. Bei Undichtigkeit mafig
anziehen. Die Funktion der Hydraulikkomponenten und des Sicherheitsventils tGberprifen.

- Die Stromversorgung einschalten. Nach 15 bis 30 Minuten, abhangig von der Kapazitat des Geréts, sollte Wasser aus
dem Ablauf tropfen. Dies ist normal und auf die Ausdehnung des Wassers zurlickzuftihren. Anschluss auf Dichtheit prifen
und abdichten. Wahrend des Aufheizens und je nach Wasserqualitéat kénnen Warmwasserspeicher Platschergerausche
erzeugen. Dieses Gerausch ist normal und deutet nicht auf einen Defekt des Gerats hin.

Wenn Sie ein kontinuierliches Austreten von Dampf oder heiRem Wasser aus dem Ablauf oder beim Offnen eines
Wasserhahns feststellen, schalten Sie sofort den Strom zum Warmwasserbereiter ab und wenden Sie sich an
einen Fachmann.

6. BEDIENOBERFLACHE HMI

WLAN-Taste

Nur bei WLAN-Modellen

Anzeigen fur verfligbares
Warmwasser und Aufheizen
(Wassertropfen)

BOOST-Modus

Abwesenheitsmodus
(Frostschutz)

Modus ECO+

Manueller Modus

- HINWEIS: Wenn das Gerdt 60 Sekunden lang inaktiv ist, schalten an der Steuereinheit die LED-Anzeigen des
Wassertropfens ab und der Kreis um den gewahlten Modus (und die WLAN-LED, falls das Gerat vernetzt ist) beginnt zu
blinken. Die Wassertropfen-Anzeige wird wieder eingeschaltet, wenn eine Taste betétigt wird oder wenn das Geréat heizt.
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Anzeigen ‘ Anzeigestatus ‘ Bedeutung

Leuchtet Abwesenheitsmodus aktiviert: Halt den Warmwasserbereiter auf
Frostschutz-Temperatur (7°C). Die BOOST-Funktion ist deaktiviert.

Leuchtet Manueller Modus ausgewahlt:

Zum Einstellen der Warmwassertemperatur die Tasten beriihren, bis an
den Wassertropfen-LEDs die gewiinschte Stufe ausgewahlt ist (5 Stufen
verfiigbar).

Leuchtet Modus ECO+ aktiviert: Der Warmwasserbereiter verfolgt den Verbrauch
und stellt sich so auf den Bedarf des Benutzers ein. Dies erméglicht die

Einsparung von Energie unter Aufrechterhaltung des Komforts.

Segmente des  |Durch kurzes Driicken wird die BOOST-Funktion aktiviert. Durch
Wassertropfens |Aktivieren des BOOST-Modus wird die Heiztemperatur fiir 1 Stunde auf
leuchten den Maximalwert eingestellt. Nach dem Aufheizen kehrt das Gerat in den
nacheinander auf [vor der Aktivierung des BOOST-Modus gewahlten Modus zurtick.

Blinkt Warmwasserbereiter wird zugeordnet.
Modellen

-—
Leuchtet Warmwasserbereiter korrekt zugeordnet.
Modellen

-—

,A‘ Das Gerat erwarmt kein Wasser. Die leuchtenden Segmente zeigen die
! \, Leuchtet verfiigbare Warmwassermenge an.

h—

A Das Gerat erwarmt Wasser, um die gewiinschte Stufe zu erreichen. Die
Yy Blinkt konstant leuchtenden Segmente zeigen die verfiigbare

S Warmwassermenge an.

’A‘ Oberstes Das Gerat funktioniert nicht richtig. Sehen Sie in der Liste der

Iy Segment Fehlercodes unten nach oder wenden Sie sich an den Kundendienst
g

leuchtet orange

Konnektivitat N e

- Wenn lhr Gerat das WLAN-Symbol , aufweist, kann es Uber Ihr Smartphone oder Tablet bedient werden.
- Dazu wird folgendes Zubehor erforderlich:
- Ein Internet-Router oder Hub

» GETITON £ Download on the

- Die mit IOS und Android kompatible App Cozytouch . Google Play & ppStore

- Nach der Installation der App benétigen Sie die Kennung und das Passwort furr Ihren Internet-Router oder -Hub. Offnen
Sie die App Cozytouch. Befolgen Sie die Anweisungen Schritt fir Schritt, um Ihr Konto einzurichten und lhr Gerat
zuzuordnen.

- Am Ende dieses Vorgangs (wie auch in der Installationsanleitung der Anwendung beschrieben), rufen Sie lhren
Posteingang zur eingegebenen E-Mail-Adresse auf, um lhr Benutzerkonto zu aktivieren. AnschlieRend kénnen Sie auf
alle unsere Dienste zugreifen.

ACHTUNG: Wahrend der Zuordnung:

- muss sich das Smartphone (oder Tablet) in der Nahe des Warmwasserbereiters befinden

- piept Ihr Gerat mehrmals (das ist vollig normal)

HINWEIS: Das WLAN-Signal muss am Aufstellungsort lhres Geréts ausreichend stark sein
KONFORMITATSERKLARUNG — RICHTLINIE RED 2014/532014/53/EU (Funkanlagenrichtlinie
Hiermit erklart ECET, dass das unten angegebene Geréat den Anforderungen der Richtlinie RED 2014/53/EU
entspricht.

Die vollstandige EU-Konformitatserklarung dieses Geréats erhalten Sie auf Anfrage auch von unserem Kundendienst
(Adresse und Kontaktdaten siehe Rickseite dieser Anleitung).

Bezeichnung: D400 Successor wandmontierter elektrischer Warmwasserbereiter

Modelle: 50,75,95 |

Besondere Vorsichtshinweise:

Vom Transceiver verwendete Funkfrequenzbénder: WLAN 2,4G: 2400 MHz bis 2483,5 MHz

Maximale Radiofrequenzleistung: <20 dBm

Klasse 2 Funkgerate: Markteinfihrung und Inbetriebnahme ohne Einschrankung

Funkbereich: 100 bis 300 Meter im Freifeld, variabel je nach angeschlossener Ausristung

(die Reichweite kann je nach Einbaubedingungen und elektromagnetischer Umgebung schwanken).

Die Einhaltung der Normen fur Funk und elektromagnetische Vertraglichkeit wurde von der benannten Stelle
Uberpruft:

SGS Fimko Ltd Helsinki, Finnland

- Um jegliches Verletzungs- oder Stromschlagrisiko zu vermeiden, vor dem Entfernen der Kunststoffabdeckung
sicherstellen, dass die Stromversorgung ausgeschaltet ist. Die hausliche Wartung muss vom Benutzer
durchgefuihrt werden. Einmal im Monat die Sicherheitsvorrichtung betatigen, um ein Verkalken zu verhindern und
sicherzustellen, dass sie nicht blockiert ist. Die Nichtdurchfiihrung dieser Wartung kann zu Schaden und zum Verlust der
Garantie fuhren. Wartung durch qualifiziertes Personal A: Kalkbildung: Den in orm von Schlick abgelagerten Kalk
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entfernen. An den Wanden festsitzenden Kalk nicht abkratzen oder abschlagen, um Beschadigungen der Beschichtung
zu vermeiden. Die Dichtung austauschen und das Gerat wieder zusammenbauen, sicherstellen, dass nach dem ersten
Aufheizen kein Wasser austritt. B: Bei Geraten mit Magnesiumanode die Magnesiumanode alle zwei Jahre oder sobald
ihr Durchmesser kleiner als 10 mm ist austauschen. C: Beim Austausch eines ummantelten Heizelements missen der
Warmwasserbereiter entleert und die Dichtung ausgetauscht werden. Das Heizelement wieder montieren, die Muttern
angemessen festziehen (Kreuzanzug), sicherstellen, dass nach dem ersten Aufheizen keine Undichtigkeit vorhanden ist,
und ggf. nachziehen. D: entleerung: Strom- und Kaltwasserzufuhr unterbrechen, Warmwasserhéhne und Auslassventil
der Sicherheitsvorrichtung 6ffnen. Bei Untertisch-Warmwasserbereiter fur die Entleerung die Wasserleitungen und den
Rucklauf trennen.

- Die austauschbaren Teile sind: Thermostat, Dichtung, Heizelement, Magnesiumanode, Kabel, Abdeckung,
Leuchte und Schalter. Voraussetzung fur die Gewahrleistung ist die Verwendung von Originalersatzteilen des
Herstellers. EMPFEHLUNG FUR DEN BENUTZER: Bei hartem Wasser mit TH> 20 ° f (>200 ppm) empfehlen wir, das
Wasser zu enthéarten. Bei Verwendung eines Wasserentharters sollte die verbleibende Wasserhérte mehr als 15 ° f
betragen. Bei langerer Abwesenheit und besonders im Winter das Gerat entleeren und dann das Verfahren fir die
Inbetriebnahme befolgen.

(DE)

- Der Warmwasserbereiter muss in Ubereinstimmung mit dem Stand der Technik und den im Aufstellungsland geltenden
Normen sowie den Anweisungen in dieser Anleitung installiert, betrieben und gewartet werden. In der Europaischen
Union gilt fur dieses Gerat die gesetzliche Garantie, die Verbrauchern gemaf der Richtlinie 1999/44/EG gewahrt wird,;
diese Garantie gilt ab dem Datum der Lieferung der Waren an den Verbraucher. Zusétzlich zur gesetzlichen Garantie gilt
fur einige Produkte eine erweiterte Garantie, die sich auf den kostenlosen Ersatz des Speichers und der als fehlerhaft
anerkannten Komponenten beschrankt, ausgenommen der Kosten fur Austausch und Transport. Siehe
nachstehende Tabelle. Diese Garantie berihrt nicht die Rechte, die Ihnen aus der Anwendung der gesetzlichen
Gewabhrleistung zustehen. Sie gilt in dem Land, in dem das Produkt gekauft wurde, vorausgesetzt, dass es auch in diesem
Land aufgestellt ist. Jeglicher Schaden muss vor dem Umtausch im Rahmen der Garantie dem Depositar gemeldet
werden, und das Gerat wird fir Versicherungsexperten und den Hersteller weiterhin verfigbar gehalten.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Gesetzliche Garantie 2 Jahre 2 Jahre 2 Jahre
Zusatzliche kommerzielle Garantie | +1 Jahre +3 Jahre +5 Jahre
auf die Emaillebeschichtung von
Speicher und Heizelement

- Ausschlisse: Verschleifdteile: Magnesiumanoden ... Nicht zugangliche Gerate (schwieriger Zugang fiur Reparatur,
Wartung oder Begutachtung). Gerate, die anormalen Umgebungsbedingungen ausgesetzt sind: Frost, Wetter im Freien,
Wasser mit anormalen chemischen Eigenschaften auRerhalb der Trinkwasserkriterien, Stromnetz mit Leistungsspitzen.
Gerate, die ohne Einhaltung der im Aufstellungsland geltenden Normen installiert wurden: fehlende oder falsche
Sicherheitsvorrichtung, anormale Korrosion durch falsche Hydraulikarmaturen (Eisen/Kupfer-Kontakt), falsche Erdung,
unzureichende Kabelstarke, Nichtbeachtung der in dieser Anleitung dargestellten Anschlusszeichnungen. Geréate, die
nicht in Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen gewartet werden. Reparaturen oder Austausch von Teilen oder
Komponenten des Gerats, die nicht von der fir die Garantie verantwortlichen Firma durchgefiihrt oder genehmigt wurden.
Durch den Austausch einer Komponente verlangert sich die Garantiezeit fir das Gerat nicht. Die Garantie gilt fur
fehlerhafte Produkte, die von der fir die Garantie verantwortlichen Firma begutachtet wurden. Es ist obligatorisch, die
Produkte fir letztere verflgbar zu halten.

- Um Garantieanspriiche geltend zu machen, wenden Sie sich an Ihren Installateur oder Handler. Wenden Sie sich bei
Bedarf an: ATL International Tel.: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110
Arcueil (Frankreich), Tel.: 0080038713858 (Belgien). Dort erhalten Sie Informationen fur |hr weiteres Vorgehen.

Typ / Referenz: STEMPEL DES HANDLERS

Seriennummer:

Name und Adresse des Kunden:
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VAROVANI: Tento pristroj nesmeji pouzivat osoby

(vCetné déeti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, jakoz i osoby, které nemaji
nalezité zkuSenosti a znalosti, kromé pfipadu, kdy jim
prfi tom pomaha osoba, ktera je odpoveédna za jejich
bezpecnost a dozor nebo ktera je predem poucCi o tom,
jak pristroj pouzivat. Je vhodné dohlizet na déti, abyste
si byli jisti, ze si s pristrojem nehraji. Toto zarizeni
mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby bez zkusenosti Ci znalosti, pokud maji
patricny dozor, nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny

o bezpeCném pouzivani a pokud berou v uvahu

nebezpecCi. Déti si se zarizenim nesmi hrat. Déeti nesmi

bez dozoru provadet Cisténi a udrzbu.

INSTALACE

13POZOR! S tézkymi produkty manipulujte obezretne.

131 Zarizeni nainstalujte na misto chranéné pred
mrazem. Zaruka se nevztahuje na poskozeni
zafizeni z duvodu neopravnéné manipulace s
bezpecnostnim zarfizenim.

132 ZKontrolujte, zda stena, na které je zarizeni
zaveseno, unese zatéz zarizeni naplnéneho vodou.

133 Jestlize se zarizeni instaluje v mistnosti nebo v
oblasti, kde se okolni teplota drzi nepretrzité nad
35 °C, zajistéte v mistnosti radné vétrani.

134 Zalizeni v objemech VO, V1 a V2 neinstalujte do
koupelny (viz obr. @, str. 3). V pfipadé& nedostatku
mista je mozneé instalovat zarizeni v objemu V2 nebo
nejvyssi mozné v objemu V1 u horizontalnich
modelu.
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135 Umistéte zarizeni na pristupnem miste.

156 Viz obrazky k instalaci € a @.

137 Instalace ohrivaCe vody na zed ve svislé poloze: aby
byla v budoucnu mozna vymena topného telesa,
ponechte mezi konci trubek volny prostor (300 mm
pro az 100 litrd a 480 mm pro vySSi kapacitu).

138 Doporuceny prostor potrebny ke spravné instalaci
zafizeni je uveden na obrazku €.

139 POkud je ohrivaC instalovan nad zavesenym
podhledem, v podkrovi nebo nad obytnym
prostorem, je nutné pod néj umistit sbernou nadobu.
Instalace rovnéz vyZaduje vypouStéci zafizeni
pripojené ke kanalizaci.

1310 |OtO  zarizeni je urCeno Kk pouziti v maximalni
nadmorske vysce 2000 m.

11 1ento ohrivaCc vody je vybaven termostatem, ktery

v maximalni poloze zajistuje provozni teplotu vyssi
nez 60 °C, a redukuje tak mnozeni bakterii legionella
V nadrzi.
POZOR! voda o teploté nad 50 °C muze zpusobit
okamzité popaleniny. Pred koupanim nebo
sprchovanim si nezapomente zkontrolovat teplotu
vody.

HYDRAULICKE ZAPOJENI

z2JSte  povinni  nainstalovat nove bezpecnostni
zarizeni, které je v souladu s platnymi normami (v
Evropé EN 1487), tlak 0,8 MPa (8 bar) a velikost 2"
v pruméru. Bezpeclnostni ventil musi byt chranén
pred mrazem.
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1313 Pravidelne testujte pretlakovy ventil, aby se odstranil
usazeny vodni kamen a zkontrolovalo se, ze neni
ucpany.

s.4«Na hlavni pfivodni potrubi je nutné instalovat
redukCni ventil (neni soucasti dodavky), pokud je
privodni tlak vySsi nez 0,5 MPa (5 baru).

1315 Bezpecnostni jednotku pripojte k odpadnimu potrubi,
které vede otevienym prostranstvim, v prostredi
chraneném pred mrazem a se sklonem pro odvod
zkapalnéné vody nebo pro vypousténi ohrivace
vody.

1316 Provozni tlak v topném okruhu nesmi presahnout 0,3
MPa (3 bar) a teplota nesmi stoupnout nad 100 °C.

1s1: VYPOUSTEN!I: Vypnéte pfivod elektiiny a uzavfete
privod studené vody, otevrete ventil teplé vody a potée
pouzijte vypousteci ventil bezpeCnostniho zarizeni.
POZNAMKA: U ohfivadd umisténych pod diezem
pred vypoustenim odpojte hydraulickou jednotku a
otoCte dnem vzhuru.

ELEKTRICKE ZAPOJENI

1318 Pfed demontazi krytu se presvedcte, ze je napajeni
vypnuté, abyste predesSli riziku zranéni nebo
elektrického soku.

1310 Pfed spotfebiCem musi byt nainstalovano zarizeni
pro preruseni v8ech polu (elektricky jisti€, pojistka),
které spliuje platné mistni pfedpisy (30mA proudovy
chranic).

1s20Je-li napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen
specialnim kabelem nebo sestavou dostupnou u
vyrobce nebo v poprodejnim servisu.
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1321 POKud dojde k poskozeni napajeciho kabelu, musi
byt vymenen vyrobcem, servisnim strediskem anebo
osobou s odpovidajici kvalifikaci, aby se predeslo
jakemukoli nebezpecdi.

1222 Split modely: viz schémata zapojeni @ a @ p.3

132 Uzemneni je povinné. K tomuto ucelu je urCena
specialni svorka oznadena symbolem @ .

1324 Produkt s baterii: Pokud je baterie nahrazena
nespravnym typem baterie, hrozi riziko vybuchu. Pri
likvidaci pouzitych baterii postupujte podle mistnich
predpisu.

132 Navod k obsluze tohoto zarizeni je k dispozici v

poprodejnim servisu.

1326 1ato zarizeni jsou v souladu se smernici
2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité,
2014/35/EU o0 nizkém napéti, 2015/863/EU a
2017/2102/EU o  nebezpeCnych latkach a
2013/814/EU, ktera doplnuje smeérnici 2009/125/ES o
ekodesignu.

101



2. INSTALACE

- Ridte se prFislusnymi schématy na str.1 a2 (viz tabulku Priimér Svisla montaz
vpravo): @445/ @ 433 | Viz obr. @a @

- Ujistéte se, Zze se pod trubkami nachazi 300 mm prostoru pro pfipad vymény
topného &lanku.

- Pfed pfipojenim hydrauliky je nutné vycistit pfivodni potrubi. Pfipojeni k vypusti teplé vody je tfeba provadét pomoci
litinové nebo ocelové objimky, pfipadné pfirubového spoje, aby nedoslo k rezavéni potrubi (pfimy kontakt Zeleza a médi).
Pouziti mosaznych souc€astek je zakazano.

MONTAZ TLAKOVEHO OHRIVACE: Viz obr. €, str. 2. Na potrubi se studenou vodou vzdy namontujte novou

bezpecénostni pojistku.

- Béhem ohfivani miize z ventilu kapat voda — tomuto kapani nezabranujte. Pokud dodana bezpecénostni pojistka
nespliuje kritéria montaze platna na uzemi Francie (pevninské a zamorskych uzemi), nepouZzivejte ji.
4. ELEKTRICKE ZAPOJENI

- Ridte se pfislusnymi schématy na str. 3 (viz obr. @ a ©).

- Ohfiva¢ vody je mozné pfipojit a pouzivat pouze pfi 230 V AC nebo 220-240 V AC, podle vykonového §titku na
pristroji. Ohfivac pfipojte pevnym kabelem s vodici 2,5 mm?2. Pouzijte standardni vodic¢e (pevné nebo flexi) az po
kalibrovany kryt.

- Pristroje pfimo propojte pomoci kabelu nebo zastréky. (Na Uzemi Francie zakazano.)

- Zemnici vodi¢ kabelu vZdy pFipojte k zemnicimu dratu nebo k patfinému terminalu oznaéenému symbolem®. Toto
pfipojeni je povinné z bezpecnostnich ddvodu. Zeleny zemnici drat — Zluty musi byt del$i nez fazové. Pfi montazi musi
byt nad spotifebicem dvoupdlovy jisti€ (minimalni kontaktni vzdalenost 3 mm pojistky, pferuSovace). V téchto
pfipadech, kdy jsou HYDRAULICKE spoje zizolovaného materialu, by mély byt elektrické obvody chranény
diferencialnim jisti¢em 30 mA pfizplisobenym mistnim standarddm.

- Termalni jisti€: VSechny vyrobky jsou vybaveny termostatem véetné termalniho jisti¢e s manuélnim restartem, ktery
pfistroj v pfipadé prehfati odpoji od elektfiny. Pokud pojistka vypadne A: Pfed jakymkoli dalSim postupem odpojte
elektfinu. B: odklopte plastovy kryt. C: Zkontrolujte pfipojeni k elektfiné. D: Pojistku opét zapnéte. V pfipadé
opakovaného vypadavani termostat vymérte. U bezpecnostniho ani regula¢niho termostatu nikdy neprovadéjte

bEpass. Elektfinu pFipo'ite pouze do zasuvek nebo pfivodu pro termostat.

- BEZ VODY OHRIVAC NIKDY NESPOUSTEJTE: Modely s elektrickym topnym &lankem by se rozhodné poniéily.

- Naplrite celou nadrz. Pfed spusténim oteviete kohouty teplé vody a vypustte trubky, aby se z nich dostal vzduch.

- Zkontrolujte té&snost trubek a pfirubového tésnéni pod plastovym krytem. V pfipadé prosakovani mirné utahnéte.
Zkontrolujte funk&nost hydraulickych soucastek a pojistného ventilu.

- Zapnéte pfistroj. Po 15 az 30 minutach, podle kapacity pfistroje, by méla z vypusti zacit kapat voda. Jde o bézny jev
zpusobeny expanzi vody. Zkontrolujte prosakovani skrze spoje a tésnéni. BEhem ohfivani a v zavislosti na kvalité vody
muze ohfiva¢ vody vydavat bublavé zvuky. Jde o normalni zvuk, ktery nenaznacuje zadnou poruchu zafizeni.

Pokud pozorujete souvisly unik pary ¢i horké vody z vypusti nebo pfi otevirani kohoutu, okamzité ohfiva¢ vody

vypnéte a privolejte odbornou pomoc.
6. ZASAH DO RIZENi HMI L

Dotykové tlacitko WIFI

Pouze u modelt s WIFI

Ukazatele dostupnosti teplé
vody a ohfivani (Kapka
vody)

Rezim BOOST

Rezim absence
(Protimrznouci)

Rezim ECO+

Manualni rezim

- PROSIM POZOR: Je-li pfistroj po dobu 60 sekund neéinny, vypnou se LED ukazatele Kapky vody a na HMI zaéne blikat
krouzek okolo zvoleného rezimu (a u pfipojenych vyrobkd LED kontrolka WIFI). Ukazatele na Kapce vody se znovu
aktivuji po stisknuti nékterého tlacitka, nebo kdyz zaéne spotfebic ohfivat.
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Ukazatele ‘ Stav ukazatele ‘ Vyznam
y Sviti Aktivni Rezim absence: Ohfiva¢ vody je chranén proti mrazu (7 °C).
Funkce BOOST je deaktivovana.

Sviti Je zvolen manualni rezim:

Pro nastaveni teploty ohfivace vody mackejte dotykova tlacitka, dokud se
na LED kontrolkach Kapky vody nezobrazi poZzadovana uroveri

(k dispozici je 5 Grovni).

Sviti Rezim ECO+ je aktivovany; ohfiva¢ vody za¢ne odecitat spotfebu, aby se
pfizplsobil potfebam uzivatele, zajistil Setfeni energii a zaroven zarudil
komfortni droven ohfivani.

00

Casti Kapky vody [Funkci BOOST aktivujete kratkym stisknutim. Aktivaci rezimu BOOST

se jedna po nastavite teplotu ohfivani po dobu 1 hodiny na maximum. Az bude
druhé rozsvécuji |ohfivani dokonéeno, vrati se spotfebi¢ do rezimu, ktery byl zvolen pfed
800sT aktivaci rezimu BOOST.

Blika Probih& parovani s ohfivacem vody.
Sviti Spérovany ohfivac¢ vody je pfipojen.

Spotrebi¢ neohfiva vodu. Rozsvicené ¢asti znazoriuji mnozstvi teplé
Sviti vody k dispozici.

Spotfebi€ ohfiva vodu, aby dosahla pozadované urovné. Nové rozsvicené
Blika ¢asti znazornuji mnozstvi teplé vody k dispozici.

Horni ¢ast sviti  |Spotfebi¢ nefunguje spravné. Podivejte se do seznamu chybovych kédu
oranzové nize, nebo kontaktujte poprodejni servis.

-, - oy,
CRC )| )

Konektivita

- Pokud je na vasem spotrebici piktogram WIFI E Ize jej ovlddat pomoci chytrého telefonu nebo tabletu.
- Pro spusténi funkce je zapotfebi nasledujici pFisluSenstvi:
- Internetovy router nebo pfipojka

&3 e
- Aplikace Cozytouch kompatibilni se systémy iOS a Android. oogle Fay il

- Po nainstalovani aplikace zkontrolujte, zda mate pfistupové jméno a heslo k internetovému routeru &i pfipojce
a otevrete aplikaci Cozytouch . Postupujte podle pokyn(, vytvorte si U€et a poté sparujte svUj spotfebic.

- Jakmile bude postup hotovy (podle ndvodu na instalovani aplikace), zkontrolujte si doruc¢ené zpravy v e-mailové
schrance, kterou jste pouzili pfi registraci, a aktivujte si uzivatelsky ucet. Poté se muzete pfihlasit a ziskat pfistup
k veSkerym sluzbam.

DULEZITE: b&hem procesu parovani:

- Ujistéte se, prosim, ze se vas chytry telefon (nebo tablet) nachazi v blizkosti ohfivace vody.

- VaSe zafizeni nékolikrat pipne (to je v naprostém poradku)

POZNAMKA: V mist&, kde méte zafizeni namontované, musi byt dostatecny WIFI signal.

PROHLASENI O SHODE — SMERNICE 2014/53/EU (smérnice o radiov

ECET timto prohlaSuje, Ze niZze specifikované zafizeni je v souladu s poZadavky uvedenymi ve smérnici 2014/53/EU.
Na vyzadani je pro toto zafizeni k dispozici i pIné znéni prohlaseni o shodé s predpisy EU, a to u pracovnikl naseho
poprodejniho servisu (adresu a dal$i podrobnosti naleznete na zadni strané tohoto manualu).

Nazev: D400 Successor elektricky ohfivac vody svisly

Modely: 50, 75, 95|

Zvlastni upozornéni:

Radiové spektrum vyuzivané Prijimacem-Vysilaéem: WIFI 2,4 G: 2 400 az 2 483,5 MHz

Maximalni vysokofrekvenéni vystup: < 20 dBm

Dvojité izolované zarizeni: MiZe byt obchodované a objednavané bez omezeni.

Radiovy dosah: Na volném prostranstvi od 100 do 300 metrd, v zavislosti na pfipojeném zafizeni

(rozsah muze byt ovlivnény podminkami montaze a elektromagnetickym prostfedim).

Soulad s normami radiové a elektromagnetické kompatibility zkontrolovala tato notifikovana osoba:

SGS Fimko Ltd Helsinki, Finland

- Pred odklopenim plastového krytu se ujistéte, Zze je pristroj vypnuty, abyste se vyhnuli riziku jakéhokoli zranéni

Ci elektrické rany. Uzivatel musi provadét domaci udrzbu. Kazdy meésic pohnéte bezpecnostni pojistkou, abyste
zabranili zaneseni vodnim kamenem, a zkontrolujte, zda neni zablokovana. Nevykonavani této udrzby muze zapficinit
poskozeni a ztratu zaruky. Udrzba kvalifikovanym persondlem A: Zaneseni vodnim kamenem: Odstrafite usazeny
vodni kdmen. Vodni kamen, ktery ulpi na sténach, neSkrabejte ani neomlacujte, abyste neposkodili natér. Nezapomerite
vyménit tésnéni, spotfebi¢ znovu sestavit a zkontrolovat, Ze po prvnim ohfivani nedoslo k prosakovani. B: U zafizeni
s hof¢ikovou anodou ji vymérite kazdé dva roky, nebo jakmile se jeji primér zmensi na méné nez 10 mm. C: Vyména
obaleného topného ¢&lanku vyZaduje vypusténi ohfivaCe vody a vyménu té&snéni. Topny &lanek opét namontujte,
pfiméfené utahnéte matice (kfizovym zpusobem), zkontrolujte, zda po prvnim ohfivani nedoslo k prosakovani a v pfipadé
potieby je utahnéte znovu. D: Vypousténi: Vypnéte pfivody elektfiny a studené vody, oteviete kohouty s teplou vodou
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a uvolnéte bezpecnostni pojistku odpadniho ventilu. U ohfivacl vody umisténych pod umyvadlem odpojte hydraulické
trubky a po vyprazdnéni je vratte na misto.

Mezi vyménitelné soucasti patfi: termostat, tésnéni, ohfiva¢, horikova anoda, kabel, kryt, svétlo a vypinac.
Zaruka je podminéna pouzivanim originalnich nahradnich souéastek od vyrobce. DOPORUCENI PRO
UZIVATELE: Vodu s tvrdosti > 20 °f (> 200 ppm) doporugujeme zmékgit. PouZijete-li zmék&ovad vody, neméla by se jeji
tvrdost dostat pod 15 °f. V pfipadé delSi nepfitomnosti a zvlasté v zimé pfistroj vypustte a poté postupujte podle navodu
na spusténi.

Ohfiva¢ vody musi byt namontovan, pouzivan a udrzovan v souladu s nejmoderné&jSimi zpUsoby a platnymi standardy
v zemi montaze a pokyny v tomto manualu. V Evropské unii je toto zbozi pfedmétem zakonné zaruky poskytované
spotrebitellm podle smérnice 1999/44/ES a tato zaruka je G¢inna od data doru€eni zbozi spotfebiteli. Nad ramec této
zakonné zaruky je na nékteré vyrobky poskytovana zaruka rozsifena, vztahujici se pouze na vyménu nadrze a soucastek
uznanych za defektni, vyjma vymény a prepravnich nakladi. Viz tabulku nize. Tato zaruka nema vliv na zadna prava,
ktera plynou z vyuziti zakonné zaruky. Plati v zemi koupé vyrobku, je-li zaroven na stejném tGzemi namontovan. Veskera
pfipadna poskozeni musi byt nahlasena uschovateli je$té pfed vyménou ze zaruky a zbozi zlstane k dispozici pojistnym
odbornikim a vyrobci.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WIFI / Ceramics Digital
Zakonna zéruka 2 roky 2 roky 2 roky
Dodate¢na obchodni zaruka na | +1 rok + 3 roky +5 let
nadrze a smaltovany topny ¢lanek

Vyjimky: Casti podléhajici opotfebeni: hoféikové anody... Vybaveni, ke kterému se nelze dostat (pro ugely opravy, udrzby
¢i posouzeni stavu je pFistup naroény). Zafizeni vystavena neobvyklym okolnim podminkam: mraz, venkovni podminky,
voda s neobvyklymi chemickymi vlastnostmi nesplriujici podminky pitnosti, rozvodna sit's vykyvy. Vybaveni namontované
bez zietele na aktualné platné standardy v zemi montaze: nespravna Ci zcela chybéjici bezpeénostni pojistka, abnormalni
koroze z divodu pouziti nespravnych hydraulickych pfipojek (zelezny ¢i médény kontakt), nespravné uzemnéni,
nevhodna tloustka kabelu, nedodrzeni nakresl spoju v téchto pokynech. Vybaveni neudrZovano v souladu s témito
pokyny. Opravy &i vymény c¢asti nebo soucéastek vybaveni nebyly provedeny nebo nebyly autorizovany spole¢nosti
odpovédné ze zaruky. Vyména soucastky nespada do zaru€ni doby zafizeni. Zaruka je platna pouze na vyrobky, které
jsou vadné a posouzené spole¢nosti odpovédnou ze zaruky. K tomuto posouzeni je povinné mit vyrobky pfipraveny.

- Pro uplatnéni zaruky kontaktujte svého montéra €i prodejce. V pfipadé potfeby kontaktujte: ATL International Tel.:
(+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France), Tel.: 0080038713858
(Belgium), kde vés informuiji, jak postupovat.

Druh/odkaz: RAZITKO PRODEJCE

Sériové islo:

Jméno a adresa zakaznika:
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FIGYELMEZTETESEK: A készuleket nem hasznalhatjak

csOokkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi képesséqgi

személyek (ideértve a gyerekeket is), kelld tapasztalattal,

ismerettel nem rendelkez6 személyek, kiveve akkor, ha a

biztonsagukeért felelé személy fellgyeletuket ellatja, vagy a

készulek hasznalataval kapcsolatban el6zetes utasitast

szolgaltat szamukra. Ugyelien arra, hogy gyermekek ne
jatsszanak a késziilekkel! A berendezést 8 eves kor alatti
gyermek és csokkent fizikai, érzekszervi vagy ertelmi

képessegu, illetve gyakorlattal nem rendelkez6 vagy a

berendezést nem ismerd személy csak abban az esetben

hasznalhatja, ha a biztonsagaért feleld6 szemeély a

felugyeletét ellatja, vagy el6zetes utasitast szolgaltat

szamara a berendezés hasznalataval kapcsolatban,
figyelembe véve a fennallo kockazatokat. Gyermekeknek

a készulekkel jatszani tilos! Gyermek a tisztitast és

karbantartast feltgyelet nelkiil nem vegezheti.

TELEPITES

1+ VIGYAZAT! Nehéz alkatrészek. Kezelje 6vatosan!

1 A berendezest fagytol vedett helyiségben szerelje fel! A
biztonsagi berendezés eltombdése miatt keletkezd
karokra nem terjed ki a garancia.

u2 Bizonyosodjon meg rola, hogy a fal, amelyre felszereli a
keszUlléket, elbirja annak vizzel teli sulyat!

us A felszerelésre szolgald helyiség szellbztetéseérdl
gondoskodni kell, ha annak hémeérséklete magasabb,
mint 35°C.

s A fUrdészobaban ne helyezze el a készlléket a VO, V1
és a V2 terekben (Id. a € abrat a 3. oldalon).
Amennyiben a meéretek miatt ez nem lehetséges, a
készulek elhelyezhet6 a V2 terben, vagy a legnagyobb
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magassagon a V1 térben, amennyiben a készllék
kivitelezése vizszintes.

s Elérheto helyre épitse be a berendezeést!

s Nézze meg a beépitési abrakat € és @'

7 A fuggolleges elrendezési fali vizmelegitd beépitése: A
fOtGbetét esetleges cseréje érdekében hagyjon
legalabb 300 mm szabad helyet a 100 literesnel nem
nagyobb és 480 mm-t a nagyobb keszllékek also
csoOveinek vége alatt!

us A Kkészulék megfeleld beépiteséhez szikseges
méreteket a @ abra hatarozza meg.

e Ha a készulek almennyezetben, tetéterben vagy lakoter
felett van telepitve, a vizmelegitd ala feltétlenul
csepegteto talcat kell felszerelni. A
csatornarendszerhez csatlakoztatott elvezeto
berendezést sziikséges hasznalni.

woEz a termék 2000 m maximalis magassagig
hasznalhato.

wn Ez @ vizmelegitd olyan termosztattal kerult
értékesitésre, amelynek mikodési hoémérseéklete
maximalis helyzetben 60 °C feletti, ezaltal lehetbve téve
a Legionella baktériumok szaporodasanak korlatozasat
a tartalyban.

FIGYELEM! 50 °C felett a viz azonnali sulyos égeési
seértleseket okozhat. Furdés vagy zuhanyzas esetén
tgyeljen a viz hBmeérsékletére.

VIZCSATLAKOZOK

w2 A hatalyos (Eurépaban EN 1487) szabvanynak
megfelel6 0,8 MPa (8 bar) nyitasi nyomasu és 2"
atmeérgji biztonsagi berendezeést kell felszerelni. A
biztonsagi szelepet védeni kell a fagytal.
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113 Kézzel nyissa ki rendszeres id6kozonkeént a biztonsagi
szelep leuritd berendezését, hogy megakadalyozza a
vizkO lerakodasat, és ellendrizze, hogy az nincs-e
beszorulva!

u1e Nyomascsokkentd (nem része a @ szdllitasi
terjedelemnek) szukséges, ha a bejovO viznyomas
nagyobb, mint 0,5 MPa (5 bar), és ezt a 16 tapcsore kell
felszerelni.

u1s A biztonsagi tulfolyd berendezest csatlakoztassa egy
folyamatos  lejtésl, fagymentes  kornyezetben
elhelyezett, nyomasmentes kifolyocsdre, hogy a
felfltéskor vagy a készulék vizmentesitésekor kifolyo
viz kitrtlhessen!

116 A hOcsereld korenek Uzemi nyomasa nem lépheti tul a
0,3 MPa (3 bar) nyomast, hbmérséklete nem Iepheti tul
a 100°C-ot.

ur VIZLEERESZTES: Kapcsolja ki az aramellatast és
zarja le a hideg viz ellatast, nyissa ki a meleg viz
csapokat, majd mikodtesse a biztonsagi berendezés
leUritd szelepét.

MEGJEGYZES: A mosogatd alatti vizmelegitk
esetében szerelje le a vizcsbveket, es fejjel lefele
forditva Uritse ki a készuleket.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

s AZ aramutes veszelyének elkertlése érdekeben a fedél
leszerelése elott kapcsolja ki az elektromos ellatast!

uie A berendezés el6tt az elektromos rendszernek
rendelkeznie kell egy minden polust levalaszto
megszakitd egyseggel (megszakito, biztositék), amely
megfelel a hatalyos helyi telepitési szabalyoknak (30
mA-es maradékaram-mikodtetésl megszakito).
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o Amennyiben a vezetek sérllt, azt a gyartotol vagy a
szakszerviztOl beszerezhetd vezetekre vagy specialis
egysegre kell cserélni.

uz2 Amennyiben a tapvezeték seérllt, azt a gyartoval, a
szakszervizzel vagy megfeleld képzettséql
szakemberrel kell kicseréltetni, a veszélyek elkerllése
érdekében.

uz Splitkészilékek: esetén nézze meg a @ és @ abrakon
a 3. oldalon szamu elektromos rajzot!

uzs A foldelés kotelezb. Erre a célra egy &
jelzéssel ellatott specialis sorkapocs all rendelkezésre.

u2e Elemmel ellatott termékek esetéen: Fennall a robbanas
veszélye ha az elemet nem megfelel6 tipusuval
helyettesiti. A hasznalt elemeket a helyi el6irasoknak
megfelelben kezelje.

s A KészlUlék felhasznaldi kézikonyve beszerezhetd a
vevoszolgalatnal.

uxs Ezek a készilekek megfelelnek az elektromagneses
osszeférhetdségre vonatkozo 2014/30/EU iranyelvnek,
a 2014/35/EU (kisfeszultseégl elektromos
berendezésekre vonatkozo) Iranyelvnek, a
2015/863/EU és 2017/2102/EU (az egyes veszelyes
anyagok  elektromos berendezésekben  valo
hasznalatanak korlatozasarol szolo) iranyelvnek és a
kornyezetbarat tervezesre vonatkozé 2009/125/EK
iranyelvet kiegészité 2013/814/EU rendeletnek.
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2. TELEPITES

- Lasd a megfelel® abrakat az 1. és 2. oldalon (lasd a jobb oldali tablazatot): Atmérs Fliggéleges telepités
- Ugyeljen arra, hogy a csovek alatt maradjon 300 mm szabad @445 | 2433 | Lasd a(z) @és@ abrat

hely a fiitéelem cseréjéhez.

- Avizoldali csatlakozas el6tt meg kell tisztitani a tapvizcsdveket. A melegviz-kimenethez val6 csatlakozast 6ntottvas- vagy
kontaktus). A sargaréz szerelvények hasznalata tilos.

NYOMAS ALATT LEVO BERENDEZES: Lasd a(z) €) abrat a 2. oldalon. Mindig Uj biztonsagi eszkdzt szereljen fel a

vizmelegitd hidegviz-cstvére.

-A melegités soran vizcsopogés fordulhat elé6 a szelepnél, ne akadalyozza a cs6pogést. Ha van mellékelve

biztonsagi eszkdz a berendezéshez, akkor az nem felel meg a Franciaorszagban (a szarazfoldi és tengerentuli

terlleteken) érvényes telepitési eldirasoknak, kérjuk, hogy ne hasznalja.

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS
- Lasd a megfelel6 diagramokat a 3. oldalon (@) ¢s @ abra).

- A vizmelegitd csak a 230 V-os vagy 220-240 V-os valtakozé aramu halézathoz csatlakoztathaté és azon
mikodtethetd, a készllék adattablajanak megfeleléen. Csatlakoztassa a flit6testet 2,5 mm? méretli, merev kabellel.
Hasznaljon szabvanyos (merev vagy hajlékony) kdbelcsatornat a kalibralt készllékhaz burkolataig.

- Kozvetlenil csatlakoztassa az eszkdzoket, kabellel vagy dugoval. (Franciaorszag tertiletén tilos)

- Mindig csatlakoztassa a kabel foldelévezetékét a féldvezetékhez, vagy pedig csatlakoztassa a féldelévezetéket a ©
szimbdélummal jeldlt megfeleld csatlakozéhoz. Ez a csatlakozas biztonsagi okokbdl kotelezd. A zdld-sarga
foldelbvezetéknek hosszabbnak kell lennie, mint a fazisvezetékeknek. A rendszerbe, a készilék elé, egy kétpdlusu
megszakitéeszkozt kell felszerelni (3 mm minimalis érintkez6tavolsagu biztositékot, megszakitdkapcsolot). Ha a
VIZOLDALI csatlakozok szigetelt anyagban vannak, az elektromos aramkordket a helyi szabvanyoknak megfelelé 30
mA-es differencialmegszakitéval kell védeni.

- Termikus megszakit6: Minden termék termosztattal van ellatva, beleértve a manudlis visszaallitasu termikus
megszakitét is, amely tdlmelegedés esetén aramtalanit. Biztonsagi kioldasok esetén A: Minden mivelet el6tt
aramtalanitson. B: Vegye le a miianyag burkolatot. C: Ellenérizze az elektromos bekétést. D: Allitsa vissza a
biztositékot. Ismétlédé kioldas esetén cserélje ki a termosztatot. Soha ne keriilje meg a biztonsagi vagy szabalyozé
termosztatot. Csak az aljzatokon vagy a termosztat bemenetén keresztil csatlakoztassa az aramot.

5. INDITAS

- SOHA NE KAPCSOLJA BE ViZ NELKUL A VIiZMELEGITOT: Ekkor biztosan ténkremennek az elektromos fiitéelemes
modellek.

- Toltse fel teljesen a tartalyt. Bekapcsolas el6tt nyissa ki a melegviz-csapokat, és folyassa ki a cséveket, hogy eltavozzon
a leveg6 a rendszerbdl.

- Ellenérizze hogy nem szivarognak-e a csovek vagy a karimatdmités a milanyag burkolat alatt. Szivargas esetén
mérsékelten hizza meg a csodveket. Ellendrizze a vizoldali alkatrészek és a biztonsagi szelep mikodését.

- Kapcsolja be az aramot. 15-30 perc elteltével (a készilék térfogatatdl fliggéen) viznek kell csepegnie a kifolyobodl. Ez
normalis jelenség, a viz tdguldsa okozza. Ellenérizze a csatlakozdk szivargasat és tomitettségét. Fiités kdzben és a
vizmin6ségtdl fliggéen a melegviz-tartalyok bugyborékol6 hangot adhatnak ki. Ez a zaj normdlis, és nem jelent semmilyen
hibat a készilékben.

Ha folyamatosan g6z vagy forro viz lép ki a kifolydbol vagy a csaptelep kinyitasakor, azonnal kapcsolja ki a

vizmelegit6é aramellatasat, és hivjon szakembert.
6. KEZELOFELULET, HMI _ .

WIFI érintégomb

Csak a WIFI
modelleknél
Rendelkezésre allé meleg
viz jelzése és felflités
jelzéfénye (Vizesepp)
BOOST mad
Téavollét mod ECO+ Uzemmo6d
(fagyasgatlo)

Kézi tizemmod

- MEGJEGYZES: Ha az eszk6éz 60 masodpercig inaktiv, a vizcsepp LED-visszajelz6i kikapcsolnak, és a kivalasztott
Uzemmaod kordli kor (és a WIFI LED, ha a termék csatlakoztatva van) villogni kezd a HMI-n. A vizcsepp jelzése ismét
aktivalédik, ha egy gombot hasznal, vagy ha a készulék fit.
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lkonok ‘ Ikon allapota ‘ Jelentés

Be Tavolléti mad aktivalva: A vizmelegité fagyvédett izemmaodban van (7
°C). A BOOST funkcié ki van kapcsolva.

Be Bekapcsolt kézi tizemmaod:

A melegviz h6mérsékletének beallitasahoz érintse meg a gombokat,
amig a Vizcsepp LED-ek a kivant szintet nem mutatjak (5 szint
lehetséges).

Be ECO+ Uzemmdd bekapcsolva; a vizmelegit6 leolvassa a fogyasztast,
hogy a felhasznal6 igényeihez igazodjon és energiat takaritson meg,
mikdzben garantalja a kényelmes fiitési szinteket.

00

A vizcsepp A BOOST funkci6 bekapcsolasa a gomb révid megnyomasaval. A

szegmensei BOOST Gzemmodd bekapcsolasakor a flitési hémérséklet 1 6rara a Max

egymas utan szintre kapcsol. A fiités befejezése utan a késziilék visszatér a BOOST
800sT kigyulladnak Uzemmod aktivalasa elétt kivalasztott izemmodba.

Villogo A vizmelegit6 parositasa folyik. Cazk a WIFl
Be A vizmelegit6 parositasa sikertilt. Csak a WIFI
modelleknél

A késziilék nem melegit vizet. A megvilagitott szegmensek a
Be rendelkezésre allé meleg viz mennyiségét mutatjak.

A készllék melegiti a vizet, hogy elérje a kivant szintet. A folyamatosan

WC>IC> )| )

Villogo vilagité szegmensek a rendelkezésre all6 meleg viz mennyiségét
mutatjak.
A A felsd A készulék hibasan mikddik. Ellenérizze az alabbi hibakddlistat, vagy
Y szegmens vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal
Nt narancssargan
vilagit

Hal6zati csatlakozas modchekne

- Ha késziilékén lathatd egy Wifi szimbolum E akkor a berendezés okostelefonon vagy tablagépen keresztil is
mukodtethet6.

- Ehhez a kdvetkez6 tartozékok sziikségesek:

- Egy internetes router vagy hub

, T z t
- A Cozytouch alkalmazas, amely kompatibilis 10S és o0ge ~ay ikl

Android rendszerekkel.

- Az alkalmazas telepitése utan készitse el6 a modem hasznélatdhoz szikséges azonositot és jelszét, majd nyissa meg
a Cozytouch alkalmazast. Ezutan kdvesse az utasitdsokat a fidkja létrehozasahoz és a késziilék parositasahoz.

- A folyamat végén (az alkalmazas telepitési eljarasanak megfelel6éen) nyissa meg a megadott e-mail-cimre beérkezett
levelet a felhasznaldi fiok aktivAlasahoz. Ezutdn csatlakozhat, és hasznélhatja a szolgéltatasainkat.
FIGYELEM: a parositasi folyamat soran:

- Tartsa a mobiltelefont (vagy a tablagépet) a vizmelegité kdzelében

- A készilék tdbb hangjelzést ad ki (ez teljesen normalis)

MEGJ EGYZESA készillek beszerelésének megfeleld erésségi wifi-iel szikseéges

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - RED IRANYELV 2014/53/EU

radidberendezésekrél szol6 iran

Az ECET vdllalat ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezések megfelelnek a 2014/53/EU RED

irAnyelvben el6irt kdvetelményeknek.

A berendezésre vonatkozo6 teljes EU megfelel8ségi nyilatkozat kérésre elérhetd vevészolgalatunkon keresztil (a

részletek és a cim a kézikonyv hatoldalan talalhatok).

Megnevezés: D400 Successor fali elektromos vizmelegité

Modellek: 50,75,95 |

Kulénleges figyelmeztetések:

Az adoévevé altal hasznalt frekvenciasavok: Wi-Fi 2,4G: 2400-2483,5 MHz

Max. jeler6sség: < 20 dBm

2. osztalya radidberendezés: korlatozas nélkil forgalmazhaté és lizembe helyezhetd

Hatétavolsag: 100 és 300 méter kdzott szabad téren, a hozz4 tartozé eszkdzoknek megfeleléen valtozhat

(a hatotavolsagot befolyasolhatjak a telepitési kortilmények és az elektromagneses kdrnyezet).

A radidberendezésekrdl és az elektromagneses 6sszeférhetéségrdél sz616 szabvanyoknak valé megfelelést a

kovetkez6 bejelentett szervezet hagyta jova:

SGS Fimko Ltd Helsinki, Finnorszag

- A miianyag burkolat eltavolitasa el6tt ellendrizze, hogy az aramellatas ki van-e kapcsolva, hogy elkerilje a

sériilések vagy az aramités kockazatat. A haztartasi karbantartast a felhasznalonak kell elvégeznie. Minden
hénapban mikodtesse a biztonsdgi eszkdzt a vizkdvesedés megeldzése érdekében, és ellenérizze, hogy nincs-e
elttmédve. A karbantartas elmulasztasa karokat és a garancia elvesztését okozhatja. Karbantartas szakképzett
személyzet A: Vizkbdvesedés: Tavolitsa el az iszapként lerakddott vizkévet. A bevonat karosodasanak elkerilése
érdekében ne vakarja és ne verje le a falakhoz tapadé vizkévet. Ne felejtse el kicserélni a tomitést, majd szerelje 6ssze
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a késziléket, és az elsé felflités utan ellenérizze, hogy nincs-e vizszivargas. B: Magnézium-andddal rendelkezd
készilékek esetén kétévente cserélie le a magnézium-anddot, illetve ha az atméréje kevesebb, mint 10 mm. C: A
kopenyes flitbelem cseréje magaban foglalja a vizmelegité leeresztését és a tomités cseréjét is. Szerelje vissza a
futéelemet, megfeleléen (keresztben) huzza meg az anyakat, az els6 felftés utan ellendrizze, hogy nincs-e szivargas,
és szilkség esetén hlzza meg Ujra az anyakat. D: Vizleeresztés: Kapcsolja ki az aramellatast és a hidegvizellatast, nyissa
ki a melegviz-csapokat és a biztonsagi eszkdz leeresztd szelepét. Mosogatod alatti vizmelegitd esetén valassza le a
vizcsoveket és a visszatérd vezetéket a lelrités céljabdl.

A cserélhet6 alkatrészek a kévetkez6k: termosztat, tomités, flitdszal, magnéziumanéd, kabel, fedél, jelz6fény és
kapcsolé. A garancia a gyartd eredeti potalkatrészeinek hasznéalata esetén marad érvényes. TANACS A
FELHASZNALOKNAK: Kemény viz esetén, ha TH > 20 °f (> 200 ppm), javasoljuk a viz lagyitasat. Vizlagyit6 hasznéalata
esetén a fennmaradd vizkeménységnek nagyobbnak kell lennie mint 15 °f. Hosszabb tavollét esetén, kiléndsen télen,

uritse le készilékét, majd Ujrainditaskor kdvesse az inditashoz szikséges eljardsokat.

(HV)
A vizmelegit6ét a szakmai eléirasoknak és a telepités orszagaban hatalyos szabvanyoknak, valamint a jelen kézikdnyv
utasitasainak megfeleléen kell telepiteni, mikodtetni és karbantartani. Az Eurdpai Unidban az 1999/44/EK iranyelv
alapjan ez az egység a fogyaszték szamara biztositott jogi garanciaval rendelkezik, ez a garancia az aru fogyasztéhoz
torténd leszallitasanak napjatél érvényes. A torvényes garancia mellett egyes termékekre Kkiterjesztett garancia
vonatkozik, amely a tartdly és a hibasnak elismert alkatrészek ingyenes cseréjére korlatozodik, kivéve a csere és a
széllitas koltségeit. Lasd az alabbi tblazatot. Ez a garancia nem érinti az Onnek a torvényes garancia értelmében jaré
jogokat. A termék vasarlasanak orszagaban érvényes, feltéve, hogy ugyanarra a teriletre van telepitve. A garancidlis
csere el6tt minden sérilést be kell jelenteni a letéteményesnek, és az egységnek a biztositasi szakérték és a gyartd
rendelkezésére kell élinia.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Jogi garancia 2 év 2 év 2 év
Tovabbi kereskedelmi garancia a | +1 év +3 év +5 év
tartalyokra és a fitéelem zomancara

Kizarasok: Kopé alkatrészek: magnéziumanodok ... Olyan berendezések, amelyekhez nem lehet hozzaférni (nehéz
hozzaférnijavitas, karbantartas vagy vizsgalat céljabol). Rendellenes kérnyezeti feltételeknek kitett eszk6zok: fagy, kiltéri
id6jaras, az ivoviz kritériumain kivil es6 rendellenes kémiai tulajdonsagokkal rendelkezé viz, halézati
teljesitménycsucsok. A telepités orszdgaban érvényes szabvanyok betartasa nélkil telepitett berendezések: hianyzé
vagy helytelen biztonsagi berendezés, rendellenes korr6zio a helytelen vizoldali szerelvények miatt (vas/réz kontaktus),
helytelen foldelés, nem megfelel6 kabelvastagsag, az utasitasban szereplé kapcsolasi rajzok be nem tartasa. Nem a jelen
utasitasoknak megfeleléen karbantartott berendezés. Alkatrészek vagy Osszetevék javitasa vagy cseréje a
berendezésben, amelyet nem a garanciaért felelés vallalat végzett vagy amelyet a garanciaért felelés vallalat nem
engedélyezett. Az alkatrészcsere nem hosszabbitja meg az eszkdz jétallasi idejét. A jotallds azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek hibasak és amelyeket a szavatossagért felelés vallalat kiértékel. A termékeket feltétlenll az utébbi
rendelkezésére kell bocsatani.

- A garancia igénybevételéhez Iépjen kapcsolatba a telepitével vagy a markakereskedodvel. Szikség esetén forduljon a
koévetkez6hdz: ATL International Tel: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110
Arcueil (France), Tel: 0080038713858 (Belgium), aki tjékoztatja Ont arr6l, hogy mit kell tennie.

Tipus / Referencia : A MARKAKERESKEDO BELYEGZOJE

Sorozatszam:

Az lgyfél neve és cime:
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NMPEOYIMNPEXOEHWUA: To3n ypen He e npeaHasHa4veH

3a Nosi3BaHe OT xopa (BKNYUTENHO Aeua) C HamMmaneHu
domanyeckn, ceTMBHN NN YMCTBEHWN CMOCOOHOCTU UMK
OT XOpa,KOUTO HAMAT ONUT UMM NO3HAHUSA, OCBEH aKo He
nonyyaBaT afdeKBaTeEH HaO30p WM npegBapuTerNiHU
MHCTPYKUMN OTHOCHO ynoTtpebata Ha ypeda OT nuue,
KOETO € OTroBOpPHO 3a TaxHaTa 6e3onacHOoCT.
To3n yped He e npeaHasHayvyeH 3a Nosi3aBaHe OT Xopa
(BKNOYUTENHO Aeua) ¢ HaMmaneHn PuUsnveckn, CETUBHM
NN YMCTBEHWN CMOCODHOCTM UMK OT XOpa,KOUTO HAMAT
ONMUT WM  MO3HAHUA, OCBEH akKo He nosiyyasar
agekBaTeH Hag3op Wnu npeaBapuTenHU UHCTPYKUMK
OTHOCHO ynoTpebaTta Ha ypeda OT nuvue, KOeTo €
OTrOBOPHO 3a TsixHaTa 6be3onacHocCT. He no3BonaBanTe
Ha Qdeua gJa cu urpadar c ycTpoucteoTo. ToBa
YCTPOMCTBO He e npeaHa3HayeHo MOXe a ce M3nonaea
OT Aeua Hafg 8-roguilHa Bb3pacT 1 OT Xopa C HaMareHu
donanyeckn, CEeTUBHU UMM YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UIN
OT XOpa, KOUTO HAMaT npeguileH onuT Unn No3HaHug,
OCBEH aKo He ca nog HabngeHWeTo Ha nuua, KOUTo
3HadAT KakKk ce wu3nonsesa ypeoa WM ako pgadeHa
MHCTPYKUMA 3a Oe3onacHO WU3rnons3BaHe U KaTto ce
B3emMaT o4 BHMMaHWe BCUYKM puckose. [leua He
TpsaAbBa ga urpasart B 6nm3ocT 4o ypeaa. lNoyncrteaHeTo
N nogapbXkata He MmoraT Aa ce U3BbpLuBaT OT Aeua 6e3
HabrogeHne.
UHCTAJTIUPAHE
sBHUMAHUE! YpeabT e TexbKk, paboTteTte
BHMMATEHO.
151 VIHCTanupanTe yCcTpoMCTBOTO B CTad, KbAETO e €
3alnTeHO OT n3Mpb3BaHe. AKO ypeabT ce nospeau
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15.2

15.3

15.4

155

15.6

15.7

15.8

15.9

nopaan nogmMsiHa UM HEMOHTMPAaHE Ha npeanasHug
KnanaH, rapaHumusita otnaga.

YBepeTe ce, Ye CTeHaTa, Ha KOATO € MOHTUPaHO
YCTPOUCTBOTO, MOXE Aa U3ObPXN HerosaTa TeXecT,
crnen kato 6bae HanbfIHEHO C BoAA.

AKO YCTPOWUCTBOTO LLUe Ce MOHTUpa B MNOMELLEHUeE,
KbETO TemMnepartypaTra € NoCTOsIHHO MO-BUCOKa OT
35° C, To TpAbBa Oa ce ocurypm BeHTUNauusa Ha
NOMELLEHMNETO.

B 6aHsTa HE MOXe Oa ce MHCcTanupa YCTPOUCTBO C
obemu VO, V1 n V2 (Bmxte dur. @, ctp. 3). Axo
HAMa JOCTaTb4YHO MSICTO, YCTPOMCTBOTO MOXE Aa ce
MOHTUpPa B obema V2 nunm Ha makcMmanHa BUCOYMHA
B obema V1, ako ToBa ca XOPU3OHTasIHU MOAENN.
YCcTponcTBOTO TpsibBa Aa Obae MOHTUPAHO Taka, ve
Oa 6bae NecHogOoCTBLIHO.

O6bpHeTe ce KbM durypute 3a moHTaxX @ 1 @.
MoHTax Ha BepTUKaneH CcTeHeH 6bounnep: 3a
yrecHssBaHe Ha ObAellata cMsiHa Ha HarpesaTens,
e HeobxogMmo Oa ce ocTaBum  CcBODOOAOHO
npocTtpaHcTBo nog bonnepa (300mm. 3a bonnepu oo
100n.n 480mMm. 3a no-rosiemun obemu).

Pasmepute w©n Heobxoaumute OTCTOSIHUA  3a
NPaBUMNHNSA MOHTaX Ha YCTPOMCTBOTO Ca YKa3aHu Ha
cpurypa @.

AKO YCTPOMCTBOTO Ce MNOCTaBd B OKa4YeH TaBaH Uu
TaBaHCKO  MOMELWleHNne WUNMU  Hag  KAJULWHO
NPOCTPaHCTBO, TpAbBa Aa 6bae MOHTUPAH OTTOYEH
cba nog Oowmnepa. W3TodBawo YCTPOMCTBO,
CBbp3aHO KbM KaHanusauuoHHaTa cucTtema, €
HY>KHO.
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1520 O3 NPOAYKT MOXe pna 6bae m3nnosBaH Ha
MaKcumanHa Hagmopcka BucodmHa ot 2000 m.

1511 | 03U HarpesaTen 3a Boda ce npogasa ¢ TepmMocTar

c paboTHa Temnepartypa Hag 60°C B makcumarHa
no3nuus, KOUTO MOXe na orpaHnyn
pasnpoCcTpaHEeHNETO Ha 0OakTepun rnerMoHena B
bownnepa.
BHUMAHMUE! lpn Ttemnepatypa Hag 50°C, BogaTta
MOXe BegHara ga npuyYnHU CEPUO3HU U3rapsiHUS.
ObbpHeTe BHUMaHME Ha TemnepaTypaTa Ha BoaaTa
npean ga B3emete 6baHsa unu ayiu.

XngrPABJIMHHO CBBHP3BAHE

1512 HOBO MpeanaHo YCTPOUCTBO, KOETO OTroeBapd Ha
Tekywmte ctaHgaptn (EN 1487 B EBpona), HansraHe
0,8 Mpa (8 bar) u pasmep 72" Onamerbp.
[MpeanasHuaT knanaH TpsibBa ga 6bae 3aluTeH oT
3aMpb3BaHe.

1513 YCTPOUCTBOTO 3@ W3TOYBaHe Ha KranaHa 3a
N3ryckaHe Ha HandraHeTo TpsAbBa Oa ce akTuBupa
pedoBHO, 3a Aa ce n3berHe HaTpyrnBaHETO Ha KOTNEH
KaMbK, KaKTO U 3a NpoBepKa NpoTuB DriokMpaHe.

1512 MOHTUpPAHETO Ha peayump BEHTUN (He ce AoCTaB4) e
HeoOXoOMMO, aKoO HangdraHeTo Ha  BopjaTa
HagxBbpnsa 0,5 MPa (5 bar) n Tpabea ga crtaHe
BbpXYy OCHOBHAaTa nogasaula Tpbba.

1515 CBbPXKETE NpeanasHnus Mmoayn KbM uUsnyckatenHata
Tpbba, KOATO € Ha OTKpuTo, B cpena b6es
3aMpb3BaHe, C NOCTOSIHEH HAaKMOH Hagony, 3a da
N3ToUMTE U3NUIWIBKaA OT BOAdA WUNIW Aa MNO3BONUTE
N3TOYBaHE Ha BodoHarpeBaTens.
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1516 PADOTHOTO HansAiraHe Ha Kpbra Ha TONOOOMEHHMKA
He TpsAbBa pga HaaBuwaBa 0,3 MPa (3 bar) wu
TemnepaTtypaTta My He TpsibBa ga 6bae no-BMcoka oT
100°C.

1.7 UISTOUBAHE: N3kntoveTe bounepa oT
enekTpuyeckata Mpexa u nogaBaHeTo Ha CTydeHa
BOoAa, OTBOPETE KpaHa Ha Tonsata Boda M
3aBbpTeTE APEeHaWHUs KnanaH Ha npegnasHoTo
YCTPOWUCTBO.
3ABEJIEXXKA: 3a HarpeBaTenu Ha Boaa noa MUBKM,
paskadyanute xuapasrMyHUs moayn u obpbliante
HaoMnaku 3a U3To4BaHe.

ENIEKTPUHECKO CBBbP3BAHE

1516 3@ [a NPegoTBpaTUTe PUCK OT eNeKTpUYeckn yaap,
N3KMNOYETEe 3axpaHBAHETO nNpeau cBansiHe Ha
Karnaka.

1510 ENIEKTPUYECKATaA MHCTanauusa Harope rno Bepwurata
TpAbBa pa 6baoe cHabgeHa C  OBYMNOJSIHOCEH
npekbcBad (NpekbcBad, npegnasnten), CbBMECTUM
C NokanHuTe npasuna 3a uHctanauusa (aedekTHo-
TOKoBa 3awmta 30mA).

1520 B crnyvyaun, ye kabenbT 6bAe nosBpeaeH, Ton TpabBa
Oa ce nogMeHu c kaben unu cneumaneH KOMIIEKT,
KOUTO € Ha pas3nosfioXeHue OoT npoussoauTensa mnu
"CnegnpogaxbeHo obcnyxBaHe".

1521 B Cryyan, 4Ye 3axpaHBalunaT kaben 6bae noBpeneH,
TOW TpsbBa Oa ce NogMEHM OT Npou3BoAUTENS,
"CnepgnpogaxbeHo obcnyxBaHe" wunm noaodbeH
kBanuduumpaH cneunanuct, 3a ga ce wusberHar
PUCKOBE.
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1522 Pazgenedn mogenun: O6bpHeTe ce KbM guMarpammTe
3a okabenssaHe @ n @ p.3

1523 3A3EMSBAHETO € 3bA/DKUTENHO. 3a Uuenta e
npegBuaeHa crieymarnHa Krnema, Kosato € MapkmpaHa
c D .

1524 [IPOAYKTN, BKMOYBaWM 6Gatepusa: mma puUCK OT
ekcnno3ma Ha 6GartepusitTa, ako Cce CMeHs C
HenpaBuneH Bua. W3BxBbpnete uU3Non3BaHUTE
baTepumn cbrnacHo nokanHuTe pasnopenbu.

1525 HAPBYHUKBT Ha nNoTpebutena 3a ToBa YCTPOMUCTBO
MOXe nOa ce nonydn ot "CnegnpopaxbeHo

obcnyxsaHe".
1526 |€3M  YCTPOUCTBaA CbLOTBECTBAT Ha [AOUpEeKTUBa
2014/30/EC OTHOCHO ernekTpoMarHmTHaTa

cbBMmecTumocT, 2014/35/EC  OTHOCHO  HMUCKO
HanpexeHne, 2015/863/EC wu 2017/2102/EC
oTHocHO ROHS un ¢ 2013/814/EC, konTto gonbrBa
avpekTmnea 2009/125/EQO 3a ekoansanH.
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2. UHCTAJIMPAHE

- Mons, cnegeanTe cboTBeTHWUTE auarpammn ctp. 1 n 2 (BX. TabnuuaTta | Ouametbp BepTukanHa MHcTanaums
BSICHO): @445 | @433 | Bx. pur.@ n @

- OctaBare pasctosiHne ot 300 MM nop TpbbUTe 3a CMsAHa Ha
HarpeBaTeNHUSA eNeMEHT.

- Benukm BogonposogHn Tpbubu TpsAbsa ga 6baaT nouncteHu npean ga 6baaT CBbp3aHM XMOPABMUYHUTE BPBL3KM.
CBbp3BaHETO KbM M3X04a 3a ropella Bofa TpsabBa 4a ce U3BbPLUM C YyryHEeHa Unmn ctomeHaHa Myda nnvm guenekTpuyHa
BPb3Ka, C LieN Aa ce nsderHe koposvpaHe Ha TpbOuTe (Mopaan AMPEKTHUS KOHTaKT MeXay MeaTa 1 xensa3oTo). He Tpsibea
Ja ce usnonssaT MECUHIOBU (PUTUHIU.

MOHTAX Mo HANACAHE: Bx. dur. €, ctp. 2. 3agbmkutenHo Tpsbea Aa 6bae MOHTUPaH NpeanaseH knanaH 8
bar Ha TpbbaTa 3a cTygeHa Boga Ha Govinepa.
- Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHe OT ApeHaXxHaTa TpbOa Ha KnanaHa MoXe Aa 3ano4yHe Aa Kane Boaa. ToBa e HOpMariHO
M ce ABbJIKM Ha pa3lIMpPEHMETO Ha BoaaTa.
| 4. ENEKTPUMECKOCBBP3BAHE |
- CnasBaifTe CboTBETHUTE ykasaHus cTp. 3 (Bx. cour. @ v @)

- bonnepsT TpsAbBa Aa 6bAe cBBbP3aH U 3axpaHeH camo ¢ MoHoga3eH Tok AC 220-240V B CbOTBETCTBME C yKa3aTeNHUS
CTMKep Ha ypepa. CebpxeTe ypeda ¢ kaben cbc ceveHne 2,5 mm2 M3nonseanTte ctaHgapTeH kaben (TBbpa wunu
rbBKaB NPOBOAHMK) A0 kannbpoBaHaTa krema B Kopnyca.

- Ako ypepna e ce cBbp3Ba C Kaben unwm wencen, ro cBbpxeTe AupekTHo. (3abpaHeHo Ha dpeHcka TepuTopus)

- 3aseMuTenHUST NpoBOAHMK TpsOBa Aa Obae 3a3eMeH Unu cBbp3aH KbM MSCTOTO Ha knemarta, 0603Ha4YeHO ¢ CMMBOJ
©. Tosa cBbp3BaHe € 3aAbIKUTENHO OT CbOBPaKeHUs 3a 6e30MacHOCT. 3a3eMUTENHUAT 3eMNEeHO-KbNT NPOBOAHKK
TpsibBa Oa e no-gbnbr OT To3n Ha dasuTte. NHcTanaumaTa Tpsbea ga e obopyaBaHa ¢ NocTaBeH npean ypena
aBynontoceH npekbcead. B cnyvan, ye XUOPABJIMUHUTE Bpb3ku ca nsonupaHu, enekrpuyeckuTe Bepura Tpsibea
na obpat 3awmteHa ¢ 30 mA gedekTHOTOKOBa 3alimMTa cpelly YTeYKW, CbINacHO AEeNCTBALUUTE HOPMATUMBHM
OOKYMEHTH.

- TepmuuHa 3awmra: Beuukn 6ovinepu ca cHabgeHn ¢ TepMMYHa 3aluMTa C PbYHO pecTapTvpaHe, KOSTO U3KMYBa
ypega B criyvan Ha nperpsiBaHe. B cnyyan Ha akTvBMpaHe Ha 3awuTaTa A: M3knioyeTe 3axpaHBHaeTo npeaun KakeaTo
n ga e pabota. B: cBanete nnactmacosus kanak. C: [lpoBepeTe enekTpnyeckoTo cBbp3BaHe. D: Pectaptuparite
3awmTtarta. B cnyyanm Ha NOBTOPHO akTUBMpaHe, CMeHeTe TepMocTaTa. Hukora He WyHTMpanTe npeanasHua unum

perynupaul, TepmocTtart. CBbp3BalTe camo Ypes Knema.
5. CTAPTUPAHE

- HAKOFA HE BKJIHOMBAWUTE YPEOA MPA3EH: Mpu momenuTe C enekTpUYecku HarpeBaTerieH eneMeHT ToBa
HensbexHo e aoBeae Ao nospena.

- HanbnHeTe ypena c Boga. MNMpeau aa ro BkNOYMTE OTBOPETE KpaHa 3a Tonnarta Bo4a u 06e3Bb3yLleTe cuctemara.

- NpoBepeTe 3a Tey TpbOUTE M YNNbLTHEHUETO Ha hnaHeua nog nnacTtMacoBus kanak. B cnydai Ha Ted BHUMATENHO
nputerHeTe. MNpoBepeTe paboTaTta Ha XNAPaABUYHUTE KOMMNOHEHTM 1 Ha NpeanasHus Krnanax.

- BknioveTe 3axpaHBaHeTo. Crieg 15 go 30 MuHyTK, cnopefn obema Ha Gornepa oT apeHaxHaTa Tpbba Ha npeanasHus
knanaH TpsA6Ba fa 3anoyHe ga kane Boga. ToBa € HOpMariHO U Ce AbIMKM Ha paswmnpsiBaHeTo Ha Bogara. [lpoeepeTe
[anuv Bpb3kuTe U yNmbTHEHUSATA ca cyxu. [1o Bpeme Ha 3arpsiBaHe 1 B 3aBUCMMOCT OT Ka4yeCTBOTO Ha Bogara OT ypeaa
MOXe [a ce 4yBa LIYyM Uinn CBUCTEHe. To3n WyM e HopMareH 1 He MHOuKupa gedekt B bonnepa. Tepmoperynaropa e
¢abpuyHo HacTpoeH Ha 65 C (+-5)

AKo 3abenexuTte NPOABLINKUTENHO U3NyCKaHe Ha Napa uiv ropelya Boga oT NpeAanasHusa KranaH uim cMecuTens

Ha yelwmaTta, He3abaBHO U3KMIOYeTe 3aXpaHBAHETO U NOBMKaNWTe KBanMdUUNpaH TEXHUK.
6. AUrUTAJTHO YNPABJIEHUE HMI

WIFI ceH3opeH GyToH

Camo 3a mopenute ¢ WIFI

MHaukaTopu nokassalum
Hanu4yHaTa u noarpsiaHa
Tonna Boga (BogHa kanka).

BOOST dyHkuumsa

Pexum OTcbeTBrE
(MpoTuB 3ampb3BaHe)

Pexum ECO+

PbyeH pexum

- SBABEJIEXXKA: Ako gucnnesi He e aktuBeH 60 cekyHan, LED mHaukaTopuTe 3a HanuyHaTa Boda Le Ce U3KMYaT U1 e
3anoyHe Ja Mura Kpbr4eto OKosno n3dbpaHus pexum Ha pabota (n WIFI nHankaTopa, ako ypeabT € cBbp3aH). "BogHaTta
Kanka" LLe ce peakTueBupa, Npy HaTUCKaHe Ha NPOU3BOSIEH OYTOH UM ako ypeabT Harpsiea.
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CBETNVHHU [NokasaHue Ha B ENEE
MHOMKaTOPU MHOMKaTopa
y . CeeTHaT Pexum Ha oTCbCTBME akTUBUpaH: BogoHarpeBaTensr e 3awmTeH oT
3ampb3BaHe (7°C). dyHkumnaTa BOOST e msknroveHa.
CeeTHat M36paH pbYeH pexunm:
3a HacTpoiika Ha TemnepaTypaTta Ha Tonnarta BoAa, HaTucHeTe GyToHa
[0 XenaHoTo HUBO (5 HMBa Ha pa3nonoXeHue).
CseTHaT ECO+ pexum aktuBupaH: 6oinepsbT ce agantMpa KbM HaBULUTE Ha

I'IOTpe6VITeJ'IF|, nocpeacTsoM nporpama 3a caM006yueHme, KaTo C TOBa
HamManaBa pas3xoaa Ha eHeprus.

MocneposatenH |®yHkumsita BOOST e akTuBmpHa ¢ 6bp30 HaTuckaHe. AKTUBMPAHETO Ha
0 npemureaHe Ha |pexxum BOOST 3agaBa makcumanHa TemnepaTtypa Ha BogaTta 3a 1 vac.
CBETMUHHUTE Cnieq KaTo HarpsBaHETO NPUKIIIOYK, YPeabT Lie Ce BbPHE KbM pexumMa,
MHOMKaTOPW. KoWTO e 6un n3bpaH Npean akTUBMpaHeTo Ha pexum BOOST.

Murane BoinepsbT e B npolec Ha caBosiBaHe. Camo 32 momenmTe ¢
WIFI

CseTHar BonnepbT e cABoeH npasunHo.
WIFI

Ype,u,bT He Harpsea BoAa. OcBeTeHWTEe CEerMeHTU NMOK3BaT KONMYECTBOTO
CeeTHar Ha Hanun4HaTta Tonna Boja.

YpeabT Harpsia BoAa 3a [OCTUraHe Ha 3afafeHoTo HUBO.
MwuraHe HenpekbcHaTo cBeTeLmUTEe CerMeHTH Nokassar Konm4yecTBOTO Ha
Hanu4HaTta Tonna soja.

lopHUST cerMeHT |YpeabT uma gedbekT. MpoBepeTe cnucbka ¢ KOAOBE 3a rpeLuku Nno-aony
cBeTU B UINN Ce CBbPXKETE CbC CepBM3NTe 3a cneanpogaxteHo obecnyxsaHe
OopaHXeBo

C Bb p3 Ba He Cawmo 3av?ln|t;ﬁ|enwre c

e ﬁ -

- Ako BawwuAT ypeg uma Wifi mogyn , TOoM Moxe ga 6bae ynpasnsBaH 6e3xm4HO Npe3 cMapTdOoH nnu Tabner.
- 3a uenTa we BM 6bAAT HeOBX0AMMY CNegHUTe akcecoapu:

- NHTepHeT pyTep nnm xub

» GETITON £ Download on the

- Annukaumsa Cozytouch , cbBMecTuMa c [0S n Android. Google Play . App Store

- Cnep kaTo MHCTanupare npuroXeHNeTo, B3eMeTe NoTpeduTenckoTo CM MMe 1M napona OT Ballnsi UHTEPHET pyTep U
oTBopeTe npunoxenneto Cozytouch. Cnea ToBa crneaBanTe MHCTPYKUMNUTE CTbIKA MO CTbMKA, KOUTO Le NO3BONAT
Cb3[aBaHeTO Ha Npodhmna Bu u CABOSIBAHETO Ha ypeaa Bu.

- B kpas Ha npoueaypaTta (KakTo e MOCOYEeHo B NpoueaypaTa 3a MHCTanupaHe Ha npunoXeHneTo) npoeepeTte
noLLeHcKaTa KyTusi, OTroBapsilla Ha NonNbfHEHMS agpec, 3a Aa akTMBupare notpebutenckust cn npodun. Beue moxerte
[a BrneseTe, 3a Aa nony4ute 4OCTbMN 4O BCUYKM HALLW YCIYTu.

BAXHO: no Bpeme Ha npoueaypaTta 3a coBOsIBaHe:
- He 3abpaBante ga nocrtasute cBosi cMapTdoH (nnu TabneTt) B 6nmnsocT go 6ovnepa
- BawwmaTt ypep we nsgage HAKoONKo eaHoKpaTHM 3BYKoBU curHana (Toea o3HadyaBa HOPMAJTHO cyHKLMOHUpaHe)
3ABENEXKA: CurHanbTt Wi-Fi TpsabBa ga e gocTaTbYyHO CUIeH B 30HaTa Ha MHCTanupaHe Ha 6oinepa. B npoTtueeH
cny4van gobasete Wi-Fi ycunsaren.

NEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE CBHITIACHO OUPEKTUBA RED 2014/53/EC

ECET geknapupa ¢ HacTodLoTo, Ye 000pyaABaHETO, MOCOYEHO NO-A0MY, OTFOBaps Ha U3MCKBAHUATA, MOCOYEHM OT
RED Owupextuea 2014/53/EC.

MbnHaTa geknapaums Ha EC 3a cboTBETCTBME 3a TOBa 000pYABaHE CbLLO € HanuvLue Npu NOMCKBaHe OT Haluns
cnegnpoaaxbeH cepBU3eH LEHTBLP (BX. agpeca U JaHHUTE 3a KOHTAKT B Kpasi Ha MHCTPYKUUNTE).
MpegHasHa4veHune: D400 Successor enekTpnyeckn 6onnepm 3a MOHTaX Ha CTeHa

Mopgenu: 50, 75, 95 n

XapaKkTepucTukmu:

YecTOTHM NeHTN 3a NpuemMaHe Ha paguocurHan ot npuemo-npegasarens: Wi-Fi 2.4G: 2400MHz - 2483.5MHz
MakcumanHa pagmouectoTa: <20 dBm

O6opyaBaHe Hertzien ot Knac 2: morat ga 6baat nycHati Ha nasapa 1 BbBeAeHW B ekcrnnoartauus 6es
orpaHu4eHus

Paguo o6xeat: ot 100 go 300 meTpa B cBOOOAHO NPOCTPAHCTBO, MPOMEHIIMBO CNope CbOTBETHOTO 000OpyABaHe
(OnanasoH, KOMTO MOXe Aa ce MPOMEHM B 3aBMCMMOCT OT YCINOBUATA HA MHCTANMpaHe 1 efliekTpoMarHuTHaTa cpega).
Cna3BaHeTO Ha CTaHZapTUTe 3a Paauo- U efieKTPOMarHMTHa CbBMECTUMOCT € NPOBEPEHO OT
ceptudmumpanmsa opran: SGS Fimko Ltd Helsinki, ®uHnanaus
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7. NOOAOPBXKA

- Npeav pa ceanuTe NnnacTMacoBuA Kamnak, ce yBepeTe, Ye 3aXxpaHBaHeTO € U3KMIYEHO, 3a Aa usberHete puck ot
HapaHsiBaHe UIn enekTpu4yeckn yaap. bBumoeama noddpnikka Tpsabea Aa ce n3sbpLuBa oT noTpedbutens. OTeapsiTe
npegnasHus KnanaH BeAHbX MeCeyHo, 3a Ja npegorepatuTe obpadyBaHe Ha KOTMEH KaMbK U Ja NpoBepuTe, Aanu He e
Onokupan. HenssbplUBaHETO Ha Ta3u NOAAPBXKKA MOXe Aa MPUYUMHKU NOBpeda, KOATO He ce NOKpMBa OT rapaHuusTa.
lModdpwbxka om keanuguyupaH mexHuk A: KoTneH kambk: OTCTpaHeTe HaTpynanus ce KaTo Kan KOTNeH kaMbk. He
CTbpXEeTe NN yapsanTe KOTNEeHNa KaMbK, KOMTO € 3anenHan no CTeHNTe, 3a Aa He HapyLuTe emMannoBoTo nokpuTtue. He
3abpaBsiTe ga cMeHuTe ynnbTHeHMeTo. Cnea kaTo crinobuTe NOBTOPHO ypeaa, NpoBepeTe 3a TeY Ha Boga no Bpeme Ha
NMbpPBOTO HarpsiBaHe. B: MarHe3neB aHOA: CMEHANTE MarHe3neBus aHo Ha BCEKU ABEe roAMHU MY KoraTo AMaMeTbpbT
My cnagHe nog 10 mm. C: CmsHaTa Ha NOTOMNsIEM HarpeBaTerieH efieMeHT BKITOYBa M3TOUBAHE Ha BOgOCbObpXaATeENs n
CMsIHa Ha ynnbTHeHueTo. [NogmeHeTe HarpeBaTtens n gobpe 3aTerHeTe ravikuTe (guaroHanHo 3artsraHe). NMpoBepeTe
[anu Hama Ted crnef NbpBOTO HarpsiBaHe U 3aTerHeTe OTHOBO, ako € HYXHO. D: N3TouBaHe: M3kntoueTe 3axpaHBaHETO 1
nofgaBaHETO Ha CTyeHa BOAa, OTBOPETE kpaHa 3a Tonna Boga v npegnasHus knanad. MNpu ypegu 3a moHTax MOL nnor,
paskayeTe XMapaBnMyYHUTE BPb3KU N 06bpHETe Bonnepa.

CMeHsieMMTe 4YacTu ca: TepMmocTaT, rapHuUTypa, HarpeBaTesl, MarHeaweB aHoA4, Kaben, Kamak, namnuyka wu
npeBknio4YBaTten. MapaHuusaTa BaXu camo Npu ynoTpe6a Ha OpUrMHariHU pe3epBHU 4YacTu OT NpousBoAUTEnNs.
CBHBET KbM NOTPEBUTENA: B cnyyan Ha TBbpAaa Boga ¢ TH > 20 °f (> 200 ppm), HMe npenopbyBamMe TpeTupaHe Ha
BogaTa. Npu nsnona3saHe Ha OMeKOTMTEN 3a BoAa, OCTaBallaTta TBbpPAOCT Ha BofaTa Tpsbsa aa e Hag 15 ° f. B cnyyan
Ha MO-AbNro OTCbCTBME M OCODEHO Mnpe3 3umarta ustouBanTe Gownepa. lNMpu nyckaHe cregBanTe npouenypute 3a
cTapTupaHe.

BovnepbT TpAbBa fa ce nHcTanmpa, M3non3ea U NogabpXKa B CbOTBETCTBME C HAW-HOBUTE AOCTWIKEHMST HA TEXHMKATA U
CbC CTaHAapTUTe, KOMTO ca B Cuna B CTpaHaTa Ha MHCTanMpaHe, KakTo M C MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLUS HAPBbYHUK.
B EBponenckus cbi3 TO3M ypea uma 3akoHOBa rapaHums, AaBaHa Ha noTpebutenute no dunpektmea 1999/44/E0O, Tasm
rapaHuusi e B cuna oT gataTta Ha JOCTaBKa Ha CTOKUTE 0 noTpebutens. B gonbrnHeHe KbM 3aKkOHOBaTa rapaHLms HAKOU
NPoAYKTU MMAaT YA bIDKEHA rapaHumsl, orpaHmMdeHa 0o 6eannarHata cMsiHa Ha pe3epBoapa M KOMMOHEHTUTE, MPU3HaTK 3a
OedeKkTHN, KaTo ce U3KIMYBaT pa3xoauTe 3a CMsiHa U TpaHcnopT. OO0bpHeTe ce KbM TabnuuaTta no-gony. Taswu
rapaHuusi He 3acsira gpyrute npaea, KOUTO MOXETe Aa MMaTe B pe3ynTart OT npunaraHeTo Ha 3akoHoBaTa rapaHums. Ts
ce npunara B cTpaHaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha NPOAYKTa, ako TOW e MHCTanupaH Ha cbliaTa Teputopus. Besika noepeaa
TpsbBa Oa ce OoknagBa Ha OOBEPEHOTO NWLE Npeaun M3BbLPLLBAHE Ha CMsHA MO rapaHuusaTa, a ypeabT e OCTaHe Ha
pasnonoXxeHue Ha 3acTpaxoBaTenHUTE eKCnepTy U Ha Npon3BoaUTENS.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
3akoHOBa rapaHuus 2 rogviHn 2 rogvHn 2 rogmHn
JonbnHuTenHa Tbproecka | +1 roguHa +3 rognHu +5 rogmHm
rapaHumMsi 3a pesepBoapute U
emamnna Ha HarpeBaTeNnHUs
enemMeHT

MU3knoyeHunsa: KoHcymaTtneu: marHesveBu aHoau ... ObopygBaHe, KOETO He MOXe da ce OOoCTUrHe (TpydeH OOoCTbn
3a PEMOHT, MoAgApPbXKA WM oueHKka). Ypeau, W3NOXeHM Ha HeobuyaiHM YyCcrnoBMSI Ha OKofHaTa cpepja:
3amMpb3BaHe, aTMOCEPHO BNUsIHME, BOAA C HEOOMYaNHN XUMUYECKN XapaKTEPUCTUKU U3BBH KpUTepumnte 3a NuTenHa
BOJA, enekTpmyecka Mpexa c nukose Ha moliHocTTa. ObopyaBaHe, KOeTo e nHcTanupaHo 6e3 cnasBaHe Ha TekyLuTe
cTaHOapTu B CTpaHaTa Ha MHCTanupaHe: nunca WnvM HenpasBMIHO MOHTUpaH npednas3eH KnanaH, HangraHeTo Ha
BxoAsarta Boaa Hag 5 bar. (3agbmkuteneH MOHTaX Ha pegyump- BEHTUN), aHOpMarHa Kopo3usa nopaam HenpasumiHU
XnapaBnuyHN UTUHIM  (KOHTaKT >Xenss3o/Men), HenpaBuIHO 3a3eMsiBaHe, HeagekBaTHa pAebenuHa Ha kabena,
HecnasBaHe Ha 4epTexuTe 3a CBbp3BaHe, MOCOYEHM B Te3n MHCTpykuuu. OGOopyaBaHETO He e MOAAbPXaHO B
CbOTBETCTBME C T€3WM WMHCTPYKUUW. PEMOHTMTE MIM cMsHaTa Ha 4YacTu UM KOMMOHEHTM No obopyaBaHeETo He ca
M3BBbPLUBAHN WU He ca odobpeHu OT KOMMaHusiTa, OTroBOpHa 3a rapaHuuata. CMsHa Ha KOMMOHEHT He yAbikaBa
rapaHUMOHHUS Nepurog 3a YyCTPONCTBOTO. ["apaHuusTa we ce npyunara kbM NPOAYKTU, KOUTO ca AedeKTHU 1 ca ogobpeHn
OT KOMMNaHWATa, KOSITO € OTTOBOPHA 3a rapaHuusaTa. 3agdbIDKUTENHO € MPoaYKTUTE Aa Cce 3anassiT Ha pasnosiokeHne Ha
nocnegHaTa.

- 3a noBauraHe Ha rapaHUMOHEH UCK, CBbpXeTe ce C BallMTe MOHTaXHUK UIN Tbproeew. AKO € HY)XXHO, CBbPXEeTe ce C:
ATL International Ten.: (+33)146836000, ®akc: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(PpaHumsa), Ten.: 0080038713858 (benrua), kbaeTo Lie nonyy4uTe nHopMaLmsa 3a TOBa, KakBo TpsibBa oa npaBuTe.

Mogen / pechepeHuus: MEYAT HA TbPFOBELIA
CepveH Homep:
Vme n agpec Ha knueHTa:
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AVERTISMENTE: Acest aparat nu a fost prevazut

pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copiii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
persoane lipsite de experienta sau de cunostintie, doar
daca acestea au putut beneficia de o supraveghere
adecvat sau de un instructaj prealabil cu privire la
folosirea aparatului, prin intermediul unei persoane
responsabile de siguranta lor. Trebuie supravegheati
copiii pentru a se asigura ca nu se joaca cu acest aparat.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de
8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre
persoane lipsite de experienta si cunostinie daca nu
sunt supravegheate corespunzator sau daca nu au
primit instructiunile de utilizare a dispozitivului si nu au
fost luate Tn considerare riscurile aferente. Copiii nu
trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si
intretinerea nu trebuie realizate de copii fara
supraveghere.

AMPLASAREA

1« ATENTIE! Produs greu. Manipulafi cu atentie.

161 INstalati aparatul intr-o incapere ferita de inghet.
Distrugerea aparatului din cauza interventiei asupra
elementelor de siguranta scoate produsul din
garantie.

1.2 Asigurati-va ca peretele sau podeaua poate suporta
greutatea produsului plin cu apa.

s Daca aparatul trebuie instalat intr-o incapere sau un
loc unde temperatura ambianta este constant peste
35 °C, prevedeti aerisirea corecta a incaperii.
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16.4

16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

In camera de baie nu instalati aparatul cu volume de

VO, V1 si V2 (vezi fig. @), p. 3). Daca acest lucru nu
este posibil din cauza spatiului redus, se poate
instala aparatul cu volum de V2 sau la o inal{ime
maxima cu volum de V1 1in cazul modelelor
orizontale.

Amplasati aparatul intr-un loc accesibil.

A se vedea modalitatea de instalare € si @.
Instalarea boilerului vertical mural: Pentru a facilita
schimbarea ulterioara a rezistentei, lasati spatiu liber
(300 mm pana la modelul de 100 de litri si 480 mm
pentru modelele mai mari) sub extremitatile tevilor
aparatului.

Spatiul necesar pentru instalarea corecta a
aparatului este specificat in figura @).

Atunci cand aparatul este pozitionat intr-un plafon
fals sau un pod, sau deasupra unui spatiu locuit,
trebuie sa instalati o tava de scurgere sub boiler. Este
necesara conectarea unui dispozitiv de scurgere la
sistemul de canalizare.

1.0 ACest produs este destinat utilizarii pana la inalfimea

maxima de 2000 m

.11 AcCest boiler este echipat cu un termostat cu o

temperatura de functionare mai mare de 60 °C in
pozitie maxima, care poate Ilimita dezvoltarea
bacteriilor Legionella in rezervor.

ATENTIE! La peste 50 °C, apa poate provoca
imediat arsuri. Atentie la temperatura apei inainte de
o baie sau un dus.

RACORDARE HIDRAULICA
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1612 INStalati obligatoriu un element de siguranta nou care
sa respecte normele in vigoare (EN 1487 in Europa),
presiunea 0,8 MPa (8 bari) si diametrul de ’2". Valva
de siguranta trebuie sa fie protejata de inghet.

1613 DISpozitivul de scurgere al valveli de eliberare a
presiunii trebuie activat in mod regulat pentru a
elimina depunerile de calcar si pentru a va asigura ca
nu este blocat.

1624 UN reductor de presiune (nefurnizat) este necesar
daca presiunea de alimentare depaseste 0,5 MPa (5
bari) si va fi instalat pe teava de alimentare
principala.

115 Racordafi dispozitivul de siguranta la o teava de
evacuare tinuta in aer liber intr-un mediu lipsit de
inghet, avand panta continua pentru evacuarea apei
obtinuta in timpul incalzirii sau pentru drenarea apei
din boiler.

1616 Presiunea de lucru a circuitului schimbatorului de
caldura nu trebuie sa depaseasca 0,3 MPa (3 bari),
lar temperatura nu trebuie sa depaseasca 100 °C.

1.7 GOLIRE: Opriti alimentarea electrica si alimentarea
Cu apa rece, deschideti robinetii de apa calda, apoi
manevrati valva de scurgere a dispozitivului de
siguranta.

NOTA: In cazul boilerelor montate sub chiuvete,
decuplati unitatea hidraulica si intoarceti-o pentru a
se goli.

CONEXIUNE ELECTRICA

1618 Asigurati-va ca alimentarea a fost intrerupta inaintea
demontarii capacului pentru a preveni riscurile de
vatamare si electrocutare.

122



s lNaintea aparatului, instalatia electricd trebuie s3
prevada un intrerupator multipolar (disjunctor, fuzibil)
in conformitate cu regulile de instalare locale 1n
vigoare (disjunctor diferential de 30 mA).

1520 1N cazul In care cablul este avariat, trebuie Tnlocuit cu
un cablu sau un ansamblu special disponibil la
producator sau la centrul de service post-vanzare.

221N cazul Tn care cablul de alimentare este avariat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, de catre
un centru de service post-vanzare sau de persoane
calificate pentru evitarea pericolelor.

16.22 g)dele split: a se vedea schema de conectare @ si

, P. 3

s2s ImMpamantarea este obligatorie. In acest scop este
prevazuta o borna speciala marcata cu simbolul ©

124 Produse cu baterie integrata: Exista pericol de
explozie in cazul in care bateria se inlocuieste cu o
baterie incorecta. Eliminati bateriile folosite conform
reglementarilor locale.

1.2s Manualul de utilizare a aparatului poate fi obtinut de
la centrul de service post-vanzare.

126 ACeste aparate corespund directivelor 2014/30/UE
referitoare la compatibilitatea electromagnetica,
2014/35/UE  referitoare la joasa tensiune,
2015/863/UE si 2017/2102/UE privind ROHS si
2013/814/UE care vine in completarea directivel
2009/125/UE privind proiectarea ecologica.
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2. AMPLASAREA
Consultati schemele corespunzatoare de la p. 1 si 2 (consultati tabelul din | Diametru Instalare verticala
dreapta): @445 | @433 | Consultati fig. @) si @
Asigurati-va ca lasati 300 mm de spatiu liber sub conducte
pentru schimbarea elementului de incalzire.
3. RACORDARE HIDRAULICA
Este necesara curatarea conductelor de alimentare Tnainte de racordarea hidraulica. Racordarea la iesirea de apa calda
va fi efectuata cu un manson din fonta sau otel sau un conector dielectric, pentru a evita coroziunea conductei (fier/cupru
cu contact direct). Este interzisa utilizarea fitingurilor din alama.
INSTALATIA PRESURIZATA: Consultati fig. €, p. 2. Instalati intotdeauna un dispozitiv de siguranti nou pe conducta
de apa rece a boilerului.
- in timpul incilzirii, se pot scurge picaturi de apa din zona robinetului, nu obstructionati picurarea. Dacé este
furnizat, dispozitivul de siguranta nu indeplineste criteriile pentru instalarea pe teritoriul francez (teritoriul continental si
cele de peste mairi), nu il utilizati.
4. CONEXIUNE ELECTRICA
- Consultati schemele corespunzatoare, p. 3 (consultati fig. @ si ©).
Boilerul poate fi conectat si pus in functiune numai la 230 VCA sau 220-240 VCA conform placutei cu date tehnice a
aparatului. Conectati Tncalzitorul cu un cablu rigid cu conductori de 2,5 mm?2. Ultilizati o canalizare standardizata
(conducta rigida sau flexibila) pana la capacul carcasei calibrate.
Conectati dispozitivele direct cu un cablu sau o fisa de conectare. (Interzis pe teritoriul francez)
Conectati intotdeauna conductorul de impamantare al cablului la cablul de impamantare sau conectati conductorul de
impamantare la terminalul corespunzator identificat cu simbolul ©. Aceastad conectare este obligatorie din motive de
siguranta. Cablu de impamantare verde-galben trebuie sa fie mai lung decét cele ale fazelor. Instalatia trebuie sa fie
echipata, in amonte de aparat, cu un dispozitiv bipolar de deconectare (siguranta, intrerupator de circuit cu distanta
de contact minima de 3 mm). in cazul in care racordarile HIDRAULICE prezintd material izolat, circuitele electrice vor
fi protejate printr-un disjunctor diferential de 30 mA adaptat la standardele locale.
Disjunctorul termic: Toate produsele sunt dotate cu un termostat care include un disjunctor termic cu resetare
manuald, care intrerupe alimentarea cu energie electricd in caz de supraincalzire. In cazul in care siguranta se
declanseazé A: Intrerupeti alimentarea cu energie electrica inaintea oricérei operatiuni. B: scoateti capacul din plastic.
C: Verificati conexiunea electrici. D: Resetati siguranta. in cazul declansarii repetate, inlocuiti termostatul. Nu ocolii
niciodata siguranta sau regulamentele in privinta termostatului. Conectati energia electrica numai la prize sau la
intrarea termostatului.
5. PORNIREA
NU PORNITI NICIODATA BOILERUL FARA APA: Modelele cu un element de incalzire electric vor fi cu sigurantd
avariate.
Umpleti complet rezervorul. Inainte de a-I porni, deschideti robinetele de ap& calda, goliti conductele pentru a elimina
aerul.
Verificati etanseitatea conductelor si a garniturii flansei de sub capacul de plastic. In cazul in care apar scurgeri, strangeti
moderat. Verificati functionarea componentelor hidraulice si a supapei de siguranta.
Porniti alimentarea electrica. Dupa 15-30 de minute, in functie de capacitatea dispozitivului, ar trebui sa picure apa de la
evacuare. Acest lucru este normal si se datoreaza expansiunii apei. Verificati daca exista scurgeri de la racord si garnitura.
In timpul Tncélzirii si in functie de calitatea apei, boilerele de ap& calda pot emite zgomote de bolboroseal&. Acest zgomot
este normal si nu indica vreo defectiune a unitatii.
Daca observati o eliberare continua de abur sau apa calda de la evacuare atunci cand deschideti un robinet,
intrerupeti imediat alimentarea electrica a boilerului si solicitati asistenta unui profesionist.
6. INTERFATA DE CONTROL HMI

Tasta WiFi

Numai la modelele cu
conexiune WiFi

Indicatori disponibili de apa
calda si de incalzire
(picatura de apa)

Mod BOOST (amplificare)

Mod Absenta

s Mod ECO+
(Anti-inghet) N S

Mod Manual

VA RUGAM SA RETINETI: Daca dispozitivul este inactiv timp de 60 de secunde, indicatorii cu LED de pe picatura de apa
se vor stinge, iar cercul din jurul modului selectat (si LED-ul pentru WiFi, daca produsul este conectat) va incepe sa
clipeasca pe HMI. Indicatia de pe picatura de apa se va reactiva daca este folosit vreun buton sau daca aparatul
incalzeste.
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Indicatori

‘ Stare indicator
Aprins

‘ Semnificatie
Mod Absenta activat: Boilerul este protejat impotriva inghetului (7 °C). Functia
BOOST (amplificare) este dezactivata.

Aprins

Mod Manual selectat:
Pentru a seta temperatura apei calde, atingeti butoanele pana cand este
selectat nivelul dorit pe LED-urile picaturii de apa (5 niveluri disponibile).

BOOST

Aprins

Modul ECO+ activat; boilerul incepe sa citeasca consumul pentru a se adapta
la nevoile utilizatorului si a asigura economii de energie, garantand in acelasi
timp un nivel optim de confort.

Segmentele
picaturii de apa se
aprind unul dupa
celalalt

Functia BOOST (amplificare) este activata printr-o apasare rapida. Activarea
modului BOOST (amplificare) seteaza temperatura de incalzire la nivelul maxim
timp de 1 ora. Dupa terminarea incalzirii, aparatul va reveni la modul care
fusese selectat Thainte de activarea modului BOOST (amplificare).

Segmentul superior
este aprins in
portocaliu

Aparatul are o defectiune. Consultati lista cu coduri de eroare de mai jos sau
contactati serviciile postvanzare

— Clipeste Asociere boiler in curs. Numal lamodelele ou
M conexiune WiFi
-—
_— Aprins Boiler asociat conectat. Numal Ia modelele o
v conexiune WiFi
—-——
,A\ Aparatul nu incalzeste apa. Segmentele iluminate arata cantitatea de apa calda
&y Aprins disponibila.
o
,A‘ Aparatul incalzeste apa pentru a atinge nivelul dorit. Segmentele iluminate fix
iy Clipeste arata cantitatea de apa calda disponibila.
b4
IA\
’ o\
L g
g

Conectivitate |“mmemmews -

)
- Daca aparatul dumneavoastra are pictograma WiFi , acesta poate fi actionat cu ajutorul smartphone-ului sau tabletei

dumneavoastra.

- Pentru a activa acest lucru, sunt necesare urmatoarele accesorii:

- Un ruter sau hub de internet

- Aplicatia Cozytouch

- Dupa ce aplicatia este instalata, asigurati-va ca aveti ID-ul si parola pentru ruterul sau hub-ul de internet si deschideti

, compatibila cu I0S si Android.

£ Download on the
. App Store

1 GETITON
b’ Google Play

aplicatia Cozytouch. Urmati instructiunile pas cu pas pentru a va crea un cont si apoi asociafi aparatul.

- Dupa ce procedura este finalizata (conform indicatiilor din procedura de instalare de pe aplicatie), verificati inbox-ul
contului de e-mail utilizat pentru inregistrare pentru a va activa contul de utilizator. Apoi va veti putea autentifica si veti

putea accesa toate serviciile noastre.
IMPORTANT: in timpul procesului de asociere:
- Va rugam sa va asigurati ca lasati smartphone-ul (sau tableta) in apropierea boilerului
- Produsul dumneavoastra va emite de cateva ori semnale sonore (acest lucru este absolut normal)

OBSERVATIE: Semnalul WiFi in zona in care este instalat produsul dumneavoastra trebuie sa fie suficient de puternic
DECLARATIE DE CONFORMITATE - DIRECTIVA RED 2014/53/UE
Directiva privind echi

pamentele radio

ECET declara prin prezenta ca echipamentul specificat mai jos indeplineste cerintele stipulate in Directiva RED

2014/53/UE.

Declaratia de conformitate UE integrala pentru acest echipament este, de asemenea, disponibila la cerere de la
serviciul nostru postvanzare (consultati coperta din spate a acestui manual pentru detalii si adresa).
Denumire: Boiler electric montat pe perete D400 Successor

Modele: 50, 75, 95|

Atentionari specifice:

Benzile de frecventa radio utilizate de transmitator-receptor: WiFi 2.4G: de la 2400 MHz pana la 2483,5 MHz

Puterea maxima a frecventei radio: <20 dBm

Echipament din clasa 2: poate fi comercializat si pus in functiune fara restrictii

Raza de actiune radio: de la 100 pana la 300 de metri intr-un camp liber, in functie de echipamentul asociat
(raza poate fi influentata de conditiile de instalare si de mediul electromagnetic).

Respectarea standardelor privind compatibilitatea radio si electromagnetica a fost verificata de urmatorul

organism notificat: SGS Fimko Ltd Helsinki, Finlanda

- Tnainte de a scoate capacul de plastic, asigurati-va ca alimentarea cu energie electrica este oprita, pentru a evita
pericolele de vatamare corporala sau electrocutare. intretinerea casnica trebuie efectuatd de utilizator. Actionati
lunar dispozitivul de siguranta pentru a preveni depunerea de calcar si pentru a va asigura ca nu este blocat. Lipsa
efectudrii acestei intretineri poate duce la avarii si la pierderea garantiei. Intretinerea de cdatre personal calificat A:
Depunerile de calcar: indepértati depunerile de calcar acumulate sub forma de sedimente. Nu zgariati sau loviti depunerile
de calcar lipite de pereti pentru a evita deteriorarea invelisului. Nu uitati sa schimbati garnitura si sa reasamblati aparatul,
asigurati-va ca nu exista scurgeri de apa dupa prima incalzire. B: Pentru dispozitivele cu anod de magneziu, inlocuiti
anodul de magneziu la fiecare doi ani sau de indata ce diametrul acestuia este mai mic de 10 mm. C: Inlocuirea unui
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element de incalzire captusit implica golirea boilerului si schimbarea garniturii. Reasamblati elementul de incalzire,
strangeti moderat piulitele (strangere incrucisata), asigurati-va ca nu exista scurgeri dupa prima incalzire si strangeti din
nou daca este necesar. D: Golire: Opriti alimentarea cu energie electrica si cu apa rece, deschideti robinetele de apa
calda si robinetul de golire a dispozitivului de siguranta. In cazul unui boiler amplasat sub chiuveta, deconectati conductele
si returul hidraulice pentru golire.

Piesele care pot fi inlocuite sunt: termostatul, garnitura, incalzitorul, anodul de magneziu, cablul, capacul, becul
si comutatorul. Garantia face obiectul utilizirii de piese de schimb originale de la producitor. RECOMANDARI
PENTRU UTILIZATOR: In cazul apei calcaroase cu TH > 20 °f (> 200 ppm), v& recomandam s& dedurizati apa. Daca
este utilizat un agent de dedurizare, duritatea rdmasa a apei ar trebui sa fie peste 15 °f. In cazul unei absente mai

indelungate, mai ales iarna, goliti dispozitivul, iar apoi urmati procedurile pentru pornire.
8. GARANTIE (RO)

Boilerul trebuie sa fie instalat, actionat si intretinut conform normelor de ultima generatie si standardelor in vigoare in tara
de instalare si instructiunilor din acest manual. In Uniunea Europeana, aceasta unitate detine garantia legala acordata
consumatorilor prin Directiva 1999/44/CE; aceasta garantie este n vigoare de la data livrarii bunurilor catre consumator.
Pe langa garantia legala, anumite produse beneficiaza de o garantie extinsa, limitata la nlocuirea gratuita a boilerului si
a componentelor recunoscute ca fiind defecte, excluzand costul pentru inlocuire si transport. Consultafi tabelul de
mai jos. Aceasta garantie nu va afecteaza eventualele drepturi de care puteti beneficia ca urmare a aplicarii garantiei
legale. Aceasta se aplica Tn tara de achizitionare a produsului, cu conditia ca acesta sa fie si instalat pe acelasi teritoriu.
Orice defectiune trebuie raportatad depozitarului Thaintea Tnlocuirii Tn cadrul garantiei, iar unitatea va raméane la dispozitia
expertilor in materie de asigurare si producatorului.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Garantia legala 2 ani 2 ani 2 ani
Garantie comerciala suplimentara la | +1 an +3 ani +5 ani
emailul de pe boiler si elementul de
incalzire

Exceptii: Piese supuse uzurii: anozi de magneziu ... Echipamentul care nu poate fi accesat (acces dificil pentru reparatii,
intretinere sau evaluare). Dispozitive expuse unor conditii de mediu anormale: inghet, conditii meteorologice exterioare,
apa avand caracteristici chimice anormale in afara criteriilor pentru apa potabila, retea de alimentare cu varfuri de putere.

Echipament instalat fara respectarea standardelor actuale din tara de instalare: absenta dispozitivului de siguranta sau

prezenta unui dispozitiv incorect, coroziune anormala cauzata de fitinguri hidraulice incorecte (contact fier/cupru),

impamantare incorecta, grosime inadecvata a cablului, nerespectarea schitelor de conectare prezentate in aceste
instructiuni. Echipament care nu a fost intretinut in conformitate cu aceste instructiuni. Reparatiile sau inlocuirea pieselor
sau componentelor echipamentului nu au fost efectuate sau nu au fost autorizate de compania responsabila de garantie.

Tnlocuirea unei componente nu extinde perioada de garantie pentru dispozitiv. Garantia se va aplica produselor care sunt

defecte si evaluate de compania raspunzatoare pentru garantie. Este obligatoriu sa pastrati produsele pentru a le pune

la dispozitia acesteia din urma.

- Pentru a solicita garantia, contactati un instalator sau un reprezentant. Daca este necesar, contactati: ATL
International Tel.: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Franta), tel.:
0080038713858 (Belgia) si veti fi informat cum ar trebui sa procedati.

Tip / Referinta: STAMPILA REPREZENTANT

Numar de serie:

Numele si adresa clientului:
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UPOZORENJA: Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati

osobe (ukljuCujuci djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ni osobe koje nemaju dovoljno
iIskustva ili znanja , osim u sluCajevima kada su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili kada
su dobile upute o nacinu upotrebe uredaja. Djeca

moraju biti pod nadzorom tako da ona ne igraju s

uredajem. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija

od 8 godina i osobe smanjenih fiziCkih, osjetilnih ili

mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva |li

tehniCkog znanja, ako su pod nadzorom ili ako je u obzir
uzeto da sigurna upotreba uredaja ukljuCuje opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca, ako nisu pod

nadzorom, ne smiju obavljati CisCenje i odrzavanje

uredaja.

INSTALACIJA

»PAZITE! proizvod je tezak, rukujte njome oprezno:

i»2 Ugradite uredaj u prostoriju zasticCenu od
zamrzavanja. Ako je uredaj ostecen zbog
neovlastene izmjene sigurnosnog uredaja, to nije
pokriveno jamstvom.

172 Provjerite moze |li zid na koji se uredaj postavlja
podnijeti tezinu uredaja napunjenog vodom.

173 AKO se uredaj instalira u prostoriji ili na mjestu gdje je
temperatura okoline stalno iznad 35 °C, neophodno
je  predvidjeti mogucnost njenog pravilnog
prozracivanja.

7o U Kupaonicama nemojte instalirati proizvod
zapremnine VO, V1iV2 (vidi sl. €, str. 3). Ako nema
dovoljno prostora, moze se postaviti uredaje
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zapremnine V2, ili najvece zapremnine V1 kada se
radi o vodoravnim modelima.

175 Uredaj postavite na dostupnom mjestu.

e Pogledajte shemu za instalaciju @i @.

177 Instalacija okomitog zidnog grijaCa vode: da biste
olakSali buduc¢e zamjene grijaca, ostavite slobodan
prostor (300 mm za zapremnine do 100 litara i 480
mm za veCe zapremnine) ispod Kkrajeva cijevi
uredaja.

s Razmak potreban za ispravnu ugradnju uredaja
prikazan je na slici @).

7o AKO se uredaj postavlja na spusteni strop, u
potkrovlje ili iznad stambene prostorije, ispod uredaja
mora se postaviti posuda za odvod. Obavezna je
upotreba odvodnog uredaja spojenog nha
kanalizaciju.

17100va) proizvod je namijenjen za eksploataciju na
visinama do 2000 metara.

111 0vaj se bojler prodaje s termostatom Cija je radna
temperatura visa od 60 °C u maksimalnom polozaju
koji moze ograniCiti Sirenje bakterija legionarske
bolesti u spremniku.

OPREZ! Pri temperaturama visim od 50 °C voda
moze odmah izazvati teske opekline. Pazite na
temperaturu vode prije kupanja ili tusiranja.

HIDRAULICKI PRIKLJUCAK

1712 Mora se postaviti novi sigurnosni uredaj u skladu s
vazeCim normama (u Europi EN 1487), tlak 0,8 MPa
(8 bar) I promjera %2". Sigurnosni ventil mora biti
zasticen od zamrzavanija.
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1713 Redovito se mora ukljuCivati uredaj za praznjenje
rasteretnog ventila da bi se uklonio natalozeni
kamenac i provjerilo da nije blokiran.

1712 Reduktor tlaka (ne isporuCuje se) neophodan je u
slucaju kada je tlak vode veci od 0,5 MPa (5 bara) i
postavlja se glavnu cijev.

1715 OPOjite  sigurnosni uredaj na odvodnu cijev koja
nalaze na otvorenom i u okolini u kojoj nema
zamrzavanja, stalno nagnutu prema dolje za odvod
vode tijekom ekspanzije ili za ispustanja vode iz
bojlera.

vis Radni tlak kruga izmjenjivaca topline ne smije
prelaziti 0,3 MPa (3 bara), a temperatura ne smije biti
viSa od 100 °C.

71-PRAZNJENJE: Iskljudite napajanje i dovod hladne
vode, otvorite slavinu za toplu vodu i tada pokrenite
Ispusni ventil sigurnosnog uredaja.

NAPOMENA: Na bojlerima ispod sudopera,
odspojite hidrauliCku jedinicu i okrenite je naopacke.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

1718 Obavezno iskljuCite napajanje prije skidanja
poklopca da biste izbjegli strujni udar.

1710 ElEktriCna instalacija, ispred uredaja, mora biti
opremljena uredajem za prekid napajanja svih
polova (ucCinski prekida€, osiguraC) u skladu s
vazecim lokalnim propisima za instalacije (zastitna
strujna sklopka od 30 mA).

1720 AKO je kabel ostecen, mora ga zamijeniti kabelom lili
posebnim kompletom dostupnim kod proizvodaca ili
u sluzbi postprodaje.
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721AKO je kabel za napajanje ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodacC, sluzba postprodaje i
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

1722 Split modeli: pogledajte shemu oZicenja @ i @ str. 3

v2zsUzemljenje je obavezno. Tome je namijenjen
poseban priklju¢ni pol s oznakom @ .

1724 Proizvodi koji sadrze baterije: instalacija pogresne
vrste baterija moze prouzrocCiti eksploziju. Istrosene
baterije moraju se zbrinuti u skladu s vazecCim
lokalnim propisima.

1725 Prirucnik za upotrebu ovog uredaja dostupan je u
sluzbi postprodaje.

1726 OVi su uredaji u skladu s direktivama 2014/30/EU
koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost,
2014/35/EU o niskom naponu, 2015/863/EU i
2017/2102/EU o ograniCenju uporabe odredenih
opasnih tvari u elektricnoj i elektroniCkoj opremi te
2013/814/EU, koja dopunjuje direktivu 2009/125/EZ
o0 zahtjevima za C o konstruiranju sa obzirom na
zahtjeve zastite okolisa.
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2. INSTALACIJA
- Pogledajte odgovaraju¢e sheme na str. 1 i 2 (pogledajte tablicu na desnoj | Promjer Okomita ugradnja

strani): @445 | @433 | Pogledajte s|.@) i @
- Obavezno ostavite 300 mm slobodnog prostora ispod cijevi za

zamjenu grijaca.
- Dovodna se cijev obavezno mora odistiti prije hidraulickog spajanja. Priklju¢ak na izlaz tople vode treba se izvesti u
lijevanom Zeljezu ili Celicnom rukavcu ili s dielektricnim prikljuc¢kom da bi se izbjegla korozija cijevi (izravan kontakt
Zeljezo/bakar). Zabranjena je upotreba mjedenih nastavaka.
INSTALACIJA POD TLAKOM: Pogledajte sl. €), str. 2. Uvijek postavljajte novi sigurnosni ventil na cijev za hladnu
vodu grijaca vode.
- Tijekom grijanja moze do¢i do kapanja vode na ventilu, nemojte ga zacepljivati. Sigurnosni uredaj, ako se
isporucuje, ne ispunjava kriterije za ugradnju na podruc¢ju Francuske (kontinentalni dio i prekomorska podrucja),
nemojte ga upotrebljavati.

- Pogledajte odgovaraju¢e sheme na str. 3 (pogledajte sl. 0 i 9).

- Grija¢ vode moze se prikljuciti i raditi isklju¢ivo na AC 230 V ilina AC 220-240 V u skladu s nazivnhom plo¢icom uredaja.
Grija¢ spojite krutim kabelom s vodi¢ima od 2,5 mm?2. Upotrijebite standardizirani kanal (krutu ili savitljivu cijev) do
kalibriranog poklopca kucéista.

- Uredaje izravno spajajte s kabelom ili utikaCem. (zabranjeno na podrucju Francuske)

- Uvijek spajate dozemni vodi¢ kabela na zicu mase ili dozemni vodi¢ spojite na odgovarajuéi terminal oznacen
simbolom ©. Spoj je obavezan iz sigurnosnih razloga. Zeleno-Zuta Zica mase mora biti duza nego ona faza. Instalacija
se mora opremiti, ispred uredaja, bipolarnim uredajem za isklju¢enje (minimalna udaljenost kontakta od 3 mm za
osigurag, uginski prekidag). U slugaju kad su HIDRAULICKI spojevi od izoliranih materijala, elektriéne je krugove
potrebno zastiti diferencijalnim prekidacem od 30 mA prilagodenog lokalnim normama.

- Termicki zastitni prekida¢: Svi su proizvodi opremljeni termostatom ukljuujuci i termicki zastitni prekidac¢ s ru¢nim
ponovnim postavljanjem koji isklju€uje napajanje u slu¢aju pregrijavanja. U slu€aju sigurnosnih izbacivanja A: Iskljucite
napajanje prije rada. B: skinite plasti¢ni poklopac. C: provjerite elektrini priklju€ak. D: ponovno postavite sigurnost. U
slu€aju ponavljajucih ispadanja, zamijenite termostat. Nikada nemojte premosc¢ivati sigurnosni termostat ili termostat

za regulaciju. Napajanje spajajte isklju€ivo na uti¢nice ili ulaz termostata.

- GRIJAC VODE NIKADA NEMOJTE UKLJUCIVATI BEZ VODE: modeli s elektriénim grijatem sigurno ée se oétetiti.

- Spremnik potpuno napunite. Prije uklju€ivanja otvorite slavine za toplu vodu, odzracite cijevi da biste ispustili zrak.

- Provjerite nepropusnost cijevi i brtve prirubnice na strani plasti¢cnog poklopca. U slu€aju curenja, malo pritegnite. Provjerite
rad hidrauliCkih sastavnih dijelova i sigurnosnog ventila.

- Ukljucite napajanje. Nakon 15 do 30 minuta, ovisno o kapacitetu uredaja, voda bi trebala poceti kapati iz odvoda. To je
normalno i nastaje zbog Sirenja vode. Provjerite curenje prikljuCka i brtvu. Tijekom zagrijavanja i ovisno o kvaliteti vode,
moze se Cuti zuborenje spremnika za vodu. To je normalno i ne ozna€ava neispravnost jedinice.

Ako vidite neprekidno ispustanje pare ili vruée vode ili odvoda ili prilikom otvaranja slavine, odmah iskljuéite

napajanje grijaca vode i pozovite stru¢njaka.
6. UPRAVLJANJE SMETNJAMA SUCELJA H - __

Dodirni gumb za Wi-Fi

Samo modeli Wi-Fi

Dostupna topla voda i
indikatori grijanja (opadanje
vode)

Nagin POJACANJA

Nacin rada u odsutnosti
(protiv zamrzavanja)

Nacin rada ECO+

Ruéni nacin rada

- NAPOMINJEMO: Ako uredaj ne radi 60 sekundi, iskljucit ¢e se LED indikatori opadanja vode i krug oko odabranog nacina
rada (i LED svjetlo za Wi-Fi ako je proizvod spojen) zapocet ¢e treperiti na sucelju. Oznaka opadanja vode ponovno ¢e
se ukljuciti ako se upotrijebi gumb ili ako uredaj grije.
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Indikatori Stanje Znacenje
indikatora
Uklju¢eno Uklju¢en nacin rada u odsutnosti: grijac vode zasticen je od zamrzavanja

(7 °C). Iskljucena je funkcija POJACANJA.

Uklju¢eno Odabran ruéni nacin rada:

da biste postavili temperaturu tople vode, dodirujte gumbe sve dok se
Zeljena razina ne odabere na LED svjetlima opadanja vode (dostupno je 5
razina).

Uklju¢eno Uklju€en je nacin rada ECO+, grija¢ vode zapocinje ocitavati potro$nju da
bi se prilagodio potrebama korisnika i osigurati ustede energije, istodobno
jamceci razine udobnosti.

Segmenti Funkcija POJACAVANJA ukljuéuje se kratkim pritiskom. Ukljugivanjem
opadanja vode |nagina POJACAVANJA temperatura grijanja postavlja se 1 sat na

svijetle jedan za |maksimalnu razinu. Kada grijanje zavrsi, uredaj se vraca u nacin rada koji
drugim je bio odabran prije uklju¢ivanja na¢ina POJACAVANJA.

Treperenje U tijeku je uparivanje grijaa vode.
Uklju¢eno Spojen je upareni grijac¢ vode.

Uredaj ne zagrijava vodu. Osvijetljeni segmenti prikazuju koli€inu
Uklju¢eno raspolozive tople vode.

Uredaj grije vodu da bi dosegnuo potrebnu razinu. Fiksno ukljuceni
Treperenje segmenti prikazuju koli¢inu raspoloZive tople vode.

NajvisSi segment |Uredaj nije ispravan. Provjerite kodove pogreSaka u nastavku ili se
svijetli narancasti |obratite postprodajnom servisu

POVGZIVOSt Samo modeli Wi-Fi

- Ako je va$ uredaj ima piktogram Wifi , njime se moze upravljati putem pametnog telefona ili tableta.
- Da biste to omogucili, potrebna je sljede¢a oprema:
- internetski usmjerivac ili koncentrator

» GETITON 2. Download on the
- Aplikacija Cozytouch , kompatibilna sa sustavima IOS i Android. Google Play & ppstore
- Nakon instalacije aplikacije, provjerite imate li ID i lozinku za svoj internetski usmijerivac ili koncentrator i otvorite
aplikaciju Cozytouch . Pratite postupne upute za stvaranje racuna i zatim uparite ureda;.
- Kada postupak zavrsi (kako je navedeno u postupku instalacije aplikacije), provjerite u dolaznoj posti koji ste e-racun
upotrijebili za aktivaciju svog korisni¢kog raduna. Zatim se moZete prijaviti i pristupiti svim nasim uslugama.
VAZNO: tijekom postupka uparivanja:
- provijerite je li vas pametni telefon (ili tablet) u blizini grijada vode
- Vas Ce proizvod nekoliko puta emitirati zvuéni signal bip (to je potpuno normalno)
NAPOMENA: Wi-Fi signal u podru&ju u kojem je proizvod instaliran mora biti dovoljne jacine
IZJAVA O SUKLADNOSTI — DIREKTIVA ZA RED 2014/53/EU (Direktiva za radijsku opremu
ECET ovime izjavljuje da oprema navedena u hastavku ispunjava zahtjeve propisane Direktivom za radijsku opremu
2014/53/EU.
Cijela EU izjava o sukladnosti ove opreme dostupna je i na zahtjev, u nadem postprodajnom servisu (na poledini ovog
prirucnika potraZite pojedinosti i adresu).
Opis: zidni elektri¢ni grija¢ vode D400 Successor
Modeli: 50, 75, 95 L
Posebne mjere opreza:
Radio frekvencijski pojasevi koje upotrebljava odasilja¢ — prijemnik: Wi-Fi 2,4 G: 2400 MHz do 2483,5 MHz
Maksimalna snaga radijske frekvencije: <20 dBm
Oprema klase 2: moze se prodavati i pustati u rad bez ograni¢enja
Radijski domet: od 100 do 300 metara na otvorenom, varira u skladu s povezanom opremom
(na domet mogu utjecati uvjeti instalacije i elektromagnetsko okruzZenje).
Uskladenost s normama o radijskoj i elektromagnetskoj kompatibilnosti provjerilo je sljedece prijavljeno
tijelo:
SGS Fimko Ltd Helsinki, Finska
- Prije skidanja plastiénog poklopca provjerite je li napajanje iskljuéeno da biste izbjegli opasnost od ozljede ili
strujnog udara. Ovo manje odrZzavanje mora obaviti korisnik. Svakog mjeseca ukljucujte sigurnosni uredaj da biste
sprijeCili nakupljanje kamenca i provjerili da nije blokiran. Ako se ovo odrZavanje ne obavi, moze doéi do ostecenje i
gubitka jamstva. OdrZavanje koje obavlja struéno osoblje A: Uklanjanje kamenca: Ukloniti kamenac koji se nakupio
kao talog. Ne smije se grepsti ili udarati kamenac na stijenkama da bi se izbjeglo oSteCenje premaza. Ne smije se
zaboraviti zamijeniti brtvu i ponovno sastaviti uredaj, provjeriti da nema curenja vode nakon prvog grijanja. B: Na
uredajima s magnezijskom anodom, zamijeniti magnezijsku anodu svake dvije godine ili im je njezin promjer maniji od
10 mm. C: Prilikom zamjene obloZenog grijaca potrebno je odzraditi grija¢ vode i zamijeniti brtvu. Ponovno sastaviti grijac,
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razumno pritegnuti matice (zatezuci ih poprec¢no), provjeriti da nema curenja nakon prvog zagrijavanja te, prema potrebi,
ponovno pritegnuti. D: Praznjenje: Iskljuciti napajanje i dovod hladne vode, otvoriti slavine tople vode i ventil za praznjenje
sigurnosnog uredaja. Za grija€ vode ispod umivaonika, odspoijiti hidrauliCke cijevi i povrat tako da se isprazne.

- Dijelovi koji se zamjenjuju: termostat, brtva, grija¢, magnezijska anoda, kabel, poklopac, svjetlo i prekidaé. Za
jamstvo je obavezna upotreba originalnih rezervnih dijelova proizvodaéa. SAVJET KORISNIKU: U slu€aju tvrde
vode s TH > 20 ° f (> 200 ppm), preporu¢ujemo da omekSate vodu. Ako se upotrebljava omeksSiva¢ vode, preostala
tvrdo¢a vode ne bi smjela biti visa od 15 ° f. U slu€aju duzih razdoblja odsutnosti, a posebice zimi, ispraznite uredaj pa
slijedite postupak za pokretanje.

- Grija€ vode mora se postaviti, njime se mora upravljati i odrzavati ga u skladu s posljednjim dostignu¢ima i normama koje
vrijede u zemlji ugradnje i s uputama u ovom priru¢niku. U Europskoj uniji, ova jedinica ima zakonsko jamstvo koje se
korisnicima jam¢i prema Direktivi 1999/44/EZ, ovo jamstvo vrijedi od datuma isporuke robe kupcu. Pored zakonskog
jamstva, neki proizvodi imaju produljeno jamstvo, ograni¢eno na besplatnu zamjenu spremnika i sastavnih dijelova kojim
se smatraju neispravnim, iskljuéujuci troSkove zamjene i prijevoza. Pogledajte tablicu u nastavku. Ovo jamstvo ne
utjeCe na prava koja mozete uzivati zbog primjene statutarnog jamstva. Primjenjuje se na zemlju u kojoj je proizvod
kuplien, ako je i instaliran na istom podrucju. Sva se oSte¢enja moraju prijaviti nadzornom tijelu prije zamjene u jamstvu,
a jedinica ostaje dostupna stru€njacima osiguranja i proizvodacu.

Genius Genius Steatite / Genius | Ceramics Connect
Steatite WiFi / Ceramics Digital
Zakonsko jamstvo 2 godine 2 godine 2 godine
Dodatno trgovacko jamstvo na | +1 godina +3 godine +5 godina
spremnike i emajl grijaca

- lzuzeéa: Potrosni dijelovi: magnezijske anode ... oprema kojoj se ne moze pristupiti (otezan pristup za popravak,
odrzavanje ili procjenu). Uredaji izlozeni neuobi€ajenim uvjetima u okoliSu: ledu, vremenu, vodu s neuobi€ajenim
kemijskim karakteristikama koji se ne uklapaju u kriterije pitke vode, strujna mreza s vrSnim snagama. Oprema koja je
ugradena, a da se nisu postovale vazece norme u zemlji ugradnje: odsutni ili neispravni sigurnosni uredaji, neuobicajena
korozija zbog neodgovarajucih hidraulickih priklju¢aka (kontakt Zeljezo/bakar), nepravilno uzemljenje, neodgovarajuca
debljina kabela, nepridrzavanje elektrickih shema u ovim uputama. Oprema koje se nije odrzavala prema ovim uputama.
Popravci ili zamjena dijelova ili sastavnih dijelova oprema koje nije provela ili nije odobrila tvrtka koja je odgovorna za
jamstvo. Zamjena sastavnog dijela ne produZzuje trajanje jamstva za uredaj. Jamstvo se primjenjuje na proizvode koju su
neispravni i koje je procijenila tvrtka odgovorna za jamstvo. Proizvodi se moraju ¢uvati za nju.

- Da biste podnijeli reklamaciju u jamstvenom roku, obratite se instalateru ili distributeru. Ako je potrebno, obratite se:
ATL International Tel: (+33)146836000, Faks: (+33)146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(Francuska), Tel: 0080038713858 (Belgija) koji ¢e vas obavijestiti o tome $to morate napraviti.

Vrsta/Oznaka: ZIG DISTRIBUTERA

Serijski broj:

Ime i adresa kupca:
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OPOZORILA: Osebe (vkljucno z otroki) z zmanjSanimi

telesnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi oziroma
osebe s premalo izkusnjami ali znanja ne smejo
uporabljati te naprave, razen Ce jih oseba, ki skrbi za
njihovo varnost, ustrezno nadzira oziroma jih predhodno
poucCi o uporabi naprave. Otroke je treba nadzirati in
poskrbeti, da se ne igrajo z napravo. Otroci od 8. leta in
osebe z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi
sposobnostmi oziroma osebe brez izkusenj ali znanja
lahko to napravo uporabljajo, Ce so pod ustreznim
nadzorom ali Ce so prejeli ustrezna navodila za varno
uporabo naprave in Ce poznajo nevarnosti, do katerih
lahko pri tem pride. Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave brez

nadzora.

NAMESTITEV

16 POZOR! Tezak predmet, bodite previdni:

12 Napravo namestite v prostor, kjer ni nevarnosti
zmrzali. Garancija ne krije skode na napravi, ki je
posledica uporabnikovega poseganja v varnostni
sistem.

152 PrepriCajte se, da ima stena, na katero zelite
namestiti napravo, zadostno nosilnost za napravo, ko
je ta napolnjena z vodo.

ss Ce nameravate napravo namestiti v prostor ali na
mesto, kjer temperatura okolice vedno presega
35 °C, poskrbite za ustrezno zraCenje prostora.

184 Pri namestitvi v kopalnico naprave ne namestite na
poloZaje VO, V1 in V2 (glejte sliko € na strani 3). Ce
ni dovolj prostora, je pri horizontalnih modelih
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dovoljena postavitev v polozaj] V2 ali Cim visje v
polozaj V1.

155 Napravo namestite tako, da boste do nje lahko
dostopali.

ss Glejte sliki za namestitev @) in @.

157 Namestitev grelnika vode za vertikalno stensko
montazo: Za lazjo menjavo grelnega elementa
pustite pod konci cevi naprave dovolj prostora (300
mm do prostornine 100 litrov in 480 mm pri vecjih
prostorninah).

185 Prostor, potreben za pravilno namestitev naprave, je
opredeljen na sliki @.

8o V primeru montaze naprave vode v spusceni strop ali
pod streho ali nad bivalnim prostorom morate pod
grelnikom obvezno namestiti odtocno korito.
Potreben je odtocCni sistem, ki mora biti prikljucen na
kanalizacijski sistem.

1810 Izdelek je dovoljeno uporabljati na nadmorski visini
najvec 2000 m.

1511 Grelnik vode je opremljen s termostatom, ki v svojem
skrajnem polozaju zagotavlja delovno temperaturo
nad 60 °C za prepreCevanje razmnozevanja
legionele v posodi.

POZOR! Voda, ogreta nad 50 °C, lahko takoj
povzroCi opekline. Pred kopanjem ali prhanjem zato
preverite temperaturo vode.

HIDRAVLICNA PRIKLJUCITEV

1812 VQrajena mora biti nova varnostna naprava, skladna
z veljavnimi standardi (v Evropi EN 1487) premera
5", nastavljena na tlak 0,08 MPa (8 bar). Varnostni
ventil morate zascititi pred zmrzaljo.
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1813 [l@acni varnostni ventil odtoCnega sistema morate
redno vklapljati, da odstranite vodni kamen in se
prepriCate, da ni priSlo do blokade.

114 Namestitev tlacnega reducirnega ventila (ni prilozen)
priporocamo, ko tlak v dovodu vode presega 0,5 MPa
(5 bar). Namestiti ga je treba na glavni dovod.

1815 VArnostno napravo namestite na izpustno cev, ki je
na odprtem, na mestu, kjer ni nevarnosti zmrzali, pri
cemer mora biti zagotovljen stalen naklon za
odvajanje vode med ogrevanjem ali izpusSCanje vode
1z grelnika.

1816 Delovni tlak v krogu toplotnega izmenjevalnika ne
sme presegati 0,3 MPa (3 barov), temperatura pa ne
sme biti viSja od 100 °C.

1817 |IZPUST: Prekinite napajanje in dovod hladne vode.
Odprite ventile za toplo vodo na pipah in izpustni
ventil varnostne naprave.

OPOMBA: Pri grelnikih vode, ki so nameSc€eni pod
umivalnik, odklopite hidravlicno enoto in jo obrnite
navzdol, da se izprazni.

PRIKLOP NA ELEKTRICNO OMREZJE

1818 Preden odstranite pokrov, izklopite napajanje, da
preprecite nevarnost poskodb in elektricnega udara.

810V elektricni napeljavi mora biti pred napravo
nameSCena vsepolna odklopna naprava (tokovni
odklopnik, varovalka) v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi za namestitev (30 mA naprava na diferencni
tok).

s20Ce je napajalni kabel podkodovan, ga je treba
zamenjati z ustreznim kablom ali posebnim
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kompletom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
serviserju.

sz2Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, serviser ali druga podobno
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

1522 Deljeni (split) modeli: Glejte ustrezni risbi @) & @ p.3

1823 0zemljitev je obvezna. V ta namen je na voljo
posebna sponka z oznako @ .

1524 |1Zdelki z baterijo: Ce baterijo zamenjate z neustrezno,
obstaja nevarnost eksplozije. Odrabljene baterije
zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

1s2s Za nNavodila za uporabo te naprave se obrnite na
oddelek za poprodajne storitve.

1826 | € NAPrave izpolnjujejo zahteve direktive o
elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU,
nizkonapetostne direktive 2014/35/EU, direktiv o
omejenih Iin nevarnih snoveh 2015/863/EU In
2017/2102/EU ter uredbe 2013/814/EU o izvajanju
direktive glede okoljsko primerne zasnove
2009/125/ES.
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2. NAMESTITEV

- Glejte ustrezni risbi na straneh 1 in 2 (glejte razpredelnico na desni): Premer Navpi¢na namestitev

- Poskrbite, da bo pod cevmi 300 mm prostora za zamenjavo @ 445/ @ 433 | Glejte sliki @ in @
grelnega elementa.

- Dovodne cevi je treba pred hidravliéno prikljucitvijo ocistiti. Za prikljucitev na izhod tople vode je treba uporabiti litozelezno
ali jekleno obojko oz. dielektriéni prikljucek, da preprecite korozijo cevi (neposreden stik zeleza z bakrom). Uporaba

medeninastih spojk je prepovedana.
NAMESTITEV POD TLAKOM: Glejte sliko €) na strani 2. Na cev za hladno vodo grelnika vode vedno namestite novo

varnostno napravo.

- Med segrevanjem lahko iz ventila kaplja voda, kapljanja ne prepreéujte. Ce dobavljena varnostna naprava ne
izpolnjuje meril za namestitev na francoskem ozemlju (celinsko in Eezmorsko ozemlje), je ne uporabljajte.

4. PRIKLOP NA ELEKTRICNO OMREZJE

- Glejte ustrezni risbi na strani 3 (glejte sliki @) in @)

- Grelnik vode je dovoljeno prikljugiti in uporabljati samo na omrezjih AC 230 V ali AC 220-240 V v skladu s podatkovno
ploscico na napravi. Grelnik vode prikljucite s trdim kablom z vodniki preseka 2,5 mm?2. Uporabite standarden kanal
(toge ali gibke izvedbe) do priklju¢ka na ohisju.

- Naprave prikljucite neposredno s kablom ali vtiéem. (prepovedano na francoskem ozemlju)

- Ozemljitveni vodnik kabla vedno prikljuéite na ozemljitveno Zico ali pa ozemljitveni vodnik priklju€ite na ustrezno
elektriéno sponko, ki jo oznaéuje simbol &©. Ta prikljucitev je iz varnostnih razlogov obvezna. Zeleno-rumen ozemljitveni
vodnik mora biti daljSi od faznih vodnikov. V napeljavi mora biti pred napravo names¢en bipolarni odklopnik (z najmanj
3 mm razmika med kontakti; varovalka, za¢itno stikalo). Ce so hidravliéne povezave izolirane, morajo biti elektriéni
tokokrogi za&¢€iteni z odklopnikom na diferenc¢ni tok (30 mA), ki ustreza lokalnim standardom.

- Toplotni odklopnik: Vsi naSi izdelki so opremljeni s termostatom s toplotnim odklopnikom z moznostjo ro¢ne
ponastavitve, ki ob pregretju prekine napajanje. Ce se sproZi varnostno stikalo A: Pred vsakim posegom prekinite
napajanje. B: Odstranite plasti¢ni pokrov. C: Preverite elektri¢ne priklju¢ke. D: Ponastavite varnostno stikalo. V primeru
ponavljajoCih se sprozitev zamenjajte termostat. Nikoli ne delajte obvoda varnostnega ali regulacijskega termostata.

Napa'an'ie prikl'iuc':ite samo prek vti€nic ali vhoda termostata.

- GRELNIKA VODE NIKOLI NE VKLOPITE BREZ VODE: Modeli, opremljeni z elektricnim grelnim elementom, bi se na
ta nacin zagotovo poskodovali.

- Rezervoar popolnoma napolnite. Pred vklopom odprite ventile za toplo vodo na pipah in spustite vodo skozi cevi, da
odstranite zrak.

- Preverite tesnjenje cevi in tesnila pod plastiénim pokrovom. Ce je prisotno pu$&anje, nekoliko privijte. Preverite delovanje
hidravli¢nih komponent in varnostnega ventila.

- Vklopite napajanje. Po 15 do 30 minutah, odvisno od prostornine naprave, bi voda morala zaceti kapljati iz odtoka. To je
popolnoma obi¢ajen pojav zaradi raztezanja vode. Preverite tesnjenje povezav. Med segrevanjem in glede na kakovost
vode se lahko iz rezervoarjev tople vode zasliSi klokotanje. Ti zvoki so popolnoma obicajni in ne pomenijo okvare naprave.
Ce opazite neprekinjeno uhajanje pare ali vroée vode iz odtoka ali do tega pride pri odpiranju pipe, takoj izklopite

napajanje grelnika vode in pokli€ite strokovnjaka.
6. NADZORNI VMESNIK (HMI) _ .

Gumb na dotik WIFI

Samo modeli s funkcijo

WIFI
Zaloga vroCe vode in
indikatorji ogrevanja (vodna
kapljica)
Nacin BOOST
Nacin odsotnosti Nacin ECO+

(proti zmrzovanju)

Roc¢ni nacin

- UPOSTEVAJTE: Ce je naprava neaktivha 60 sekund, LED-indikatorji na vodni kapljici ugasnejo in utripati zaéne krog
okrog izbranega nacina (in LED-dioda WiFi, ¢e ima izdelek povezavo) na upravljalnem vmesniku. Indikatorji na vodni
kapljici se spet prizgejo, ko pritisnete gumb ali ko naprava greje.
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Indikatorji Stanje ‘ Pomen
indikatorja
Sveti Aktiviran je nacin odsotnosti: Grelnik vode je zasciten pred zmrzaljo

(7 °C). Funkcija BOOST je deaktivirana.

Sveti Izbran je ro¢ni nacin:
Za nastavitev temperature vroCe vode pritiskajte gumbe, dokler ne sveti
ustrezno Stevilo LED-segmentov na vodni kapljici (na voljo je 5 stopenj).

Sveti Aktiviran je nacin ECO+, grelnik vode za¢ne spremljati porabo ter se
prilagaja potrebam uporabnika in var€uje z energijo, pri tem pa zagotavlja
potrebno udobje.

Segmenti vodne |Funkcija BOOST je bila aktivirana s hitrim pritiskom. Ob aktiviranju nacina

kapljice se BOOST se temperatura ogrevanja za 1 uro nastavi na najvecjo vrednost.
prizigajo eden za [Naprava se po kon¢anem ogrevanju vrne v nacin, ki je bil izbran pred
drugim aktiviranjem nacina BOOST.

Utripa Poteka seznanjanje grelnika vode. Samo moden s
funkciio WIFI

Sveti Grelnik vode je seznanjen in povezan. Samo modeli
funkciio WIFI

Naprava ne segreva vode. Osvetljeni segmenti predstavljajo koli¢ino
Sveti razpoloZljive vroCe vode.

Naprava segreva vodo do zahtevane stopnje. Neprekinjeno osvetljeni
Utripa segmenti predstavljajo koli€ino razpolozljive vro€e vode.

Zgornji segment |Nepravilno delovanje naprave. Preverite seznam kod napak v
sveti voranzni  |nadaljevanju ali se obrnite na servis.
barvi

r LS - "y,
Co-C>C> 1))

Povezljivost [ St ]

- Ce je va$a naprava piktogram Wifi , jo lahko upravljate prek pametnega telefona ali tablicnega racunalnika.
- Za omogocenije te funkcije potrebujete nasledn;ji pribor:
- Internetni usmerjevalnik ali vozlis¢e.

» Ev;TITONI Pl .’ EK-*.-.-n\caé{-nthe

- Aplikacija Cozytouch za 10S in Android. ooge ~ay PP >ore

- Po namestitvi aplikacije si priskrbite ime in geslo za usmerjevalnik oz. vozli€e in odprite aplikacijo Cozytouch. Ustvarite
si racun v skladu s prikazanimi navodili in nato seznanite svojo napravo z aplikacijo.

- Ko je postopek kon&an (po navodilih za namestitev v aplikaciji), preverite predal dohodne poste e-poStnega racuna, ki
ste ga uporabili za registracijo, in aktivirajte svoj uporabniski racun. Zdaj se lahko prijavite in dostopate do vseh nasih
storitev.

POMEMBNO: med postopkom seznanjanja:
- Va8 pametni telefon (ali tablica) mora biti v blizini grelnika vode.

- Vas izdelek bo oddal nekaj piskov (to je normalno).
OPOMBA: Signal omreZja Wi-Fi v prostoru, kjer bo namescen izdelek, mora biti dovolj moc&an.

IZJAVA O SKLADNOSTI — DIREKTIVA 2014/53/EU (direktiva o radijski opremi

ECET izjavlja, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje zahteve direktive o radijski opremi 2014/53/EU.

Popolno izjavo EU o skladnosti za ta izdelek lahko naro€ite na naSem servisu (za kontaktne podatke in naslov glejte
zadnjo stran tega priro¢nika).

Oznaka: Stenski elektri¢ni grelec D400 Successor

Modeli: 50, 75, 95|

Posebna opozorila:

Radiofrekvenéni pasovi, ki jih uporablja oddajnik-sprejemnik: Wi-Fi 2.4G: 2400 MHz do 2483,5 MHz

Najvecéja izhodna radiofrekvenéna moé¢: < 20 dBm

Izdelek razreda 2: prodaja in uporaba brez omejitev

Radijski doseg: od 100 do 300 metrov na prostem, doseg je spremenljiv v odvisnosti od povezane opreme

(na doseg lahko vplivajo pogoji namestitve in elektromagnetno okolje)

Skladnost s standardi na podrocju radijske in elektromagnetne zdruzljivosti je potrdil naslednji priglaseni

organ:

SGS Fimko Ltd Helsinki, Finska

- Preden odstranite plasti¢ni pokrov, se prepricajte, da je napajanje prekinjeno, saj tako preprecite nevarnost

poskodb ali elektricnega udara. Domace vzdrZzevanje mora opraviti uporabnik. Redno prozite varnostno napravo, da
prepredite nabiranje vodnega kamna. Preverite tudi, ali je morebiti pri§lo do blokade. Ce tega vzdrZzevanja ne izvedete,
lahko pride do Skode in izgube garancije. Vzdrzevanje, ki ga mora opraviti usposobljeno osebje A: Vodni kamen:
Odstranite obloge vodnega kamna. Da se izognete poSkodbam previleke, ne praskajte ali udarjajte vodnega kamna, ki se
drZi sten. Ne pozabite zamenjati tesnila in naprave znova sestaviti. Po prvem segrevanju preverite morebitno pus¢anje
vode. B: Pri napravah z magnezijevo anodo morate anodo zamenjati vsaki dve leti ali takoj, ko je njen premer manjsi od
10 mm. C: Menjava cevnegda grelnega elementa vklju€uje izpust vode iz grelnika vode in menjavo tesnila. Grelni element
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je treba znova sestaviti, ustrezno priviti matice (navzkrizno privijanje), preveriti, da po prvem ogrevanju ni pus¢anja, in po
potrebi ponoviti privijanje. D: Izpust: Prekinite napajanje in dovod hladne vode. Odprite ventile za toplo vodo na pipah in
izpustni ventil varnostne naprave. Pri grelniku vode pod umivalnikom odklopite hidravlicnhe cevi in povratno cev za
praznjenje.

Zamenljivi deli so: termostat, tesnilo, grelnik, magnezijeva anoda, kabel, pokrov, lu¢ in stikalo. Garancija je
vezana na uporabo originalnih nadomestnih delov proizvajalca. NASVETI ZA UPORABNIKA: V primeru trde vode
s TH > 20 °f (> 200 ppm) priporo&amo, da vodo zmehé&ate. Ce uporabljate mehé&alec vode, trdota vode ne sme pasti pod

15 °f. V primeru daljSe neuporabe, Se posebej pozimi, izpraznite napravo in sledite navodilom za zagon.
8. GARANCIJA (SL)

Grelnik vode je treba namestiti, uporabljati in vzdrZzevati v skladu s stanjem tehnike ter veljavnimi standardi v drZavi
namestitve in navodili v tem priro¢niku. Enota ima v Evropski uniji zakonsko garancijo, ki pripada kupcem v skladu z
Direktivo 1999/44/ES. Garancija zaCne veljati z dnevom dostave blaga kupcu. Nekateri izdelki imajo poleg zakonske
garancije tudi razSirjeno jamstvo, ki je omejeno na brezplaéno zamenjavo rezervoarja in komponent, na katerih so
ugotovljene napake, pri ¢emer so izvzeti stroski zamenjave in prevoza. Glejte spodnjo razpredelnico. Ta garancija ne
vpliva na pravice, ki vam pripadajo iz naslova zakonske garancije. Velja v drzavi, v kateri je bil izdelek kupljen, ¢e je v isti
drzavi tudi namescen. O vsaki Skodi je treba obvestiti skrbnika pred garancijsko zamenjavo, enota pa mora ostati dostopna
strokovnjakom iz zavarovalnice in proizvajalcu.

Genius Genius Steatite / Genius Steatite | Ceramics Connect
WiFi / Ceramics Digital
Zakonska garancija 2 leti 2 leti 2 leti
Dodatno komercialno jamstvo na | +1 leto +3 leta +5 let
rezervoarje in plas¢ grelnega elementa

Izjeme: Obrabni deli: magnezijeve anode ... Komponente, ki niso dostopne (otezen dostop za popravilo, vzdrzevanje ali
pregled). Komponente, izpostavljene neobi€ajnim okoljskim pogojem: zmrzal, zunanji vremenski vplivi, voda z
neobi€ajnimi kemijskimi lastnostmi, ki odstopajo od meril za pitno vodo, elektricno omrezje z napetostnimi konicami.

Naprave, names€ene brez upostevanja veljavnih standardov v drzavi namestitve: odsotnost ali napadna namestitev

varnostne naprave, neobicajna korozija zaradi nepravilnih hidravlinih prikljuckov (stik zeleza z bakrom), nepravilna

ozemljitev, neustrezen presek kabla, neupostevanje prikljuénih risb v teh navodilih za uporabo. Naprave, ki niso bile
vzdrzevane v skladu s temi navodili. Popravila ali zamenjave delov ali komponent v opremi, ki jih ni izvedlo oz. odobrilo
podjetje, odgovorno za garancijo. Zamenjava komponente ne pomeni podaljSanja garancijskega obdobja za napravo.

Garancija velja za izdelke, ki so v okvari in jih oceni podjetje, odgovorno za garancijo. Temu podjetju morate obvezno

zagotoviti dostop do izdelka.

- Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov se obrnite na svojega instalaterja ali prodajalca. Po potrebi se obrnite na: ATL
International Tel.: (+33) 146836000, Faks: (+33) 146836001, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Francija),
Tel.: 0080038713858 (Belgija), kjer vam bodo svetovali, kako ravnati.

Tip/referencna Stevilka: ZIG PRODAJALCA

Serijska stevilka:

Ime, priimek in naslov kupca:
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